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G r a m á t i c a h i s p a n o - l a t i n a t e ó r i c o - p r á c t i o a . — E d i c i ó n t r i g é s i m a . 
E s t e l i b r o , e sc r i to con c l a r i d a d y senci l lez y fundado on los buenos 
p r i n c i p i o s de l a filosofía de l l engua je , h a sido adop tado desde su 
a p a r i c i ó n para l a e n s e ñ a n z a en casi todos los e s t aMeo imien tos de 
l a P e n í n s u l a y de nues t ras posesiones de U l t r a m a r ; u n t o m o ele­
g a n t e m e n t e encuadernado 4,25 

C u r s o p r á c t i c o de l a t i n i d a d — D é c i m a sexta e d i c i ó n . Es t a obra , 
acog ida c o n g r a n d e aplauso en los e s t ab lec imien tos p ú b l i c o s de 
e n s e ñ a n z a , dentro y fuera de l r e ino , comprende t rozos selectos y 
cuidadosamente escogidos de los au to res m á s p u r o s y elegantes 
en prosa y verso, presentados en u n a g r a d a c i ó n o p o r t u n a p a r a 
que los n i ñ o s v a y a n pasando insens ib l emen te y s i n a n g u s t i a de l o 
f á c i l á l o d i f í c i l , c o n g ran r i q u e z a de c o m e n t a r i o s y anotaciones , 
que f o r m a n en c o n j u n t o u n g r a n c a u d a l de d o c t r i n a p a r a l a i n t e ­
l i g e n c i a de los pasajes oscuros y c o n o c i m i e n t o de l a Í n d o l e del 
i d i o m a ; u n t o m o en 4.°, encuadernado á l a holandesa fina 7 

G r a m á t i c a c a s t e l l a n a c o m p a r a d a á l a l a t i n a , p a r a e s tud i a r s i -
m u l t á n e a m e n t e y c o n f r u t o los dos i d i o m a s . — D u o d é c i m a e d i c i ó n ; 
u n t o m o en 4 0, ho landesa 3 

E x p o s i c i ó n g r a m a t i c a l , c r i t i c a , filosófica y r azonada do l a E p í s ­
t o l a de Q. H o r a c i o Elaceo á los Pisones sobre e l a r t e p o é t i c a , y t r a ­
d u c c i ó n de l a m i s m a en verso cas te l l ano ; u n t o m i t o en 4.° de 130 
p á g i n a s , c u a r t a e d i c i ó n , i m p r e s i ó n compac ta , c o r r e c t a y elegante , 
encuadernado á l a holandesa fina 2 

E l e m e n t o s de M i t o l o g í a , r i t o s y cos tumbres de los a n t i g u o s ro ­
manos y nociones e lementa les de R e t ó r i c a y P o é t i c a p a r a uso de 
los cursantes de t e r c e r a ñ o de l a t í n : q u i n t a e d i c i ó n ; u n t o m i t o 
en 4.°, i m p r e s i ó n c l a r a y c o r r e c t a 1,25 

C u r s o e l e m e n t a l t e ó r i c o - p r á c t i c o de K e t ó r i c a y P o é t i c a , aco­
modado á l a í n d o l e de los es tudios de l a segunda e n s e ñ a n z a : s é p ­
t i m a e d i c i ó n ; u n t o m o en 4.°, holandesa fina 4,50 

K u e v o d i c c i o n a r i o l a t i n o - e s p a ñ o l e t i m o l ó g i c o , a c o m p a ñ a d o 
de u n t r a t a d o de s i n ó n i m o s y seguido de u n v o c a b u l a r i o e s p a ñ o l -
l a t i n o . — D é c i m a e d i c i ó n , c o r r e g i d a ; u n t o m o grueso de 1.400 p á ­
g i n a s , i m p r e s i ó n c o m p a c t a , n í t i d a , co r r ec t a y e l e g a n t e , » t res 
c o l u m n a s , encuadernado en buena pasta . 16 -

G r a m á t i c a e l e m e n t a l de l a l e n g u a c a s t e l l a n a , p a r a uso de los 
n i ñ o s que c o n c u r r e n á las escuelas de i n s t r u c c i ó n p r i m a r i a , d is ­
puesta bajo u n m é t o d o l á c i l y s e n c i l l o : s é p t i m a e d i c i ó n ; «n 
holandesa 75 

F á b u l a s m o r a l e s , escr i tas en v a r i e d a d de m e t r o s ; u n tomo en 8.*. 2 
— L a m i s m a o b r a , e d i c i ó n e c o n ó m i c a p a r a las escuelas, en ho­
landesa 1 

C o l e c c i ó n de p o e s í a s o r i g i n a l e s , seguidas de u n a p é n d i c e que 
contiene l a t r a d u c c i ó n de los dos p r i m e r o s l ibros de La Snetda, y 
v a r i a s composiciones l a t i n a s de l m a e s t r o F r a n c i s c o S á n c h e z de 
las B rozas , vert idas á l a l e n g u a cas te l l ana en v a r i e d a d de metros; 
un tomo grueso, e d i c i ó n de l u j o , en r ú s t i c a 3 
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PRÓLOGO 

<j T T ^ * *^ estudio de las lenguas no debemos limitarnos á ad-
XZL/ quirir simples nociones de las cosas, porque en tanto 

pueden aquél las sernos ú t i l e s , en cuanto lleguemos á ' p o s e e r l a s 
con alguna perfección.» E s t o dec íamos en el P r ó l o g o de la s é p t i m a 
edic ión de nuestra Gramát i ca ; esto repetimos en las siguientes, y 
esto mismo volvemos á decir boy al dar á luz la t r i g é s i m a , corre­
gida con particular esmero. 

Dos extremos igualmente viciosos deben evitarse, á nuestro 
jaicio, en toda obra destinada á la e n s e ñ a n z a de la juventud: la 
demasiada d i f u s i ó n , y una conc i s ión excesiva. L o primero aboga 
tal vez al alumno bajo el peso de la doctrina; lo segundo le angus­
tia y le confunde, no dejándole formar una idea exacta de las 
cosai. U n o y otro inconveniente bemos procurado obviar en nues­
tra oWita, recibida con tanta aceptac ión por el públ ico ilustrado. 
No polrá decirse con justicia que es d i fu sa , cuando apenas cuenta 
200 pajinas de texto; ni tampoco calificarse de extremadamente 
concisa,puesto que los inteligentes no ecbarán de menos ninguna 
de las inioortantes teor ías que pueden contribuir á dar á conocer 
fundamenalmente la bermosa lengua de Cicerón . A los que nos 
tacharan d» lo primero, les rogar íamos que nos citaran un solo 
párrafo quedebiera eliminarse por ocioso; á los que nos acusaran 
de lo oeganü) , les conjuraríamo» igualmeato á qua nos presentí»-
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sen nna sola o b s e r v a c i ó n , un solo canon « y o desenvolvimiento 
no e s t é al alcance de las m á s tiernas inteligencias. T a n segura 
tenemos la conciencia en esta parte, que no dudamos arrostrar com 
á n i m o sereno la prudente censura de los m á s severos jueces. 

Pero la lengua latina h á tiempo que e s t á en desgracia entre 
nosotros; y lo m á s triste y lamentable es que, tal vez sin saberlo, 
tal vez animados de las m á s sanas intenciones, pero con mucha 
falta de p r e v i s i ó n , contribuyen á su decadencia y ruina muchos de 
los que por i n t e r é s propio, y hasta por instinto, debieran mostrar 
mayor e m p e ñ o en levantarla. Todas las lenguas de la culta E u ­
ropa, as í l a francesa como la i tal iana, lo mismo l a alemana que la 
inglesa, cuentan con g r a m á t i c a s razonadas, cuyo mér i to respec­
tivo á nadie le ocurre graduar por el mayor ó menor n ú m e r o de 
p á g i n a s que contienen, sino por lo acertado de su plan, por el 
buen orden y d i spos ic ión de l a doctrina. M a s al tratarse del l a t í n 
ponen muchos el grito en el cielo, como dicen, s i por ventura 
excede 1» obra de media docena de pliegos. } Como si el idioma de 
Virg i l io fuera menos difícil ó exigiera menos explicaciones que el 
de M i l t o n , el de Fenelon ó el de Petrarca I | Como m en una len-
gma viva no fuera m á s fácil suplir ciertos pormenores, tal vez in ­
dispensables en una lengua muerta! E s t o s g r a m á t i c o s e n minia­
tura, quisieran estudiar sin duda sobre un cuadro s inópt ico la 
i i regular y complicada lengua del Lac io . B ien ó mal estudiaron 
ellos por compendios abreviados, y por abreviados compendios es 
preciso que estudien los d e m á s . Cierto que tales m i n ú s c u l a s 
smopsis son muy c ó m o d a s , aunque nada e n s e ñ e n . T i e n e n , por 
ejemplo, una S intaxis que no es S in tax i s , y que le ída y releída, 
no nos presta ni el m á s ligero auxilio para conocer y saborear, con 
g u a l d í s i m a ventaja para el estudio del idioma patrio, las bellezas 
de la c lás ica a n t i g ü e d a d . M a s no importa: as í aprendieron, dicen, 
muchos de nuestros mayores. ¡ Como si los que algo valieron entre 
ellos hubieran alcanzado su saber en esas compilaciones desconcer­
tadas é indigestas ! Y e d el áncora de sa lvac ión á que se acogen 
cuando se encuentran apurados los acérr imos partidarios de la 
rutina: 

c Qu idqu id prcecipves (exeiamae con toda la fuerza de tus pul» 
n o n e s ) , e*** b r t v i ; . , * 
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tPobre WOWMSÍO! tComo si el poeta huMera q n e r i é o rigniflcar 
lo que ellos pretenden con ese tan importante como mal entendido 
y manoseado precepto! 

T es tal l a fuerza del h á b i t o , y tanta la obcecación en este 
punto, que un famoso critico e spaño l de los presentes tiempos, 
cuyo gran talento y asombrosa erudic ión envidiamos; que cita & 
millares los autores extranjeros y nac i®nales , antiguos y moder­
nos; que conoce radicalmente muchas lenguas, euando nosotros, 
en f a e n a de improbo trabajo, apenas hemos conseguido avanzar 
un poco en una; que decide ex caihedra de l a mayor 6 menor 
bondad de toda clase de obras con una seguridad y aplomo, con 
un c ú m u l o de datos tan inmenso, que sólo para adquirirlos hubié­
ramos necesitado nosotros consagrar á la lectura cnanto lloramos 
de vida desde que tenemos uso de r a z ó n ; este, pues, incomparable 
c r í t i c o , cuyas sabias decisiones acatamos, sin comprenderlas por 
desgracia nuestra, se lamenta de que una g r a m á t i c a latina se 
aproxime á 220 p á g i n a s , y cita como modelo de obras elementales 
en esta parte l a compuesta por B u r n o u f allende los Pirineos. 
L e j o s , muy lejos de nosotros l a idea de poner en duda el incues­
tionable m é r i t o del d o c t í s i m o humanista f r a n c é s , á quien tanto 
tenemos que agradecer, cuyas sabias observaciones tanto nos han 
ilustrado en m á s de una c u e s t i ó n , y de cuyas doctrinas m á s de 
una ves nos hemos aprovechado en el curso de nuestros estudios y 
en beneficio de la estudiosa juventud á quien consagramos nues­
tras tareas. Pero bueno es que sepan aquellos de nuestros lectores 
que no hayan visto la citada obra, que s ó l o en el desenvolvi­
miento de las dos primeras partes de la G r a m á t i c a ocupa el célebre 
escritor 350 p á g i n a s , harto m á s compactas y nutridas que 1M pre­
sentes, aunque la c o n j u g a c i ó n latina no lleva la correspondencia 
francesa, lo cual economiza un crecido n ú m e r o de folio». Y cier­
tamente no se a s u s t ó la cu l t í s ima Universidad de P a r í s con los 
22 pliegos de la obra mencionada, cuando la adoptó por texto en 
sus numerosas clases con tanta aceptac ión y aplauso. N o , parti­
darios de la rutina, no; el mal no e s tá donde vosotros pretendé is ; 
el mal e s tá en otra parte; y á fe que no se necesita ser muy lince 
pam conocerle, ni mucha fuerza de voluntad para remediarle. Pero 
dejemos ya esto, y pasemos á dar cuenta del plan de nuestra obrita. 



Debiendo eoltivar A l a TWB los alu^i»¡íe la í e n g u a patria y la 
latina, en el desenvolrimiento de las materias seguimos frecuen­
temente el estudio comparativo de los dos idiomas, como aconseja 
Quintiliano, y como está prevenido por diferentes Instrucciones y 
aun por los mismos programas oficiales. 

Se ha simplificado todo lo posible el tratado de la» declina­
ciones, poniendo á cont inuac ión de cada modelo aquellas observa­
ciones generales indispensables para que el disc ípulo pueda estu­
diar con fruto este accidente del nombre, y reservando para la prác­
tica en el lugar correspondiente las excepciones y otras noticias de 
superior cons iderac ión . 

E l conocimiento del género de los nombres latinos e s t á circuns­
crito á muy pocas reglas, comprendidas en unos sencillos versos 
que no carecen de armonía para lo que permite la aridez de la 
materia, y los cuales aprenden los n i ñ o s sin fatiga y como por vía 
de d ivers ión , s e g ú n lo tiene acreditado la experiencia. A l pie de 
cada canon se han puesto notas aclaratorias en orden oportuno, 
ya para evitar equivocaciones, ya para dar mayor ensanche á las 
ideas adquiridas en el texto. 

Se han ordenado las conjugaciones regulares de tal modo, que 
correspondiéndose con la mayor exactitud la voz activa y la pa­
siva en dos planas contrapuestas, á un só lo golpe de vista pueden 
notar los n iños sus diferencias respectivas. L a radical invariable 
e s tá separada por medio de un g u i ó n de la final variable, para 
que insensiblemente, y sin necesidad de largas explicaciones, pue­
dan comprender la formación de todos y cada uno de los tiempos 
verbales. 

£ 1 tratado de los pretéritos y supino» de los verboc, cuya mul ­
tiplicidad anómala es capaz de fatigar y rendir al entendimiento 
mejor dispuesto s i , como dice el Programa oficial, no allana el 
camino el profesor , se ha simplificado de tal manera y bajo nn 
método tan sencillo, que con muy pocas lecciones quedarán ins­
truidos los escolares en és ta parte esenc ia l í s ima, sin sentirse abru­
mados con el peso de una doctrina indigesta. D e s p u é s de expo­
ner las reglas generales de cada c o n j u g a c i ó n , te presentan las 
excepciones en orden conveniente, reuniendo todos aquellos verbos 
que, ó forman el pretér i to y supino del mismo modo, ó guardan 



entre sí cierta a n a l o g í a . Para aux i l i a r m á s á la memoria y hacer 
este estudio menos desabrido, se ha guardado en cada regla el 
orden a l f a b é t i c o , ev i t ando , a d e m á s , la inconducente y m o n ó t o n a 
repe t ic ión del i n f in i t i vo y segunda t e r m i n a c i ó n del presente, de 
todo punto i n n e c e s í i r i a , puesto que no hay u n verbo que en esta 
parte se desv í e del modelo, si se e x c e p t ú a n u n c o r t í s i m o n ú m e r o 
da irregulares, de los cuales se hace la m e n c i ó n debida en el lugar 
correspondiente. 

N o hemos sido menos escrupulosos en la e x p o s i c i ó n de la S i n ­
taxis . D i v i d i d a en sus tres fundamentos , r é g i m e n , concordancia y 
cons t rucc ión , se va desenvolviendo cada t e o r í a bajo u n plan fácil 
y s e n c i l l í s i m o , siendo los e p í g r a f e s mismos de las respectivas re­
glas u n como compendio de las materias contenidas en cada 
pá r ra fo , lo cual es un aux i l i a r m u y poderoso para logra r mayor 
fijeza de parte de los a lumnos. Se han escogido cuidadosamente 
ejemplos de buen gusto, tomados de C i c e r ó n y otros escritores de 
la é p o c a c l á s i c a , para comprobar las observaciones del t ex to , te­
niendo a d e m á s l a ventaja de envolver los m á s de ellos u n pensa­
miento ó m á x i m a m o r a l , que a l propio t iempo que sirve para 
i lustrar l a r a z ó n de los n i ñ o s , pueda insensiblemente i r formando 
t a m b i é n su c o r a z ó n . 

E n la Prosodia y O r t o g r a f í a se ha procedido con la misma 
clar idad y sencillez, adoptando siempre el estilo y el lenguaje m á s 
acomodado á la in te l igencia de los n i ñ o s . 

A l fin de l a G r a m á t i c a se ha dispuesto u n t r a tado interesante, 
que l leva por t í t u l o E J E R C I C I O S PBÍCTICOS. E n él se han colo­
cado por su orden diferentes T a b l a s , que t ienen por objeto alige­
rar los trabajos de profesores y a lumnos , y hacer m á s fructuosos 
los esfuerzos de los unos y de los otros. Se han hecho en estos 
cuadros todas las combinaciones necesarias á fin de que los d i sc í ­
pulos puedan á m u y poca costa perfeccionarse, entre otras cosas, 
en la dec l i nac ión y c o n j u g a c i ó n y en el conocimiento de toda 
clase de oraciones, desde las de verbo sustantivo hasta las del i n f i ­
n i t i v o mc lus ive , para lo cual se h a n graduado convenientemente 
ios temas oportunos, poniendo a l pie de los ejemplos castellanos 
la correspondencia de las voces l a t i na s , para que los n i ñ o s puedan 
presentarse en sus clases con l a debida p r e p a r a c i ó n , s in necesidad 
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de tener que consultar u n diccionario que no saben manejar, á lo 
menos en los primeros meses. 

A l f inal de estos EJERCICIOS se ha a ñ a d i d o u n t r a t ad i t o con 
el t í t u l o de: A p é n d i c e á l a S in tax i s ú Observaciones de S i n t a x i s 
superior, destinadas á los alumnos aprovechados que deseen conocer 
á f o n d o l a lengua l a t ina . Ocioso es adver t i r que este impor tan te 
t ra tado se reserva para aquellos j ó v e n e s que por sus ' especiales 
dotes de ap l i cac ión , de talento ó de ambas cosas, puedan, á ju ic io 
del profesor, adqu i r i r ciertos pormenores y delicadezas que no es 
dado alcanzar á l a generalidad. Tambie'n hemos a ñ a d i d o por con­
c lu s ión u n breve Compendio del A r t e mé t r i ca , para que puedan i n i ­
ciarse en los fundamentos de la poe'tica l a t ina . 

L a t ierna edad esquiva las abstracciones, m i r á n d o l a s como su­
periores á sus fuerzas. L a s reglas inconducentes, los preceptos 
á r i d o s y descarnados s in una inmedia ta a p l i c a c i ó n , sofocan las 
buenas disposiciones de los n i ñ o s , r e t r a y é n d o l o s de su empresa; 
pero las observaciones breves y opor tunas , llevadas al terreno de 
la p r á c t i c a , mater ia l izan , por decirlo a s í , las ideas , h a c i é n d o l e s 
encontrar fácil y sencillo lo qne a l p r inc ip io les pareciera, i n t r i n ­
cado y arduo. E s t a c o n s i d e r a c i ó n ha guiado siempre m i p luma en 
el orden y d i s p o s i c i ó n de u n trabajo destinada á jóvenes de corta 
edad. JNTO sé hasta q u é punto h a b r é conseguido m i objeto; pero l a 
circunstancia de haber sido constantemente declarada de t ex to m i 
G - R A M A T I C A por el Real Consejo de I n s t r u c c i ó n p ú b l i c a , . y l a 
general a c e p t a c i ó n con que ha sido acogida dentro y fuera del re i ­
no , rae l isonjean con la idea de que no h a b r é dejado de cont r ibui r 
en algo por m i parte al restablecimiento de unos estudios, dignos 
por cierto de mejor for tuna . 



c m o D u c c m 

G b a m í t i c a la t ina es el arte de hablar y escribir el latín con 
propiedad y correcciou. 

Cuatro cosas son indispensables para llegar á poseer un 
idioma cualquiera: conocer las palabras, signos orales de las ideas; 
saberlas un i r y encadenar para formar proposiciones; saberlas 
pronunciar; saberlas escribir. 

Cuatro son de consiguiente las partes de la G r a m á t i c a : A n á l o -
g í a , S in tax is , P rosod ia y O r t o g r a f í a . 

P R O N U N C I A C I O N L A T I N A (1). 

Nos es absolutamente desconocida la p r o n u n c i a c i ó n de los 
antiguos romanos cuando el l a t i n era una lengua viva, y solo 
sabemos que tenia mucho de acompasada y armoniosa. Por eso 
cada nac ión se conforma con su dialecto par t icular en la manera 
de pronunciarle. Los españo les seguimos por nuestra parte las 
reglas establecidas para la p r o n u n c i a c i ó n del castellano, salvas 
algunas excepciones que procuraremos exponer con claridad, 
fundándonos en el uso constante y uniforme de los buenos huma­
nistas. 

A L F A B E T O L A T I N O . 

Las letras del alfabeto latino son vein t icuat ro : 
A a , B b , Ce , D d , E e , F f , G g , I l h , l i , J j , L l , M m , N n , Oo, 

P p , Q q , R r , Ss , T t , V v , X x , y , Z z (2) . 

E n el alfabeto castellano figuran a d e m á s la c h , 11, ñ, como 

(1) Aunque pertenece & la Prosodia el fijar las reglas de la buena pronun­
ciación, hemos juzgado conveniente, siguiendo el método de los buenos huma­
nistas, anticipar aqui las más principales, para que los niños se acostumbren 
desde lo* principios & leer con corrección y no contraigan resabios que después 
onesta mucho trabajo extirpar. 

(3) Los escritores antiguos asaron también de la K , que posteriormenta ta i 
nutitaida por U O. 
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se observa en las voces charada, llaneza, c a r i ñ o . Figara en él 
igualmente la Y m a y ú s c u l a , á la cual apenas dan cabida los d i o 
cionarios latinos porque ninguna palabra empieza por ella. 

Las letras se dividen en vocales y consonantes : a, e, i , y , 
o, u , son vocales, y consonantes todas las demás- L o propio 
sucede en castellano, á excepción de que la y en esta lengua es 
las m á s veces consonante. 

DIPTONGOS. 

Llámase diptongo el sonido de dos vocales en un solo aliento. 
En la t in se conocen seis diptongos: tres fijos y tres variables. 
Los tres diptongos fijos son: de ae, como musa:; de aw, como au-
d i o ; de oe, como calum. Llamo fijos á estos diptongos, porque 
donde quiera que se encuentren reunidas las dos vocales que loa 
forman se pronuncian en un solo tiempo ( l ) . 

Los tres no fijos ó variables son: de eu, como eu-rus; de e», 
como he i ! \ de m , como h u i ¡ L l á m a n s e variables, porque muchas ve­
ces se pronuncian con separac ión las vocales de que se componen. 

E u no forma diptongo en las dicciones latinas declinables 
donde no es fija la M, como Jüe-us D e - i . J£i solo le forma en el 
ejemplo que se ha puesto, en que-is por qui-bus, y en algunas 
contracciones de que usan los poetas, como dein-de, dein-ceps. 
Fuera de estos casos se pronuncian separadamente las vocales, 
como re - i , Jide-i. 

Las vocales u i hacen digtongo en la in ter jección h u i ! y algu­
nas veces en huic y cui con sus compuestos, como hu ic -c íne , cui-
q u a m . — T a m b i é n le forman alguna rara vez la y i , como J la rpy i -a . 

E n todos los diptongos suenan las dos vocales, menos en tEf 
os, donde solo suena la e; pero si sobre ella se encuentra la nota 
de la d i é r e s i s , queda deshecho el digtongo, y resultan por conse­
cuencia dos s í l abas , como en a-ér, p o - é - t a . 

L l ámase t r iptongo la un ión de tres vocales formando una aoía 
sí laba, como en las palabras castellanas a-ve-ri-guais, a -ca - r i - c i a i» . 
En la t in no se conocen los t r iptongos, porque si alguna vez se 
encuentran reunidas tres vocales, se pronuncian con sepa rac ión , 
como a-ci-e-i, me-r i -di-e- i . 

(1) XJ& combinación ar deja do formar digtongo en las dicciones greoo-latiiiN 
declinables en que no ea fija la «, como: heroi, h«ro-it, hero-es; trot, tro-i*, 
tro-es; y en las palabras latinas compuestas de con, como: OO-ÜIM, ow-írofo, CK 
las enales e»).* perdida la n de la preposioion. 
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CONS O N A N T E S . 

ch. 

l i a c Heffxtida de h se pronuncia eon soaido fuerte como la f 
caatcliana; así chirurgus EU^na qui rurgus . 

L a j le protrancia cosao el ya, ye castellano: j m u a , ¿ q t m i i m 
snena yanua, yeywt ium. 

U, 

Las H la t ina i no se pronuncian- COBSO la 71 castellana, sino coa 
iiouido gnaye y s e p a r á n d o l a s , pcrq[ne son dos le t ras : as í i l l e s« 
pronuncia i l - le . 

bb, dd, ff, etc. 

Siempre que se encuentren duplicadas las consonantes como 
en las voces a á á Z r e , á ñ i m i a s , a g g r t d i o r , conmendo, i nn l t o r , 
oppono, assideo, a t t r ibuo , se p r o n u n c i a r á n las dos, pero con faci­
lidad y sin violencia. Las ce j r r suenan lo mismo que en cas­
tellano, como en accedo, co r r ip io . 

L a m final se pronuncia plegando los labios , y i& n s e p a r á a -
dclcs, como musam, crimen. 

ph. 

L a p seguida de h tiene sonido de / : as í p h ü o s o p h t a se pro­
nuncia como filoséfia. Esta combinac ión solo se encuentra en 
dicciones greco-latinas y en algunos nombres hebreos, ceno 
Joseph (1) . 

qu. 

No se pronuncia la u después de q en las combinaciones gwe, 
qui , como en quer imonia , qu iv i s ; pero d e b e r á sonar cuando siga 
diptongo, como en quaro , qucevis. 

Cuando la s inicial es tá seguida de etra consonante se pro-

(1) Antiga»meute so esorlblau Sambleu algunas voces oaatollanas con 1» pK, 
tn» h» tiáo «untitnid* p e la f en la moderna ortografía. 
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t o n d a con rapidez tocando muy ligeramente la e, como en stu 
«siujw, a chola, smaragdm. 

t. 

L a í en pr incipio de dicción suena como en castellano. En 
isedio de ella se pronuncia como c si e s t á seguida de una i con 
otra vocal , como cogni t io , que suena cegnicio. Pero conserva bu 
Bonido de t cuando antea de ella hay « 6 ar, como quast io , t n i x t i o ; 
ó la sigue i ^ , como P y t h i a . E n A n t t ó p a , Ant idchus , A n t h i o c h i a 
y sus derivados t ambién suena como í. Conserva igualmente so 
sonido en fin de dicción, como en amat, p l a u d i t , que nunca deben 
pronunciarse amas, p laud iz . 

b , v. 

L a 6 se pronuncia con los láb ios juntos desun iéndo los blan­
damente al a r ro jar el aliento. L a v aplicando los dientes de ar­
r iba al lábio in fe r io r , resultando un sonido algo semejante al de 
la / : a s í d i s t ingu i rémoa bibére (beber) de v i v i r é (v iv i r ) . 

L a x se pronuncia unas veces como gs, otras como es, pues, 
según verémos en la P r o s ó d i a , tiene el valor de una de estas do» 
combinaciones: a s í r e x i suena regs i ; d u x i , ducsi. 

Advertencias p a r a la buena p r o n u n c i a c i ó n . 

1* Ninguna s í l aba final lat ina se pronuncia con acento agudo. 
2* Cuando la penú l t ima tiene larga la cuantidad, sobro ella ha 

de cargarse el aceuio; mas si fuere breve, se c a r g a r á en la ante­
p e n ú l t i m a : as í p o n t í c a m te l lürem se p r o n u n c i a r á n p ó n t i c a m tél-
lúrem. 

8 ' Es breve la cuantidad de una vocal seguida de otra, como 
p a t r i a , lect ío. 

4* Es larga la cuantidad de la vocal seguida de j , x , s, 6 de 
dos consonantes, como cü jus , éx i t i um, gaza, f a l lo . Todo diptongo 
es t ambién largo, como á u t e m , m m a , ca lum. 

Para precaver resabios de mala p r o n u n c i a c i ó n , s e ñ a l a r é m o i 
en nuestra obr i ta con esto signo - la cuantidad de las s í l abas 
p e n ú l t i m a s l&rgas, y con este otro v la de la breves, siempre que 
no s? ballcr emprendidas en alguna de las reglas generales qu t 
luweceden. 
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P r i i n e r a p a r t e a e l a G r a m á t i c a . 

A N A L O G Í A . . 

La Analogía es la parte d é l a G r a m á t i c a que nos da & conocer 
aisladamente las palabras con todas sus formas, propiedades y 
accidentes. 

E n el idioma latino hay ocho clases de palabras llamada» 
por loa g ramá t i cos partes de Ja o r a c i ó n , á saber: nombre, a á r 
j e t ivo , p ronombre , verbo, p r e p o s i c i ó n , adverbio , con junc ión 
in ter jección. Las cuatro primeras se presentan en el discurso con 
variedad de terminaciones, por eso se llaman declinables. L a s 
cuatro ú l t imas nunca var ían de fo rma: por eso se dicen indec l i ­
nables. 

C A P I T U L O P R I M E R O . 

D e l nombre. 

L lámase nombre la palabra destinada á designar los objetos 
dándolos á conocer, v. g . : liber (el l ib ro) (1). 

E l nombre se divide en propio, apelativo, colectivo y abstracto. 
P r o p i o es ei que designa un objeto solo, individual y deter« 

minado, como Ferd inandus (Fernando), U i s p a n i a (la E s p a ñ a ) . 
Apela t ivo el que conviene á todos los individuos de una 

misma especie, como rex (el rey), regnum (el reino). 
Colectivo el que enuncia la idea de un grupo 6 r e u n i ó n de 

seres diversos, lo cual constituye un g é n e r o , como exe rc í t u s (e l 
e jérci to) , grex (el r e b a ñ o ) . 

Abstracto el que designa como subsistentes por sí mismas las 
cualidades de las cosas, como albedo ( la blancura); dur i t ies ( l a 
dureza) (2). 

Por r a z ó n de su especie puede ser el nombre p r i m i t i v o ó 
derivado. Es p r imi t ivo cuando no trae su origen de o t ra palabra 

(1) T»n pronto como nos fijamos en esta palabra percibe nuestro entendi­
miento, aunque en confuso, la totalidad de notas 6 caractéres que entran ft 
componer el objeto que Uamamo* libro. 116 aquí por qué dicen los filósofos qu« 
el sustantivo designa ideas totales, mientras el adjetivo aolo enuncia ideas par-
eiales, por cuanto no expresa los objetos, sino alguna de las cualidades que en 
ellos concurren, como verémos más adelante. 

(2) Fácilmente comprenderán los niños lo que son nombres abstractos, si 
les hace reparar que estos no son otra cosa que un sustantivo formado sobre aa 
adjetivo: r. g., de durus (duro), durities (la dureza); d« tuati* (.suave), $uatítat 
CU suavidad); de aitut (blanco), albedo (la blancura). 
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de la misma IcEgiia, como j anua (la puerta) ; y derivado cuando 
nace del p r i m i t i v o , como j a n i t o r (el portero). Cuando estos deri­
vados proceden de nombres como en el último ejemplo, se llaman 
nominales] cuando de verbos verbales, como lectio (la lectura) de 
legare (leer). 

No Lace á nuestro intento examinar aqu í todas las clasea 
de derivados, pues de los más de los nombres y verbos pueden 
formarse otros sustantivos con muy diversas terminaciones, como 
de á rbo l , arboleda; de campo, c a m p i ñ a ; de ceiar, cebo; de ofre­
cer, ofrenda, etc.; pero sí trataremos de los diminutivos y patro­
nímicos. 

Nombre d iminu t ivo es el que expresa la idea con re lac ión de 
pequenez, como de passer (pájaro) , passerctdus (pajarito). 

F a t r o n í m i c o el que la designa 'con re lac ión á la familia, 
linaje 6 apellido, como • P r i a m í d e s (hijo ó nieto de Priamo). 

Atendida su estructura puede ser el nombre simple ó com­
puesto: simple, cuando consta de « n a sola palabra, como p ü t a s 
( la piedad); compuesto, cuando consta del simple y a lgún otro 
elemento que se ie agrega, como impietas (la impiedad). 

Accidentes gramaticales del nombre. 

L lámanse accidentes gramaticales las alteraciones que sufren 
las palabras declinables en su material estructura para designar 
bajo diferente aspecto en cada s i tuación determinada su significa­
ción fundamental. 

Los accidentes del nombre la t ino son t r e s : m'ímsro, género 
y dec l inac ión . E l n ú m e r o sirve para darnos á conocer si se habla 
de uno 6 de m á s de uno; el género para expresar el sexo á que 
pertenece el ob je to ; la d e c l i n a c i ó n cara designar las diversas 
relaciones del nombre. 

Armeros . 

Número gramatical es la diferencia que hay de uno á dos ó 
más. Los n ú m e r o s gramaticales son dos: s ingular y p l u r a l Da-
cimos que un nombre es t á en singular cuando designa un solo 
objeto, como rex (el r e y ) , v i r tus ( l a v i r t u d ) ; y en plura l cuando 
designa dos 6 m á s , como reges (los reyes), v i r i ü t e s (las virtudes). 

No todos los nombres pueden formar los dos n ú m e r o s : en 
ambas lenguas carecen de p lu ra l : 

Io Los propios v a r ó n 6 de mujer, como: Petrus (Pedro) , 
Áanes ( I n é s i 
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2o Los de reinos, provincias y pueblos, como: Germania (Ale­
mania), Ba-f íca (Andalucía) , M a t r i t u m (Madrid) (1). 

8o Los de r íos y montes, como: Jber (el E b r o ) , Apenninus (el 
Apenino) (2). 

4o Los de artes y ciencias, como: p i c t ü r a (la P i n t u r a ) , lógica 
(la Lógica) (3). 

5o Los de metales y edades, como: argentnm (la plata), s c h c c í u * 
(la vejez). 

6o Finalmente, carecen de plura l algunos otros que denotan 
cantidad ó peso, juntamente con los que son únicos en su es 
pecie (4) . 

Por el contrario, en las dos lenguas hay nombres que carecen 
del número singular: en la t in como ins id ia ; (las asechanzas), can-
celli (las ce los ía s ) ; en castellano como se advierte en las vocea 
tinieblas, exéguias., maitines y otras. Véase la T A B L A N Ü M . 15 de 
ios Ejercicios p rác t i cos . 

Género. 

Entendemos por géne ro en los nombres la calificación que de 
ellos hacemos según el sexo á que pertenecen. Los géneros en 
latin son tres: masculino, femenino y neutro. No habiendo en la 
naturaleza mas que dos sexos, tampoco deberla haber más que 
dos géneros (5); pero el caprichoso uso ha extendido la designa­
ción del sexo aun á los nombres de seres qui ni le tienen ni 
pueden tenerle. 

D e c l i n a c i ó n . 

L l í m a s e decl inación la variedad de formas 6 terminaciones 
ijue admite el nombre para expresar con ellas diferentes relacio­
nes. Estas terminaciones entre los g ramát icos se llaman casos, y 

(1) Douimos, sin embarco, la* Arntricas , Kelna de la» Egpaflas, la» doi S U 
eiliat, ¡as Ind ias , e le , cuyos plurales están admitidos por el uso. 

(5) E n ambas lenguas se pluralizan Alpes, los Alpes (sin sinffular), PyrencBi, 
loi Pirineos. 

(8) Decimos en plural (sin sinfíilnr) l a * M a t e m á t i c a s . 
(4) Hi alguna v¿z se encuentran en plural algunos de estos nombres es por-

qu« «« habla en sentido figurado, ó porque se toma la palabra en otra acepción, 
ouiuu pinturas por las tablas ó IÍPUZOS pintados: l ó g i c a s por los diversos libroi 

Íue tratan de esta ciencia: vejeces por las impertinencias de los ancianos, y. gr; 
Jn I t a l i a hay excelentes pinturas. Se han escrito pocas lóg icas . 4Ahora mt 

vient V. con esas vejeces? 
(6) As i sucedía en la infancia de las lenjrTing, l lamándose mascMlinos iog 

nombren do varones, feiuemnos los de hembras, y neutro* (que quiere decir n< 
«no ni otro) los de aquello» aeiea que no perteueceu « UÍIIKUUO de los do» 
m o a 
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el nombre admite seis ea cada n ú m e r o , que son: nominat ivo, 
genitivo, da t ivo , actisativo, vocativo y ablat ivo. 

l i é aqui las relaciones m á s generales quo designa cada 
uno ( 1 ) : 

E l nominat ivo señala la persona agente 6 recipiente de la 
acción del verbo. 

E l genitivo designa una re lac ión de propiedad, poses ión ó 
pertenencia. 

E l da t ivo denota fin, daño ó provecho. 
E l acusativo señala el objeto en quien recae la acción del 

yerbo. 
E l vocativo la persona á quien dirigimos la palabra. 
E l ablat ivo designa una circunstancia de la acción, que puede 

aer muy varia según la p repos i c ión que la determine. 

E j e w p l o s : 

D i o s cr ió él cielo y la t ie r ra .—De D i o s es la vida del hom-
bre.—- Pa ra D i o s nada bay impos ib le .—A D i o s invocan los des­
graciados.—O D i o s , amparadme .—En D i o s pongamos nuestra 
esperanza. 

Vemos por estos ejemplos que la palabra D i o s tiene diver­
sos respectos según la dicción que la antecede. E s t o , que en la 
lengua castellana se obtiene en v i r t u d de las preposiciones, 8<j 
consigue en la t in con solo variar la s í laba final del nombre. 

Declinaciones lat inas. 

De cinco modos puede terminar el genitivo de singular en 
ios nombres la t inos : por eso son cinco las declinaciones en esta 
lengua. 

L a 1 ' forma el genitivo de singular en <s diptongo, como 
muna, musa. 

L a 2* en i , como d o m í n u s , dorníni . 

La 3* en is , como sermo, sermonis. 

La 4 ' en us, como sensus, sensús . 

L a 5* en e i y el nominativo en es, como dies, d ié i . 

(I) Aunque corresponde & 1» Slntáxl» Bjar las diversas relaciones qne 
man Ion caso», anticipamos aquí una Jlgera noticia las más priBoipal«t, par* 
<«• tos niños empiecen & comprender el valor de y declinación, 
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SfiOOELO DE LA PRIMERA D E C L I N A C I O N . 

M t i m , la musa. 

N ú m e r o singular. N ú m e r o p lura l . 

Nominativo Musa. 
Genitivo Mus-ce. 
Dativo Mus-m. 
Acusativo Mus-am 
Vocativo Mus-a . 
Ablativo Mus-a . 

Obsérvese 

Nominativo 3IiiS'(B. 
Genitivo M u s - á r u n , 
Dat ivo M u s - i í . 
Acusativo Mus-as. 
Vocativo Mus-tB. 
Abla t ivo M u s - u [1] 

que en ambos n ú m e r o s es igual el vocativo a 
oominativo, y el ablativo plural al dativo : lo mismo sucede pos 
regla general en todas las demás declinaciones. 

Loa nombres de la primera no pueden ser sino masculinos 
6 femeninos; todos ellos so declinan como el modelo que antp 
cede (2). 

M O D E L O D E L A SEGUNDA D E C L I N A C I O N . 

D o m í m t s , el señor . 

Singular. 

Nora D o m í n u s . 
Gen I ) o n ñ n - i . 
Dat Domtn-o. 
Acus Domin-un \ . 
Voc D o m í n - e . 
A b l Domin-o . 

Plura l . 

Nom D o m i n - i . 
Gen D o m i n - ó r u m 
Dat . . I )omin- i s . 
Acus D ó m i n o s . 
Voc D o m i n - i . 
A b l Domln- is . 

Los nombres de la segunda decliuacion pueden ser maacu 
iinos, femeninos 6 neutros. Los masculinos y femeninos se decíi 
can como el modelo que antecede. Los neutros tienen el acusativo 

(1) Para decUuar con exactitud es indispensable atender al genitivo de »in«D 
lar que OB, por decirlo a s í , el engendrador de los der^ás casos. Conviene por U 
tanto distinguir en éí la radical invariable de la Anal variable. L a termiuacloí 
variable es la que aparece en el modelo mismo después del guión; la radica) 
Invariable BOU todas laa demás letras precedentes: asi la terminación d:l geni 
tivo musas serA CE y la radical mus. Júntese , pues, la terminación á la radio*!, 
1 está hecho todo. , 

(2) Ejercítese á loa niñón en variar nombres de la primera decl inación, elr-
riéndose de la tabla núm. 1°, que se halla al fin en los xjxaoicios PKAOTIOO». 
para donde reserva os varias observaciones concernientes i 1» decltaaeion, s» 
las cuales m empaparán Uoümsnte los alsuuaos sin neoesidad de dar tonB«£V9 
i la mamona. 
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v vocativo igual á su nomiuativo, y en plural han de acabar en ü 
precisamonte los tros casos. Por ejemplo: t emphm (el templo) que 
«8 neutro, h a r á el acusativo y vocativo t ambién templum- y estos 
tres casos en pl».ral s e r á n templa. En todo lo demás se var ían 
como el modelo. 

Los que acaban el nominativo en us forman el vocativo en e. 
romo se n o t a r á en el modelo mismo. Los propios que acaban en 
JM-S, le forman en i , como nom. Anton ius (Antonio) , vocativo A n -
íón i . La misma propiedad tienen los dos apelativos fd iu s (el hijo) 
f gcaius (el genio). 

JJem (Dios), agnus (el cordero) y chorus (la danza), hacen el 
voc. como el nom., á pesar de que acaban en us (1) . 

M O D S L O D E L A T E R C E R A D E C L I N A C I O N . 

Scrmo, la p lá t i ca . 

Singular. 

NptiL Sermo. 
f í e n . S rmwn- is . 
í )at Se rmón- i . 
Acua. Scrmón-em. 
V o c Sermo. 
A b l . S i r m ó n - e . 

P lura l . 

Nom. . Se rmón-es . 
Gen S e r m ó n - u m . 
Dat. . . . . . . . Sertnon-ibm 
Acus S e r m ó n - e s . 
Voc Sc rmón-es . 
A b l Scrmon-tbm, 

Los nombres de la tercera decl inación pueden ser, como los 
de la segunda, masculinos, femeninos y neutros. Los mascuj­
aos y femeninos se declinan como el modelo que antecede. Los 
neutros tienen la misma propiedad que los de igual ciase de la 
segunda. 

Algunos forman el acusativo en i m , y el ablativo en t ; 6 en 
m , »»», el pr imero , y en e, i . el segundo. Muchos tienen también 
si genitivo p lu ra l en i u m , como se v e r á en los ejercicioa p r á c 
ticos (2). 

(1) Ejorcítege á lo* niños on variar nombres de 1» iegxsnda denlinaoloip 
S;?taoioio» pbaotioos, tabla núm. 3. 

<3) Eje-'cítese á log niños en rariar nombre» de 1» tercera deolluaolosi 
K«'ÍSÍÍOIOIO« pjúaxToo», tabla ufvn. 3 
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MODELO I)H LA CUARTA DECIÍINACIOH. 

Sensvs, el sentido 

Singular. P lura l 

Nom. Sens-tts. 
Gen Sens-ús . 
Dat Sens-ni. 
A cus. . . . , Sens-um 
Voc Sens-us. 
Ab l ¡Sens-ti. 

Nom Sens-m. 
Gen Sem-wnn 
D á t iSatis-ibuti 

Acus Sens-us. 
Voc Sens-us. 
A b l Scns - íbus 

Los nombres de la cuarta decl inación pueden ser masculinoH, 
femeninos ó neutros. Los masculinos y femeninos se declinan 
como el modelo que antecedo. Los neutros terminan en t i , y aon 
indeclinablea en singular. E n el p lura l forman en a el nominativo, 
acusativo y vocativo, siguiendo en io demás al modelo. 

-4CMS, la aguja, arcus, el arco, artus (plural ) , los miembros, 
ZacMs, el lago, pcv r tm, el pa r to , queretts, la encina, spems, h 
gruta, y t r i bus , la t r i b u , forman el dativo y ablativo plural en 
t tbm en vez de ihus. P o r t u s , el puer to , y queestus, el lucro , le 
forman en ibus ó ubus (1). 

MODELO D E L A QUINTA D E C L I N A C I O N . 

D í e s , el día. 

Singular. Plural . 

Nom Bies . 
Gen D i - S i . 
Dat D i - e i . 
Acus D i - e w 
Voc. Di-es. 
Abl , . D i - e . 

Nora Dies 
Gen D i - e m m . 
Dat Dt-&,us . 
Acus D i - t s . 
Voc Di-es. 
A b l D i - i b u s . 

Los nombres de la quinta declinarion no pueden ser sino 
masculinos 6 femeninos, y todos se var ían como el modelo que 
antecede; advirtiendo que solo este y el sustantivo res, r e i (la 
cosa), tienen usado el genit ivo, dativo y ablativo p lu ra l de qup 
carecen loa d e m á s (2). 

(1) Ejercítese á log niños en variar nombro» de la c aa r í» declinación 
BbiEaioioa rsÁOTioos, tabla nrtm. 4. 

(3) JSjeraítese & los niños en variai aorabros de 1« qnlata declinación 
t n m m m o t fkAotioos, tabla a ñ a , 5, 



12 ANALOGIA. 

COADBO SINÓPTICO D E L A S CINCO DECLINAC10KK8. 

Kom. 
Gen. 
Dat . 
Acus. 
Voc. 
A b l . 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acus. 
Voc. 
A b l . 

r 

a 
88 
se 
am 

a 

arum 
is 
as 

N ú m e r o s ingular . 

2a 3a 

í 
em 

us 
i 
o 
um 
e 
o 

N ú m e r o p l u r a l . 

i 
orum 
is 
08 
i 
is 

es 
um 
ibus 
es 
es 
ibus 

us 
üa 
u i 
um 
ua 
u 

us 
uum 
ibus 
us 
us 
ibus 

5» 

es 
ei 
ei 
em' 
es 
e 

es 
erum 
6 bus 
es 
es 
ebus 

Hemos dado la desinencia en us al nominativo de la 2a por 
ser la más frecuente. Cuando termine de otro modo, el vocativo 
se rá igual al nominativo como en todas las demás declinaciones. 
Suplimos con « el nominativo de la 3 a, porque puede acabar de 
varios modos. No incluimos por ú l t imo los nombres neutros, por­
que solo difieren de los demás en tener iguales en ambos números 
el nominativo, acusativo y vocativo, terminando en a en el p l u i a l 

SUSTANTIVOS I S H E a U L A K E S . 

Domas [la casa) 

Singular. 

N . Domus. 
G. Domús ó Domi . 
D. Domui ó Domo.* 
Ac. Domum. 
V. Domus. 
Ab. Doma4' ó Domo. Ab. Y i . 

Vis (Za fuerza). 

Singular. 

N . V i s . 
G. Vis . 
I ) . V i . 
Ac. V im. 
V . Vis . 

J e s ú s {Jesús). 

Singular. 

N . J e s ú s . 
G. Jesu. 
D . Jesu. 
Ac. Jesum. 
V . Jesu. 
Ab. Jesu. 

(Carece de p l u r a l / 



Plura l . 

Sf, Domus. 
0 . Demuam 6 Domormn. 
D . Domlbus. 
A a Domue 6 Domos. 
V. Domus, 
Ab, Domlbus. 

AWALOGÍA. 

Plura l . 

N . Vires . 
G. V i r i u m . 
D . V i r í b u s . 
Ac . Vires . 
V . Vires . 
A b . V i r i bus . 
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J ú p i t e r ( J ú p i t e r ) . 

Singular. 

N . J ú p i t e r . 
G. Jovis. 
D . Jov i . 
Ac. Jovem. 
V . J ú p i t e r . 
A b . Jove. 

Desde luego se conocerá que domus, sustantivo de la 4a, se 
declina t a m b i é n por la 2a en algunos casos. E l genitivo domi (en 
casa) solo se emplea para designar el lugar en donde se e s t á , 
como verémos en la S in t áx i s ( i ) . Las dos formas seña ladas con 
asteriscos e s t án ya anticuadas. 

F o r m a c i ó n de los d iminu t ivos lat inos. 

Los diminutivos latinos se forman de sus pr imi t ivos , pero con 
ameba variedad. l i é a q u í las reglas m á s generales: 

l " Los femeninos de la pr imera decl inac ión y los masculinos 
y neutros do la segunda terminan respectivamente en e l la r ellus, 
ellum, como: de capra ( cab ra ) , c ape í l a ( c a b r i t a ) ; do cttlter (cu­
c h i l l o ) , oultelhis ( cueb i l l i t o ) ; de canietrum (canasto), canistellum 
(canastillo). 

2* Los de la tercera y cuarta decl inación suelen recibi r las 
desinencias c ü l u s , c ü l a , c ü h m en su g é n e r o respectivo: a s í de 
passer ( p á j a r o ) mee p a s s c r c ü l u s ( p a j a r i t o ) ; de s ó r o r (hermana) 
sororoüla (hermani ta ) ; de corpus (cuerpo) c o r p u s c ü l u m (cuerpe-
cito). 

3 a De la quinta decl inac ión apenas es t á en uso otro que recula 
(cosilla), de res, r e i (cosa). 

Esto es lo m á s c o m ú n ; pero t éngase presente que hay mu­
chas excepciones, las cuales casi es imposible sujetar á reglas 
fijas. As í de ascia vemos formado a c i s c ü l u s , de mfans i n f a n t ü l u s , 
de films f i l i d l u s , de canis catellus, catella y c a n í c u l a , de caima 
cnnnü la , etc. Habiendo, pues, tantas irregularidades en l a forma­
ción de los diminutivos la t inos, d e b e r é m o s aprenderlas pr inc ipa l ­
mente en las obras mismas de los c lás icos . 

(1) Unicamente en los poetas cómicos se haUa designando relación de pro-
fiedad 6 pertenencia como otros genitivos. 



J4 OSífEEO DK LOS KOMSE»». 

OOKOOTimtHXO D K L tíÉ2TgaO D S l i d KO.S4B&ES. 

Ya hemos vieío qu« los géne ros son t r e» en l & t i n : m a s c a ü a c , 

femenino y neutro. E l géne ro se conoce por la significación 6 per 

la, t e rminac ión . 

Reglas de signifieacion, 

I . Todo nombre de v a r ó n 

Propio de viento, de mes 

Y r to , masculino es 

Por su significación. 

Los de montes t ambién sos 

De género mascuiinc; 

Menos Alpes f m i m i n o , 

Coa los de ninfas, mujtrety 

Diosas, musas y otros seres 

Que tienen igual destino (1 ) . 

I I . Femeninos siempre son 

Los de ciencias, señor íos , 

Is las, á rbo l e s , navios, 

C i u d a d , p r o v i n c i a ó reg ión . 

Acer por «na excepción 

Y Súbe r su compañe ra 

Son del género tercero 

Con l i o b u r ; mas ios en as i tv 

De arbustos, como Oleaster, 

Pertenecen al pr imero (2). 

I I I . Nombres hay que doblementej 

O bien al v a r ó n se aplican, 

O ya mujer significan 

Con genero diferente (3). 

(1) Enseña esta regla; Io que son marntlinoi !o» cotobían de kombrn 6 a«í-
•nalei machos, como Cassar, i í , César; l*o, nis, el l e ó n : 2° loa propios de eientot, 
como Noius, i , el Sud; 3o loe de metet. como Januariu». ii Enero: 4o loa de 
•-ios, como Ihíruí. Ibiri , el Kbro ; i" lo» de mont«4. como Ery», ieis. Brice, monte 
Je Sicilia; eacceptuaado por femenino Aipfg , ÍUJH, loa Alpe». — Enseña también 
loe toa /em»/iinos loa de muj'-reg, tunimaUt kembriu, dio»at, ota., como Juno, nít, 
J U B O ; riylna, m, la rema; vr»a, CB, ta osa, etc. 

(2) Enseña que son femeninos: Io loa nombres d« deneia», como philotophta,, 
•JS. la filosofía: 2o loa de ¡eñorioi, como Cantabria, ce, Vizcaya: 8o loa de i$tat. 
oomo Cyprvs, i . Chipre: 4o los de arbola, como uímus, i , el olmo: 5° los de HO-
stoj, como Ceniaurus, i, el Centanro: 6° lo» de ciudades, como Gordüba, ai, Cór­
doba: 7o los de provínolas, como Baeíiaa, ce, Andalaola; exceptuando por neutros 
aaf.r, is, el acebo, súber, is, el alcornoque, y robur. is. el roble; j por masooll 
ao» lo» nombres de arbustos terminados en áster, como oleaster, Ir», el aoebv 
«he; pinas'er, tri, el pino silvestre. 

<*) HAT en efecto nombres oue pueden «Ignlflcar raron 0 humbra Indiatini» 
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Reglas de termin^ctou 

I , Los en um, sin excépcion, 

De l género neutro son (1). 

n . Cuando en p l u r a l ee d o c l k í a 
Bon los en » masculinos; 
Si en íe acaban femeninos, 

Y neutros si en a terminan. 

Por igual senda caminan 

Los que sin decl inación 

Encontramos ; tales son : 

Gummi , nefas, chaos, gevu, 

Cacoethes, g i t h , n i k i l , penu 

Y otros de igual condición (2), 

EII. Neutro* do quier ha lkr&s 
Los en a de la tercera; 
•Jas siendo de la p r imera , 
Femeninos los h a r á s : 
Cometa, A d r i a y a d e m á s 
Planeta, son masculinos. 
Los en e, siendo lat inos, 
Son neutros sin e x c e p c i ó n ; 
Pero femeninos son 
Los en e gt eco-latinos (3). 

f V , Siempre se halla masculino 

E l nombre que en o te rmina; 

Mas si en io se declina 

muats, y entoa ees soa matculino» en el primer caao, y femenino* en el gc/aiulcSj 
como prínseps , cipil , principe 6 princesa; vates, is, adivino 6 adivina. CaaacS" 
estos nombres e s t án ain un adjetivo que dosiguo el BOXO á que pertenecen, m 
toman por el va rón . 

(1) Todo nombre terminado en um e» neutro, como buxum, i , el boj ; inpe 
nium, t i , el ingenio . 

(2) Shiaeña esta regla: Io que los acabados en i , deolinadot por el plurai 
ton masculinos como cancelli, omm, las c e l o s í a s : los en CB femeninns, como i*.íi 
dios, aium, las asechanzas: y los ea o neutros, como castra, orum, los roalej 5 
oacpamentci : 2° enseña igualmente que son neutros los nombres indecUuabi*-» 
como gummi, goma, s inápi, la mostaza, etc. 

(3) Bnsa : i ° que son neutros los acabados «n a de la tercera declinaciv*, 
como dogma, litis, el dogma, p o í m a , át is , el poema: 2o que son femenino* U t 
en a de J» primera, como cacena. ce, la cadena; exceptuando por mascuti*- i 
Ádria, planeta y corKila: 3" quu son neutros loa latinea acahadiix «n t tíatuo 
tubile, is, el aposento; 4° que sea femeninn t io» ou e csLaiido ton yrtepot,, ooma 
«pifóme, ««, el compendio. 



GENERO D E LOS KOMBM». 

Y es verbal, es f emenino : 
Siguen el mismo camino 
Los acabados en go, 
Caro, tal io y los en t?o; i 
Pero es masculino cudo 
Con ordo, con cardo y udo, 
I l a r p á g o y l i g o : m á s , no (1). 

V . Los en c, í y I son 

Neutros por ley general; 

Siguen mugi l , sol y sa l 

E l genero del v a r ó n : 

T a m b i é n los en an, i n , on, 

Se hallan siempre mascul inoi 

E n los autores la t inos; 

Pero por una excepción 

S indon , i cón y a l c ión son 

Con acdon femeninos (2): 

V I . Neutros se hallan los en en; 

Aunque es masculino peden, 

Y a d e m á s attagen, splen, 

Hymen , l i d i e n , lien, r e n : 

Son masculinos t a m b i é n 

Los en er, menos c a d á v e r 

Que es netitro con ver, papaver, 

Si ler , l áser , i ter , t ú b e r , 

P ipe r , eicer, verber y uber ; 

Poro es femenino laver (3). 

(1) Bnteña esta regla: 1° que son masculinos lo» nombres terminados en o, 
eomo iurbo, M > , el torbellino: 3° que &on femeninos los verbales en to, oomo 
lectio, 5nis, la l e c c i ó n : 3° que también son femenino* caro, eamis, la carne, y 
fali'o, ontj, la pena del talion, aunque no es yerbal: 4° que ton igualmente fem 
trino» los acabados en do y ¡jo, como dulcido, init, la dalzura, origo, ím», 
origen; exceptuando por masculinoa cudo, ordo, cardo, udo, harpdgo y ligo. 

(2) Enseña: 1° que son neutros los acabados en e, t y I , como toe, ti», la 
¡eche, capul, iti», la cabeza, veottgal, U, la alcabala; exceptuando por mascuiinot, 
tnugil, sol y sai (este se suele hallar neutro en singular): 2° que son masculinos 
los acabados en an, in, on, como titán, is, el sol, delphin, xnis, el delf ín, canon, 
em«, el cánon; exceptuando por femeninos estos cuatro nombres, sindon, icón, 
alción y aedon, 

(3) Enseña esta reffla: 1° que son neutros tos acabados en en, como fiumen, 
Im'í, el rio; exceptuando por masculinos peden, attagen, splen, hymtn, lichen, 
lien y ren: 2° que son masculinos los terminados en er, oomo ager, a a r i , el 
campo ; exceptuando por neutros cadáver, rar, papdver, con los demás conteni­
dos en el texto, y por femenino toeer, que también se haUa neutro. 
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V I I . Los en ar y en ur verás 
Siempre neutros, menos vu l tu r , 
Que con f ú r f u r y con tu r tu r 
Masculinos ha l la rás . » 
I g u a l género ciarás 

A los que acaban en or ; ! 
E l femenino en rigor 
Sigue arhor ún icamente , 
Y el neutro constantemente 
Marmor , ador, cequor, cor (1). 

V I I I . Los en as de la p r i m e r a 
Siempre se hallan masculinos; 
Son no obstante femeninos 
Los en as de la tercera: 
Erysigelas do quiera 
Con artocreas y vas 
Son neutros: y o b s e r v a r á s 
E n todo escritor latino 
Que as, assis, es masculino 
Con aclamas y con mas (2), 

I X . E l nombre latino en o 

Do quier se halla femenino; 

Es con todo masculino 

Vepres, meridies y bes. 

Partes, antes, ver res, pes, 

Con aries su c o m p a ñ e r o : 

Los en i t i s , del p r imero 

Con los griegos t ambién son: 

2b]s, (cris por excepción 

Es del g é n e r o tercero (3). 

(I) Son neairts por esta regla log en ar y en ur, como calcar, i», la espaeia, 
tmrrnur, i», el nuirmullo; exceptuando por masculinos vultur,/ur/ur y turtw,— 
Sos también masculiuoa log ea or, como candor, i í , el candor; exceptuando por 
femenino arhor, y por neutros marmor, advr, tequor y cor, 

('i) Enseña euta regla: 1° que gon masculinos los acabados en as de la Ia de-
«llnaclon, como tiaras, te, la tiara; 2o que gon femeninos log en a i de la tercera, 
oomo innpestas, dtis, la tempestad; exceptuiudoge por neutros «rysipZlas, arto-
tr4os y vas, vasis, y por masculinos as, assis, adámas, antis y mas, maris. 

(3) Enseña asta regla: 1° que aou f'meninos los nombres latinos acabados en 
u, como/acies, éi, el rostro, /a; / ie«, is, el hambre; exceptuando por masoulino* 
fepres, iuta, meridies, iei, bes, bessis, paries, itis, antes, ium, vvrres, is, pe*, peáis 
T crie i , ftis, A toa oualaa podamos añadir ac in i c í s , i t , el ftlfanje 6 cimitarra; 
** i s a aou igualmostu maaauiinot loa que terminando el nominativo en «s, baoea 
m |«Í4UTO 69 ^ eoroo iimiti Wit /amís , ílifi «le. 18a tambia» í e s »»(M«t-

f 
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X . Los en is es bien los cuente* 

or femeninos; entre estos 

¿ x c e p t ú a los compuestos 

De as, assis, y los siguientes: 
Masculino es fust is , aons, 

Tor r i s , caulis, sanguis, colliss 

Pisc is , vermis, cá l l i s , f o l l i s , 

Ved i s , postis, cossis, fascis, 

L a p i s , unguis, orbis, cassis, 

Cenchris, s e n t í s , othr is , g l is 

(No obstante acaban en is), 

Aqual is , cucümis , mensis, 

Vomis, mugtl is y ensis, 

Con los latinos en ms (1) . 

X I . Los en os son masculinos: 

Os, c r i s y ossis es neutro, 

Y en los clás icos encuentro 

Dos , eos y arbos femeninos (2). 

X I L De l pr imer g é n e r o son 

(Y en ley general se funda) 

Los en tts de la segunda 

Y cuarta dec l inac ión ; 

Aunque por una excepción 

Son neutros p e l á g u s , v i rus 

Y vulgus; mas acus é idus 

Son femeninos con manus, 

C a r b á s u s , p o r t í c u s , vannus, 

Humus, domus, albus, t r ibus (3). 

lino» loa griegos en es, como cometes, ce, lebes, etis; exceptuando por neutro cet, 
atrit, el bronce. 

(1) Enseña esta regla que por punto general son femeninos los torminados es 
it con « latina, ó en ys con y griega, como navis, la nave, vis, la fuerza, clamvt. 
la púrpura real; exceptuando por masculinos los compuestos do as, assis, como 
vigessis, moneda que vale veinte ases; decussis, de valor de dio?: 2o Que son 
también masculinos por excepción todos los contenidos en el texto desdo fustis 
hasta ensis inclusive, teniendo presente que cassis y cenchris suelen hallar»*! 
también femeninos por la regla general : 3o Ensena por últ imo que son de género 
masculino los latinos terminados en nís , como ignis, pañis , funis, amnis, etc. 

(2) Enseña esta regla que son masculinos los que acaban en os, como ros, 
el rocío, lepos, el donaire; exceptuando por neutros estos dos nombres : ot, oris j 
as, ossis, y por femeninos estos tros: dos dotis, eos cotis y arbos oris. 

(3) Enseña esta regla que son masculinos los terminados en us de 1» segunda 
y marta decl inación: de la 3a, como cibus, i , la comida: do la 4a como poiv*. 
^f, l» bebida; exceptuando por neutros esto* tren: pelilyut, «irnt y wügui 
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X Í I I . Neutros se hallan los tts 
Variados por la tercera; 
Masculinos son do quiera 
Lepus, leporis y mus: 
Todo compuesto de pus 
Se halla tamhien masculino; 
L a g ó p u s es femenino 
Con los que en ud is y en uhs 
Hacen, cual f r a u d i s , s a l ü í i s , 
Su genitivo lat ino (1) . 

X I V . Se aplican a l masculino 
Los griegos en us ó en os: 
Los que siguen cuén ta los 
De g é n e r o femenino: 
Nardus , antidotus, pharus , 
Papyrus , atetas, abyssus, 
B i b l u s , saplnrus y balanus, 
Los en odus, y crystallus, 
Ih 'phtongi is , erevms, hysus (2). 

X V . Si acaha el nombre lat ino 
E n s con consonante 
Antes de ella, es ley constante 
Que se agrega al femenino: 
Si bien son del masculino 
Los en ps, gr ips , fons , 
Seps (la culebra), dens, mons, 
Los compuestos de as, assis, 
J u n t á n d o s e á todos chalibs, 
Y a d e m á s rudens y pons (3). 

(1) KtiBona esta regla: Io que eon neutrot ló» acabados ea MÍ de la iereera 
decl inación, como Corpus, oris, el cuerpo, latus, ? m , el costado; exceptuanda 
por masculinos los dos nombres lepus, la liebre, y mus, el ratón: 2o que eoa 
HMculinos los compuestos de pus, podos, el p i é , como tripus, el trípode; excep­
tuando lago pus , que es femenino: 3o que son femenino» los en us que hacen »2 
ftenitivo en üd i s , como fraus di» , el engaño ; 6 en ütis, como salas, üt i t , U 
•alad. 

(2) Enseña esta regla que son mascutinos los greco-latinos, ora terminen es 
us, ora conserven su terminación griega en os, como prológus 6 prólogos, i , el 
prólogo, hymnus, i , el himno: 2o que son femeninos por excepción lo» terminados 
«a odut, como periodus, el periodo, tynodur. ei sinodo, con todos los demúa con' 
tenidos en el texto desde nardus hasta 1» conclusión. 

í8) BiweSa esta regla: Io que son jcmtnmot lo» terminados $ ocm W W r 

V 
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X V I . Sí monos í l abo es, 
Con la x terminaudo, 
Es femenino, exceptuando 
Como masculino á grex. 
Los demás en ax, ó en ex 
(Sean griegos ó latinos), 
Siempre se hallan masoulinoa'i 
Pero vibex, tomex, carex, 
Sujjellex, smilax y halex 
Con f o r n a x son femeninos ( l ) . 

X V U . Los en i x son femeninos: 
N a t r i x , f o r n i x , oryx, cal ix, 
Fhoenyx, coccyx con spadix 
Y bombyx son masculinos (2). 

A P É N D I C E . 

HOMBRES D E GÉNEBO I N C I E S T O Ó I>ül»u80. 

E n ios autores de pura latinidad se encuentran algunos oom 
bres que unas veces siguen el género masculino y otras el feme­
nino. A estos, pues, llaman los g r a m á t i c o s ambiguos ó dudosos 
Tales son los contenidos en la siguiente tabla : 

monte anlet de «tía ¡ c o m o pars, la parte, wrbs, la ciudad, ylant, la bellota: 'J0 que 
son masouUno» lo» que acaban en ps, touieudo más de una sílaba, como hydrop*, 
1% hidropesía: 3o que BOU matcuiino* por una excepción de la regla general todo» 
k>« contenidos en el texto desde grips hasta la conclusión; advirtiendo qu« 
tep» en lugar de sepes significa el vallado, y es femenino : 4° que también son 
matluUnoi loe compuestos do a«, a»»tí, como triens, quadrane, sextans, etc. 

( i ) Enseña esta regla: 1° que son femeninos loa acabados en x monosíiaboc, 
«osao pax, la paz, nix, la nieve, crux, ía cruz ; exceptuando por Wfosct/iiwo yrex, 
el rebano: 2o que son masculinos los polisílabos en ox y en fer, como thorax, el 
jubón , index, el Índice; exceptuando por femeninos todos los contenidos en al 
texto desde vibex hasta la conclusión. 

(S) Enseña esta regla que son femeninos los polisílabos terminados en ix, 
eomo radix, la raiz; exceptuando por masculinos todos los contenidos en «1 
texto desde natrix basta el fin. 

K6tese que acabados en ox polisílabos solo se encuentran tolvox, el gusano 
revoltón, que es masoulino; solox, la lana basta, coim+n; y eelox. el bergantín, 
f«menino. Phalanx, el escuadrón de infantería, también es (emenino. Tradax, el 
asngron de la vid, es wasvuiim. ü l t i c u u n w ^ i loa ooBjpueitoi de uncia m, fO« 



QF.NEEO DE LOS NOMBEBS. 21 

Adeps, la enjundia. 
Ales, i t i s , el ave. 
Anguis, la culebra. 
Barbttos, i , el laúd . 
Bib l t i s , el junco marino. 
Calx, el calcañal (1). 
Caná l i s , la canal. 
Cinis, i r i s , la ceniza. 
Cltinis, la nalga. 
Cortex, íc i s , la corteza. 
Dama, el gamo. 
Dies, el dia (2). 
Grossus, el higo sin madurar. 
Imbrex, ic is , la teja. 

L y n x , el lince. 
Obex, í c i s , el óbice 6 obstáculo. 
Palumbes, la paloma torcaz. 
Penus, penus, ó «, la provisión 

de comida. 
Pumex, í c i s , la piedra pómez. 
Rubus, la zarza. 
S m d i x , i d s , albayalde de color 

ro jo . 
Sandonyx, y chis , la sardónica, 

piedra preciosa. 
Scrobs, el hoyo. 
Talpa, el topo. 
V w i x , íc i s , la vena hinchada. 

Advertencias generales. 

V Muchas veces, para dar géne ro á los nombres, prefieren 
los escritores latinos la t e r m i n a c i ó n al significado: as í encontra­
mos masculino este nombre Sulmo, ón i s , por su t e rminac ión en o, 
no obstante que debia ser femenino por significar la ciudad d« 
Sulmona. 

2 a Hay nombres que var ían de género según va r í an de n ú ­
mero : as í es masculino en singular loens, i , j neutro en p lura l 
Joca, órum. 

3a Muchos mudan el género según var ían de s ign i f i cac ión : asi 
A d r i a es masml ino significando el mar A d r i á t i c o , y f e m m i n o 
cuando significa la c iudad de Venecia. 

4a Otros por fin, variando de t e r m i n a c i ó n , va r í an t amb ién d« 
género : as í prcesepes, is , es femenino, y prcesepe, is, neutro. 

C A P I T U L O n . 

D e l adjetivo. 

E l adjetivo es una palabra que se jun ta a l nombre snstan-
tivo, ya para calificarle, ya para determinar en él alguna re­
lación. 

De consiguiente puede ser de dos clases: calificativo y deter-

(1) Por la cal siempre et femenino. 
(2) K a plural siempre ea maseullao. 
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minativo. E l calif icativo expresa las cualidades ó accidentes del 
nombre ó su modo part icular de ser. E l determinativo explica la 
idea de uua re lac ión de n ú m e r o , distancia, ex tens ión , cantidad, etc., 
sin designar cualidad alguna. Cuando d igo : padre amoroso, n iño 
prudente , las palabras amoroso, prudente , explican una cualidad 
del padre ó del n iño. Cuando d i g o : todo padre, a l g ú n n i ñ o , la 
palabras todo, alguno explican la ex tens ión en que se toman IOL 
nombres p a d r e , n i ñ o , pero sin designar en ellos cualidad alguna. 
Amoroso, p rudente , son por lo tanto adjetivos calificativos: todo, 
alguno, determinativos. 

Acciaentes del adjetivo. 

E l adjetivo latino admite tres accidentes: número , d e c l i n a c i ó n 
y terminaciones g e n é r i c a s . 

E l adjetivo no tiene g é n e r o , pero sí terminaciones acomoda­
das a l del sustantivo á que se r e ñ e r e . 

Hay adjetivos de tres terminaciones, de dos, y de una sola. 
Cuando el adjetivo tiene tre3 terminaciones, la pr imera concierta 
con los sustantivos masculinos, la segunda con los femeninos, y la 
tercera con los neutros, v. g . : bonus pater , bona mater , bonurn 
exemplum (el buen padre, la buena madre , el buen ejemplo). 
Cuando tiene dos, la pr imera concierta con los masculinos y feme­
ninos; la segunda con los neutros, v. g . : t r i s t i s pater , t r i s t i s 
mater , t r iste exemplum (el t r is te padre, la t r is te madre , el t r is te 
ejemplo). Cuando solo tiene una, con ella se acomoda igualmente 
á ios tres g é n e r o s , v. g . : ptrudens pater, prudens mater , p r u d e m 
exemplum (prudente padre, prudente madre, prudente ejemplo). 

Declinaciones de los adjetivos. 

Las declinaciones de los adjetivos pueden reducirse á do». 
Pertenecen á l a pr imera los que tienen tres terminaciones : estos 
se va r í an lo mismo que los sustantivos de la pr imera y segunda 
como luego v e r é m o s . Pertenecen á la segunda los que forman el 
genitivo en i s : estos se declinan como los sustantivos de la ter­
cera. L a segunda decl inación de los adjetivos consta de dos ejem­
plos : uno para los que tienen dos t e r a á a a e i e a e s ea el nominativ©, 
y otro para los que solo tienen una. 



A C C I D E N T E S D E L A D J E T I V O . 21 

KOD&LO PÁ&k LA D E C L I N A C I O N D E LOS ADJETIVOS DE T R E S 
T E E M I N A C I O N E S . 

Bonus , bueno ( 1 ) . 

Singular. 

N Bon-us, a, um. 

Q B o n - i , ce, i . 

D Bon-o, ce, o. 

Ac Bon-um, am, um. 

V. . . . . . Bon-e, a, um. 

Ab. . . . . Bono, a, o. 

Plura l . 

N . . . B o n - i , a , a. 

Gr. . . B o n - ó r u m , m u m , orum. 

D . . . Bon- i s . 

Ac. . . Bon-os, as, a. 

V . . . B o n - i , ce, a 

A b . . . Bon- i s (2). 

MODELO PAKA L A D E C L I N A C I O N D E LOS A D J E T I V O S QÜB T I E N E N 
DOS TERMINACIONES E N E L NOMINATIVO. 

Brevis , breve (3). 

Singular. 

N Brev- is , e. 

G. , . . . • Brev- is . 

D Brev- t . 

Ac Brev-em, e. 

Y Brev- is , e. 

Ab B r e v - i . 

N . 

G. 

D . 

Ac. 

V . 

A b . 

P lura l . 

Brev-es, i d . 

Brev - ium. 

Brev-ibus . 

Brei^es. i a . 

Brev-es, i a . 

B r e v - í b u s (4). 

Hay unos pocos adjetivos que, dec l inándose como brevis, t ie­

nen a d e m á s otra t e rminac ión en er, que solo sirve para el nomi­

nativo y vocativo de s ingular , de este m o d o : Nominativo Acer , 

acris, acre. V o c Acer, acris, acre. E n los demás casos siguen al 

(1) Fíjese la atenc ión , y se verá que las terminaciones de la primera oo-
lumna son las mismas de Dominus, las de la segunda las mismas de Muta, y 
las de la tercera las de un neutro cualquiera de la segunda decl inación, por 
ejemplo, Templum. Nótese que el dativo y ablativo plurales solo tienen una 
desinencia. L a razón es, porque así la primera como la segunda decl inación 
terminan de un mismo modo en ambos casos; á saber, en is. De aquí se ligua 
que la declinación de los adjetivos no so diferencia de la de los sustantivos, y 
que una vez aprendida en estos, está sabida para aqueUos. 

(2) Ejercítese á los niños en.la declinación de adjetivos de tres temlnaaio-
nea. E J E R C I C I O S PRÁCTICOS, tabla núm. 6. 

(3) tárese la atención, y se verá que es igual en BUS terminaciones ft ¿formo, 
d«I «aal solo se diferencia en formar el ablativo en t, propiedad de todo adje­
tivo parisílabo, cuja letra sigue dominando en los casos neutros en a. 

(4) Ejercítese & los niños eu la declinación de adjetivos de dos termlaAOta-
8M. KJiscto ioe i'KACxxoos, tabla núm. 7. 
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modelo. De la misma clase son a]acer, celer, ceUhcr, palusier 
salí lber, silcester, volücer , y algún otro de poco uso. 

MODELO PARA LA DECLINACION D E LOS ADJETIVOS QUE T I E N E S . 
UNA SOLA TERMINACION EN E L NOMINATIVO. 

">' r r u d c n s , prudonte (1). 
t 

Singular. Plural . 

N . Prudens. \ N . Prudent-es, ta. 
O. Prudeni- is . \ O. P r u d c n t - w m . 
D. P ruden t - i . i 1). P r u d e n t - í b u é . 
Ac. Prudent-em, Prudens. \ he. Prudent-es, i a . 
V. Prudens. ¡ V . Prudent-es, i a . 
Ab . Prudent-e, ó f , . | A b . P r n d e n i - i h m . 

Los adjetivos de esta clase son impar i s í l abos , y se diferencian 
de los anteriores (2) : I o En que solo tienen una desinencia en el 
nominativo y vocativo de singular: 2o E n que forman en e ó ¿ el 
ablativo del mismo n ú m e r o . Cuando el adjetivo se toma s'ustan-
ü v a d a m e n t e es preferible usar de la primera. L a i sigue domi­
nando como en hrevis en el genitivo plural ñ m ( 3 ) , y en loa 
casos neutros en a. 

Comparalivos y superlaihws. 

ü n hombre puede ser prudente en sí mismo, m á s prudente 
que otro con quien se compara, y muy prudente , p r u d e n t í s i m o , 6 
el m á s prudente de todos. 

De aqu í los tres grados que admite en su significación el 
adjetivo calificativo, llamados por los g ramá t i cos p o s i t i v o , com­
para t ivo y superlativo. 

E l adjetivo posi t ivo expresa la idea de la cualidad en el es­
tado ordinario que suele tener en los seres, como prudens (p ru ­
dente). 

E l comparativo la expresa en un grado superior a l en que 
se encuentra en otro objeto con quien se compara, como p r u -
dentior Joanne (más prudente que Juan). 

(1) Ffje«e la atención en el modelo, y se ver& qne IUI desinencia» BOD la» 
mismas de Semuo. 

(2) Ejercítese ft los niños en la declinación de adjetivos de esta olas*. 
BJSBOIOIOB paACTioos, tabla núm. 8. 

(3) Hállase también prudentúm, pero esta no M la forma ordinaria, lino BU» 
ilnooya 6 coatracoion. 
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íí] superlativo la coloca en el grado m á s alto que puede con­
cebirse, como p r u d e n t i s s í m t t s ( i j r u d e n t í s i m o , muy prudente, el 
más prudente d e . . . ) . 

D e c l i n a c i ó n de los comparativos. 

Los comparativos terminan el nominativo en or para el mas­
culino y femenino, y el genitivo en oris . E n todas las demás d o 
«nenc ias son iguales á brevis, como se ve por el siguiente 

MODELO PASA LA DECLINACION D E LOS COMPAnATIVOS. 

Pruden t io r , m á s prudente. 

Singular. . P lu ra l . 

tí . Prudent i -or , us. 
G. P r u d e n t i - ó r i s . 
O. P r u d e n t i - ó r i . 
kc. P r u d e n t i - ó r e m , M-S. 
V. Prudent i -or , us. 
A.b. P r u d e n t i - ó r e , ó ó r i 

N . P r u d e n t - i ó r e s , ora. 
G. P r u d e n t i - ó r t m . 
D . P r u d e n t i - o ñ b i t s . 
Ac . P r u d e n t i - ó r e s , ora. 
V . P ruden t i -o r es, ora. 
A b . P r u d e n t i - o r í b u s (1 ) . 

E l ablativo singular termina generalmente en e y al unas 
reces en i . E l genitivo p lura l en « m , los casos neutros en a (2), 

FORMACION D E LOS COMPARATIVOS Y S U P E R L A T I V O S . 

Los comparativos y superlativos latinos se forman del caso 
á?l positivo que termina en t , a ñ a d i e n d o or para los pr imeros , y 
tsimus para los segundos. Ejemplos : 

Posi t ivos . Casos en i . 

Prudens, 
J ustus, 
Sanctus, 

Pruden t i . 
Jus t i , 
Sancti, 

Comparativos. Superlativos. 

Prudenti-or, P r u d e n t i - s s í m u s . 
Justi-or, 
Sanc-tior, 

J u s t i - s s í m u s . 
Sancti-ssimus. 

Irregulares. 

Los compuestos de los verbos f a d o , dico y voló terminadod 

(1) EJereítese & loa niños en la decl inación de loa comparativo». KJEBOIOIOI 
MUOTicoa, tabla n ú » . 9. 

(2) Kjerciteae & loa niños en declinar ooncordtvnoia* de «djetÍTOi con snutaa-
Mvoa EJBBCIOIOS VBÁOTIOOS, tabla nítea. UX 
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en dieus, f i c u s , vólus , formau el comparativo en entior y el stiper 
lativo en en t i s s ímus . Ejemplos : 

Pos i t ivo . 

Benef ícus . 
Maledicus. 
Benevolus. 
Malévolas . 

Comparativo. 

Beneficentior. 
Maledicentior. 
Benevolentior 
Malevolentior. 

Superlativo. 

Benef icent i ss ímas . 
Maledicentissimus. 
Benevolentissimus, 
Malevoleutissimus. 

Son t ambién irregulares en el comparativo y superlativo !o» 
a ígu ieu te s : 

Posi t ivo. Comparativo. Superlat ivo. 

Bonus . . 
Malus . . 
Magnus . 
Parvus . 
Mul tum . 

Melior . . . . . Optimus. 
Pr jor Pessimus. 
Major Maximus. 
Miuor Miuimus . 
Plus P lur imum 

Irregulares en el superlativo 

Cnaudo el positivo termina el nomiua ; j en er, forma 
superlativo en r imus. Ejemplos 1 

Pos i t ivo , Superlativo. 

Acer Acer-rimus. 
Celer Celer-rimus. 
Pauper . . . ' P a u p e r - r í m u s 
Miser Miser-r imus. 
Pulcher Pulcher-rimus. 

A g i l i s , g r acu i s , Jnwiüi.t , ímbeci l l i s , f a c í l i s y sus compue8íos5 
n n ñ l i s j lo? suyos, forman el superlativo en l l ímus . Ejemplos 

Pos i t ivo . 

Agíl-is , 
Gracil-is, 
Humíl - i s , 
[mbecil-lis, 

Super la t ivo. 

Agi l - l ímus . 
Gracil-l imus. 
Humil - imus . 
Imbecil-limus (1). 

Pos i t ivo . Super la t ivo 

Fac í - l i s , 
Diff ic i l - is , 
Sim-Ilis, 
Dissimil- is , 

Facil- l imus. 
Diff ic i l - l imus. 
Simil- l imus 
Dissimil-l imas. 

(1) También forma imbecilliísXmut aunque este es de poco aso 
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Estas sou las irregularidades más notables que se observan 
en los comparativos y superlativos. Véase la T A B L A N O M B R O 14 
de los Ejerc ic ios p r á c t i c o s , donde se h a l l a r á n algunas otras. 

Defectivos. 

I l a y nombres que teniendo superlat ivo, no pueden formar 
comparativo; a s í como por el cont rar io , otros solo tienen com­
parativo sin poder formar superlativo. Tales son los siguientes: 

Carecen de comparativo. 

Jurisconsultus, coleudus, 
M e r í t u s , falsus, iavictus, 
Inc l í tus , invitus, novus, 
Con el d is í labo pius. 

Carecen de superlativo. 

Sublimis, docí l is , dexter, 
Diu turnus , senex, vicinus, 
Adolescens y sinistcr. 
Con med ióc r i s y longinquus (1). 

ü l t i m a m e n t o hay otros que no pueden formar comparativo í ú 
luper la t ivo : tales son los que siguen: 

Los de tiempo y de materia, 
Numerales, posesivos, 
Los p á t r i o s , los de medida, 

Ejemplos. 

iEestivus.—Argcnteus, 
Primus.—Eegius. 
B u r g e n s i s . — P a l m á r i s . 

Do peso y diminutivos. j U n c i a i i s . — P a r v ü l u s . 

2 o Ejemplos 

Compuestos de fero y gero, 
Los en orus, los en ibus, 
Los en hundus, los de capio 
Con loa en onus y en imts (2). 

Frugi fe r .—Armiger , 
Canorus.—Fugitivus. 
P o p u l a b u n d u s . — P a r t í c e p s . 
D i s s ó n u s . — M a r í n u s . 

Tampoco pueden formarle los derivados de pronombres, ni 

(1) Jut?nis hace júnior sin superlativo.— Ocyor, potior y cCeierior, no tienen 
fosltivo usado: el último forma el superlativo deterrimu*. 

(2) Vicinut tiene el comparativo viotiHer; dipinm el comparativo dmKíw y 
w superlativo díviwtsimut, 
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los que terminan en con vocal antes, aunque ass idum, exiguas 
y s iremms suelen tener superlativo. 

E l comparativo se suple en los nombres que no pueden for­
marle con el adverbio magis, y el superlativo con inqxhnt ó valde 
a ñ a d i d o s al posi t ivo. Así magis p a r f í c e p s vale tanto como el com­
parat ivo; m á x i m e partieeps es igual ¿ un snoerlativo. 

Adjet ivos determinativos. 

Ent ro los adjetivos determinativos se cuentan catorce que S Í 
declinan como honus, sin otra diferencia que la de formar el geni 
t ivo en ius y el dativo,en * con una sola t e r m i n a c i ó n , careciendo 
además de vocativo. Dcc l ina rémos uno de ellos para que sirva d i 
modelo. 

ü i i n s . ~ V n o . 

Singular , 

N . Unus, una, unum. 
G. Uníus . 
D . Uní . 
Ac. Unum, unam, unusn. 

Ab. Uno, una, uno. 

E n el p l u r a l como Bonus sin vocativo. 

Del mismo modo se declinan los siguientes. 

Alius (1) otro (entre muchos). 
Al te r . . . . . . . . . . eZ otro (entre dos). 
Ullus alguno. 
Nullus n inguno. 
Uter c u á l de los dos, uno de los dos. 
Neuter n i el uno n i el otro de los dos. 
Solus solo. 
Totus todo (entero). 
A l t e r - ü t e r el uno ó el otro. 
üter -que uno y otro. 
üter-v i s ^ \ 
ü ter - l ibet I cua^uiera de los rfosi ê  m á s agrade, 
üter-cumque cualquiera de los dos que. 

L o s ocho primeros son simples, y en todo se declinan como 

(1) Kste forma la terminación neutr» ojiuá: es lo ásm&t ce declina 
•unte sonto MMM. 
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Vnu$, excepto A l i u s quo forma la t e rminac ión neutra a l i u d . Loa 
cuatro ú l t imos se declinan con las s í labas que, v i s , libet ( l ) y 
cumque, las cuales permanecen invariables, r e p i t i é n d o s e siempre 
lo mismo, v. g r . : Uter-qnc, utra-qno., u t rum-que : G. Utriusque.: 
D. U t ñ - q n e , etc. 

A l t e r - ü t e r es compuesto de alter y uter, poro solo se declina 
el segundo, permaueciendo invariable el p r imero , v. g r . : A l t f r -
ü t e r , a . l t c r -ü t ra , s i í t e v - ü t n m . E n el genitivo do singular puede 
decirse a l ter-Mínws ó a l te r ius - i i t rws , dec l inándose ambos. 

Adjet ivos relativos é interrogat ivos. 

Los adjetivos relativos tampoco designan cualidad alguna, y 
sirven para un i r las palabras que los siguen con otra anterior 
llamada antecedente. Estos son cuatro en castellano: que, cual, 
quien, cuyo, y. g . : « H o n r a d á los maestros que, sou vuestros 
segundos padiea: Llegó un mensajero, el cual era portador de 
malas nuevas: Acudió Colon á la Reina Isabel en quien cifraba 
BU ú l t ima esperanza: No conozco al p rop ie t a r io cuya es {de quien 
es) aquella g r a n j a . » E n la t ín se corresponden por qn i , qiuxt, quod, 
el cual se declina a s í : 

S ingular . P l u r a l . 

N. Qui , quse, quod. 
G. Cujus. 
D. Cui. 
Ac. Quem, quam, quod. 
Ab. Quo, qua, quo (2). 

N . Qui, qu£e, quse. 
G. Quorum,» quarum, quorum 
1). Quibus. 
Ac. Quos, quas, quse. 
A b , Quibns (3). 

Qu i - áam (alguno), 3?«-vis , qui- l ibat (cualquiera) y ( jwí ' -cumque. , . 
(cualquiera que . . . ) se declinan como el relativo qu i de quien son 
compuestos, a ñ a d i e n d o las s í l abas v i s , libet y cumque, de este 
modo: qui-vis, /JWÍC-VÍS, qnod-vis; qui-\íb(;t , qua- l ihct , q u o d - l í h c t ; 
2Mt-cumque, ^Míc-cumque, quod-cumqxie, cvjus-cuinque etc. Tén­
gase el simple á la vis ta , y se e v i t a r á n equivocaciones. 

Estos mismos adjetivos se llaman interrogativos cuando vie-

(1) Lag sílabas vií, libet, no son otra cosa que los verbo» eelle (querer). tihM 
(agradar). Nótese la analogía de estoa adjetivos con log castellanos ouai<¿visti.±, 
J U í í n Q Ü I E B A . 

(¡i) Hállage también qui en luga* de guo, 
(8) Ka lo» poeta» vviwiwlmmt$ 19 billa» coo bastaut* freputusi» y 

f W t s rm 4» quibm, • 
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nen preguntaudo, como en estos ejemplos: » Qué locura os esa? 
<?MC pretende ese hombre? cua l fué e l resultado? quién promo­
vió aquella disputa? cuya fué {de quien fué) la- culpa? » E n latia 
se corresponden por el interrogativo quis, el cual se declina a s í : 

Singular . 

N . Quis . . . ? quse...? q u o d . . . ? q u i d . . . ? 
ü Cujus. . .? 
D . Cu i . . . ? 
Ac . Quem. . .? quam. . . ? q u o d . . . ? q u i d . . . ? 
A b . Quo. . . ? qua . . . ? q u o . . . ? 

(En e l p lu ra l se declina lo mismo que el anterior.) 
Se n o t a r á que este adjetivo tiene dos terminaciones neutra?* 

en e l nominativo y acusativo: estas no se emplean indistintameiitp. 
Se usa del quod cuando concierta con un nombre neutro: « q u á 
crimen? que deli to? quod cr imen? quod scelus?* y del q u i d 
cuando se sustantiva, t omándo le en sentido indeterminado: * qu í 
busca? qué dice? q u i d qnmri t? q u i d a i t ? » (1) 

A D J E T I V O S COMPUESTOS D E y q i l i s . . , 

A U q m s = A l g u n o (determinativo). 

Singular. 

N . Alí-^m's , ali-gtia, al\-quod, vüí-quid. 
Vr. AW-cujus. 
D . AU-cm'. 
Ac. A l í - ^ e w , sli-quam, nW-quod, *M-quid. 
A b . Ali-gwo, a l i -^^a , &\\-quo. 

Plursii . 
N . A\\-qv. i , alí-jí / íE, a i í - j u a . 
G. Ali-gMÓrwm, s \ \~quárum, &]i-qudrum 
D . AXi-quíhus. 
Ac. A\\-qnos, k\\\-quas, ülí-qtta. 
A b . ÁM-quibus. 

Lo mismo Be declinan ec-g?m.. .? q u i é n . . . ? n u n - g w * , si & 

(1) Anticipamos esta ligera explicación para evitar el qne loe Jóver.ca foi-
o s a idea» equivocadas de las cosas, aunque talos pormenores pertenecen A lf 
lflní4xU. en la cual «a hallarin otras observaciones fcoeyc» de estos adjetivo» 
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guno (interrogativos); ne-qw's, ninguno, para que ninguno (relativo); 
Bi-quis, si alguno (determinativo); todos los cuales llevan la com­
posición al pr inc ip io . Con el modelo á la vista se dec l inarán fácil­
mente. 

Q u t m a m . . . ? — Q u i é n . . . ? { interrogat ivo) . 

Singular. 

N , Quis-n&m? gw^-nam? qnod-n&mt qmd-n&m'} 
G. Ctvjus-n&m'?—I'. Cid-ü&m'í—Ac. Quem-n&mt quam-n&m? qnoci-

nam? q u i d - n a m l — A b . <2"0-nam? 2M«-nam? ^wo^nam? 

Plura l . 

N . ^ « ¿ - n a m ? qiim-ivnm ? 57/«-nam ? 
G ^Momm-nam? gwrtrwwi-nam? quorum-xx&m.'i 
I ) . ()M¿&íís-nam ? 
Ac, (^Mos-nam? ^wa^-nam? jí/fC-nam ? 
Ab. Quibus-ridjxxt (1) 

Del mismo modo se declinan g íns -p iam, 5?/?Vquara, alguno, y 
quis-qua, cada cual (determinativos), los cuales tienen la compo­
sición después . 

Quisqu í s = J W o el que, cualquiera que (relativo) (2), 

Singular. 

N . Quis-quis, quid-quid.—G. Cujus-cujus.—D. Cui-cui,—Ac. Quera' 
quem, quid-quid. — A b . Quo-quo. 

P lura l . 

N . Qui-qui .—G. Quorum-quorum.—I), Quibus-quibus.—Ac. Quos 
quos.—Ab. Quibus-quibus. 

Unusquisque — CíuZrt uno (determinativo) (3), 

Singular. 

S. Unus-qms-^ í í e , una-quae-^Me, unum-quod-^/c, unum-quid-^MC.— 

(1) J&s-guis-nam ( q u i é n ? ) ao declina lo mismo, permaneciendo invariables tk\ 
!>?Í!!CÍplo y fin las sí labas ec y nam. Quisnam pregunta con máa fuerza que qtH* 
tcquimam aumenta todav ía la vivacidad do la pregunta. 

<3) Fác i l es notar que este no es otra cosa que una repet ic ión da quú. 
(8) E s lo mismo qne declinar juntos nnus y qtfisme. 
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G. Unius-cajus-<5fMC.—D. Vni-cm-que.—Ac. Vnum-qxiem-que, nnara-
quam-2«e , unum-quod-^we, uunm-quid-giie.—Ab. Uno-quo-gwe, una-
qna-gite, uno-quo-^e . ; 

P lura l . 

N . Uni -q i i i -^<e , uníe-qus&-que, m&-qníe-gue. — Q. TJnoram-
qnorum-que, unaruin-quaruin-uiue, uaorum-quoruin-2Me.—D. Uaia-
q u i b u s - ^ í í c — A c . Unos-quos-2M«, unas-quas-g^/e, una-quae-gwe.-— 
Ab. ün i s -qu ibus -g i í e . 

Adjet ivos demostrativos. 

Los adjetivos demostrativos sirven para mostrar ó s e ñ a l a r los 
objetos que tenemos presentes, determinando ¡a distancia á que 
se encuentran con re lac ión á nosotros. Tales son en castellano las 
palabras este, ese, aquel. Este designa el objeto m á s p r ó x i m o al 
que habla; ese el más cercano a l que escucha; aquel seña la el 
que dista igualmente de los dos, como se ve en el siguiente 
ejemplo: « Ese bas tón que t ú ti-aes no es tan bueno como este 
que yo tengo, aunque los dos han costado lo mismo en aquel 
comercio de la esquina. » 

Sus correspondientes en l a t in son hic, iste, Ule ( l ) , cuya de­
cl inación es como sigue. 

U.\c.= Este. 

S ingula r . 
N . Hic , hsec, hoc. 
G. I lu jus . 
D. I l u i c . 
Ac. I lunc , hanc, 

hoc. 
A b . Hoc, hac, hoc. 

P l u r a l . 
I l i , hse, híec. 
l i o r u m , harum, 
horum. 
His. 

Ac. l í o s , has, haec. 
Ab. His (2). 

I s t e = £ ' s e . 

S ingular . 
N . Iste, ista, istud. 
G. Istius. 
D. I s t i . 
Ac. Istum, istam, is­

tud. 
A b . Isto, ista, isto. 

En el p lural como 
Bomís . 

I l le=^L2ííe?. 
S ingu la r . 

N . Ule, i l l a , i l l u f l . 
G. l l l i u s . 
I ) . l i l i . 
Ac . I l l u m , i l l a m , i 

Ind . 
A b . I l l o , i l l a , i l l o . 

E n el p lura l coms 
B o n m . 

(1) Algunos creen quo ei caatüllano M U «a eorresponde por el latino <*<*, 
wgañQtlos s i? dudu por la aomejaast^ de ambas íonn^s i poro fácUroente »9 

de asta equívocaelon }eyeH4o w u «llseernlrolcrnto los antom oWíiaus. 
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j Además de estos demostrativos tiene la lengua latina otros 
res que son: is (este de quien venimos hablando), ipse (el 
mismo), idem (el mismo). Aunque los dos ú l t imos parecen 
idénticos en la s ignif icación, se diferencian muy notablemente, 
y eorresponden á las dos distintas acepciones que tiene en 
castellano la palabra mismo. 

Empleamos el idem cuando nos referimos al objeto de que 
se viene babiando, y el ipse en todas las demás ocasiones. Un 
ejemplo p o n d r á en claro su significación fundamental Si decimos: 
«Jesuc r i s to r e suc i tó machos muertos, y d i spensó á L á z a r o el 
mismo beneficio;» la palabra mismo es a q u í relativa y equivalente 
a, i g u a l , i d é n t i c o : en este caso el mismo se corresponde en lat in 
por idem. Mas si decimos: « J e s u c r i s t o era la bondad misma, la 
mansedumbre m i s m a ; » la palabra misma no se refiere aqu í á otra 
bondad ó mansedumbre de que ya se ha hecho m é r i t o : y el mismo 
en tales ocasiones se traduce por el lat ino ipse. Veamos la decli­
nación de estos demostrativos. 

Ipse=.E7 mismo. Is — Este I d e m = i í / 7 mismo. 

Singula/r. 

N . Ipse, ipsa, i p -
sum. 

G. Ipsius. 
D. Ipsi . 
Ac. Ipsum, ipsam, 

ipsum. 
A.b. Ipso, ipsa, 

ipso, 
(En el p lu ra l 

como Bonus.) 

Singula/r. 
VÍ. I s , ea, i d . 
G. Ejus. 
1). E i . 
Ac. E u m , eam, i d . 

A b . E o , ea, eo. 

P l u r a l . 
N . l i ó ei, ese, ea. 

G. Eorum, e á r u m , 
eó rum. 

D . E i s ó i i s . 
Ac. Eos , eas, ea. 

A b . Eis ó i is . 

Singular . 
N . I -dem, e á d e m , idem. 
G. Ejus-dem. 
D. Eí-dem. 

Ac. E u m - d e m , eam-dem, 
idem. 

Ab. Eo-dcm, eadem, eo-
dem. 

P l u r a l . 
N . l i - dem, ese-dem, eá­

dem. 
G. E o r u m - d e m , earum-

dem, eorum-dem. 
D. Eis-dem ó iisdem. 
Ac. Eos-dem, eas-dem, eá­

dem. 
A b . Eis-dem ó iisdem (1). 

lúe termina en c, como: hic-etne , hexc-cine, hoc-cine, hunc-cíne, etc.; y la eílab» 
^ cuando termina en s, como: fios-cc, has-ce, his-ce. Será conveniente que le 
aoclinou con cstaa adiciones loa alumnos para que no les sorprendan esta* 
formaa on la traducción, 
^ (1) Fácil es conocer que este es un compuesto de w y la sQaba dem. que OP 

los casos permanece invariable. 
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Adjet ivos numerales. 

L l á m a n s e adjetivos numerales los que denotan número . 
Estos pueden ser de tres clases: cardinales, ordinales y dis t r i ­
butivos. 

Los cardinales, a s í dichos del latino cardo (el quicio) , por­
que son como el fundamento de las d e m á s combinaciones numé­
r icas , son los que simplemente sirven para contar, como: unus, 
d ú o (uno, dos). 

Los ordinales sirven para contar por orden, como: p r i v t m ¡ 
semndus (pr imero , segundo); los distr ibutivos sirven para contar 
por grupos ó secciones, como deni (cada diez ó de diez en diez); 
v icén i (cada veinte, ó de veinte en veinte). 

Ya hemos visto m á s a r r iba la decl inación de unus. Veamos 
la de d ú o y tres, ún icos cardinales que pueden declinarse. 

Dúo.—-Dos . 

Plural . 

Tres.—Fres. 

Plura l . 

N . T re s , t r ia . 
G. T r i u m . 
D. T r ibus . 
Ac. T r e s , t r i a . 
V. T r o s , t r ia . 
Ab . Tr ibus . 

N . D ú o , duse, dúo. 
Q. Duorum, duarum, d u ó r u m . 
D. Duobus, duabus, duobus. 
Ac. Dúos ó d ú o , duas, dúo. 
V. D ú o , duae, dúo. 
Ab. Duobus, duabus, duobus. 

Ambu (ambos) se declina lo mismo que D ú o . Tres es iguai 
al plural de B r e é i s . Todos los demás cardinales desde quatuor 
en adelante son indeclinables. T a m b i é n lo «on tot (tantos), a l i -
quot (algunos), t o ñ d e m (otros tantos). 

Los ordinales se declinan en ambos n ú m e r o s como B o n u é , 
y los distr ibutivos por el p lura l del mismo. 

Véase la TAJJLA u v a . 13 DE nos KJEBOICIOB PHÁCTICOS, donde 
se ha l l a rá una lista ordenada de loa numerales lat inos, la cual 
de lxn consultar los alumnos para aprender á contar en la t in . 

Adv&rtenoia final. 

Todo nombre compuesto ha de declinarse como el simple. 
Cuando se compune de dos nominativoe diferentes, ambos se de­
cl inan, como: ros-publica, rei-pubUcoe, r e i -pubñcce , r em-publ ícum, 
res-publica, a re-pubUca. E x c e p t ú a s e a l t e r -ú t e r que, como hemos 
ñ s t o , solo var ía el u te r , aunque en el genitivo de singular puede 
haoer alter-tttn-M*', ó a l t e r i m - u l f l v * . íái se compone de un nonü-
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oativo y otro caso diferente, solo se v a r í a aquel , como: Juria-
consultus, Juria-consul t i , Ja r i s -comul to , J u ú s - c o n m U t a n , Juria-
consulte, a Juris-oonsulto. 

C A P I T U L O m . 
D e l pronombre. 

E l pronombre es la palabra que sirve para indicar las per­
sonas que intervienen en la conversac ión ó discurso. Estas nunca 
pueden ser m á s de t res : Ia la que habla (yo); 2a á quien se 
dirige la palabra ( t ú ) ; 8a aquel de quien se t ra ta (él). A estas 
tres clases de palabras y o , t ú , é l , l laman los g r a m á t i c o s pronom­
bres personales. 

Hay otro pronombre de tercera persona, llamado reciproco 
porque indica que la acción del verbo vuelve a l sujeto mismo que 
la produce: este pronombre es se. 

Los pronombres vienen á ser en la o rac ión un modo abreviado 
de nombrar las personas á que nos referimos con frecuencia en 
el discurso; y ev i t ándonos la enfadosa r epe t i c ión de los ind iv i ­
duos, contribuyen muy poderosamente á dar claridad y hermosura 
ó, la locución. 

Accidmtes de los pronombres. 

Los pronombres no admiten otros accidentes que la declina­
ción y el n ú m e r o . Los de Ia y 2 a persona toman por apropia­
ción el géne ro del sustantivo que representan. « Y o , desgraciado 
de mí ,» (dir ia un hombre): « Y o , desgraciada de m í , » (d i r i a una 
mujer) .—El de la 3.a persona tiene terminaciones acomodadas al 
género del sustantivo: « É l hab ló» (v. g., el p r í n c i p e ) ; « E l l a t omó 
la p a l a b r a » (por ejemplo, la princesa). 

j üeo l i nao ion de los pronombres. 

P S U t E K A PBaSONA 

E g o = Yo. 

Singular . 
a. Ego. 
O. Mei. 
D. Milu. 
Ac. Me. 
V. . 
Ab. A me. 

SEGUNDA, 

T Ú = T M 

Singular . 

N . T u . 
G . Tu i . 
D . Tibí . 
Ac . Te. 
V . T u . 
Ab. A te. 

BEOIFBOOO. 

Sui—De s i . 
S ingular y p l u r a l . 

N. « 
6 . Sui. 
D. Sibi. 
A c Se. 
V . « 
Ab. A se. 

i * 
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P l u r a l 

N. Nos. 
G. Nos t rum ó n o s t r l 
D. Nobis. 
Ac. Nos. 
V . « ; 
A b . A nobis. 

P l u r a l 

N . Vos. 
G. Vestrum ó v e s t n ( l ) . 
D . Vobis , 
Ac . Vos. 
V . Vos. 
A b . A vobis. 

E l pronombre castellano él de 3a persona se corresponde PI 
l a t i n por uno de los adjetivos demostrativos i s , h i c , Ule. 

Adjet ivos pronenvinales posesivos. 

De los genitivos me-i, f u - i , su-i , se forman los adjetivos pro 
nominales posesivos me-us, tu-us, su-us, conv i r t i éndose en us la t 
final de los primeros. De los plurales nos, vos, se forman igual 
mente los posesivos nos- te r , ves-ter; y de los genitivos nos t r - i , 
vestr- i , los gentilicios nostr-as, vestr-as, cuya respectiva decli­
nac ión es como sigue: 

De me-i, m e u s = m i ó . 

S ingular . 

N . Meus,mea,meum. 
G. Me i , mese, mei. 
D . Meo, mese, meo. 
Ac, M e u m , meam, 

meum. 
V. M e u s ó m i , m c a , 

meum. 
Ab. A meo, mea, 

meo. 

De tu - i , t u -us= tuyo . 

Singular . 

N . T uus, tua, tuum. 
G. T u i , tuaj , t u i . 
D . T u o , tuse, tuo. 
Ac. T u u m , tuam, 

tuum. 
V. 

A b . A tuo, tua, tuo. 

De su-i, su-us=suyo, 

N . Suus, sua,8uuEi. 
G. Su i , suse, su!. 
D . Suo, s u » , suo. 
Ac. Suum, suam, 

suum. 
V. <Í 

A b . A sao, sua, suo. 

Vemos que estos posesivos se declinan en todo como B o t m t 
(lo mismo en el p lura l ) , sin otra excepción que la de formar 
Meus el vocativo singular vieus ó m i . Los adjetivos nost&r, 
cos t ra , nostrum (nuestro), y vester, vestra, vestrum (vuestro), 
declinan t a m b i é n como Bornes; pero el segundo carece de vocativo 
del propio modo que Tuus y Suus. 

n ) E n la Sintáxia verémos en qué ocaslonei debe emplearse el vmtrñm r SU 
octl-u otras el vestri. 
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Los gentiliciob ü (uicionales nostras, nos t r á tds (de nuestro 
país , de nuestra famil ia , communion ó secta), y vestras, vestratis 
(de vuestro pa í s , familia, communion ó secta), se declinan en todo 
como Prudens; pero el segundo no tiene vocativo (1) . 

C A P I T U L O I V . 

Del verbo. 

E l verbo es la palabra más principal del discurso, que cone­
xionando las ideas entre sí sirve para expresar el acto afirma­
tivo de la r azón . Si decimos simplemente: « D i o s , v i r t u d , » solo 
vemos aqu í dos sustantivos sin uinguna conexión n i enlace. Pero 
diciendo: « B i o s recompensa la v i r t u d , » hallamos ya eslabonadas 
las ideas resultando un ponsamiento completo, porque afirmamos 
positivamente que le conviene á D i o s la cualidad de ser remune-
rador de la v i r t u d . 

Diósele al verbo este nombre del latino verbum (la palabra), 
y con mucha propiedad, porque realmente es la pa l ab ra p o r ex­
celencia sin la cual no puede traducirse el ju ic io que formamos 
de las cosas. 

E l verbo se divide en sustantivo y a t r ibut ivo .— Sustantivo es 
el que enuncia la idea de la existencia en general, como esse, 
ser(2).—El a t r ibu t ivo enuncia la idea de la existencia modificada 
por alguna acc ión , estado ó movimiento par t icular , como amare 
(amar); atribulare (pasear); do rmi r é (dormir) (3). 

E l verbo at r ibut ivo se subdivide en transit ivo é intransi t ivo. 
Es transitivo aquel cuya acción pasa á un objeto que la recibe y 
completa directamente: v. g. Petrus amat v i r tu tem (Pedro ama 
la vir tud) . Es intransi t ivo aquel cuya acción no es recibida di­
rectamente por otro objeto, sino que se completa por sí misma: 
v. g. Petrus dormiebat (Pedro d o r m í a ) . 

Se dice que el verbo es a u x i l i a r cuando concurre con sua 
terminaciones propias á la formación de algunos tiempos de los 
otros verbos. L a lengua latina no tiene en r igor m á s auxil iar que 
el verbo esse, el cual, j u n t á n d o s e con el part ic ipio de p r e t é r i t o 

(1) Hállauge también el posesivo cujus? cujal cujuml (do quién es? á quién 
pertenece?) y «1 gentilicio cujas! eujdtis? (do que país? de quó familia es?) lo* 
snaleg vienen del genitivo cuius de OK»Í, y sou do poco nao, especialmento «I 
«egundo. i > J 

^ 'en8u* latina no tiene, riguroeamonto hablando, otro yerbo sustautiyo 
^ í íse, ser; aunque como ver^tnos ei. la s intáxis . hay muchos quo se le asiml-

n en la wguiúoncion. Jua lengua castellana nono tros vernos nsurosaraent' 

u n . n i •Muí 8« ve la existencia modificad», puesto que amar na igi:»l i •>*• 
anao: Patear « ter paseando; dor,,,^ í trr ilnrmiendo. 
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de otro verbo, form» BUB tiempos compuestoB en la pasiva 6 loi 
de obligación cuando se combina con los participios de fh. 
turo(l). 

Atendida su forma, se divide el verbo en regalar, irregular, 
omnipersonal, unipersonal, defectivo, reflexivo, deponente, común, 
Bimple y compuesto. 

B e g u l a r , es el que en todas sus terminaciones sigue la regla 
general al combinarse con las raices de su formación, como orno. 

I r r egu l a r , el que se separa de esta regla, como foro. 
Omnipersonal , el que tiene terminaciones para todas las per­

sonas, como ot»o, amas, amat, a m á m u s , a m ñ t i s , cmcmt. 
Unipersonal , el que solo tiene las terminaciones de tercera 

persona, como oportet, oportebat. 
Defec t ivo , el que no tiene completa su conjugación, come 

novisse (conocer y haber conocido). 
B e f l e x w o , aquel cuya acción termina en el mismo sujeto que 

la produce, como P e t r m amat se (Pedro se ama) (2). 
Deponente, el que siendo activo por su significación, tiene la 

forma pasiva, como so la r i (consolar); ó al contrario, siendo pasivo 
por su significación, tiene activa la forma, como vapulare (ser 
azotado); vemre (ser vendido). 

C o m ú n , el deponente que puede significar acción ó pasión, 
como c r i m m á r i (acusar ó ser acusado). 

Simple , el que consta de un solo elemento, como f a eé r t 
(hacer). 

Compuesto, el que consta' del simple y algún otro elemento 
que se le agrega, como s a ü s f a c é r e (satisfacer). 

Atendido su modo de significar, se divide el verbo en incoa 
í ivo , frecuentat ivo y desiderativo. 

I n c o a t i v o , es el que desigua la acción en el principio, como 
smesoSre (empezar á envejecer) (3). 

F recuen ta t ivo , el que denota que la acción se ejerce á me­
nudo, como cursita/re (corretear). 

Desiderat ivo, el que denota gana 6 deseo de algo, como «SM-
r lre (tener gana de comer). 

(1) l ia lengua castellana cuenta log auxiliare* ««r, estar, haber, deber y temer. 
(2) Los verbos oompletados por pronombres se llaman pronominales. Bstoi 

n dicen reftexivoí cuando la acción se refleie & una misma persona, como en 
•1 ejemplo del texto; y reoipiocos cuando se refiere á dos, como Fater et fiUM 
te diligunt (el padre y el hija se aman); que es como si dijéramos: «Bl padr» 
ama al hijo, y el hijo á su vez ama al padre.» 

(3) K« propiedad de todo verbo incoativo el terminar en el presente en seo 
i w o téngase presente que no todos los que llevan esa desinencia son incoativos. 
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Aocidmtes grcm^aMcales del verbo. 

lodos los accidentes del verbo es t án comprendidos en la 
onjugaí'ion. Por conjugación entendemos el conjunto de formas 

íi desinencias que admite el verbo por n ú m e r o s y personas, voces, 
modos y tiempos. 

Núm&ros y personas. 

E l número sirve en el verbo para determinar si el sujeto 
un nombre del singular, como: E l s á h i o calla', ó del p lura l , como 
¡iOfí neoios aplcvudmi. 

E l verbo tiene tres distintas formas en cada n ú u m e r o , cor-
rfíspondientes á los pronombres de Ia, 28 y 3a persona: Yo 
amo, tú mnas, él ama; nosotros amamos, vosotros a m á i s , ello? 
nman. 

Voces 

Llamamos voz ó inflexión en el verbo, la diferente manera 
...uno se enuncia, ó las diversas formas que tiene cuando el su­
jeto ejecuta la acción respecto de cuando la recibe. E n eJ primer 
caso se dice que es t á el verbo en la voz ac t i va ; en el segundo 
en la pas iva : v. gr. Pet rus amat (Pedro ama); aqu í el verbo está 
en la voz activa, porque el sujeto da impulso á la a c c i ó n : Petrv* 
amaUvr (Pedro es amado); a q u í e s t á en la pasiva, porque la ar-
ñon se supone ejecutada por otro y recibida por Pedro. 

Modos. 

Entendemos por modo en el verbo la diferente manera qufe 
tiene de manifestar el pensamiento que expresa. Los modos del 
verbo son seis: tres impersonales, a s í dichos porque expresan 
m idea sin relación á las personas; y otros tres personalus, 
morque la enuncian con relación á ellas. 

Modos im/personales. 

Los modos impersonales son el inf im'Uvo, ger tmdio y par 
' ic ipio . — E l i n j i m t w o enuncia la idea del verbo en abstracta 
prescindiendo del objeto que comunica ó recibe el movimiento 
ñor hf cual su significación queda indefinida. E l infinit ivo Hh 
propiamente el nombre de] verbo.—El gerundio expresa la id^» 
leí verbo sustantiva b adverh ia lmmte , y denota obligación 6 
•ocesidad. — E l pa rUo ip io la enuncia nocesor iamenté f como pu-
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diendo pertenecer á un sujeto. Puede ser activo 6 pasivo, sega» 
que el sujeto da impulso á la acción ó la recibe ( 1 ) . 

Modos personales. 

Los modos personales son: el i n d i c a t i v o , imperat ivo y nub-
j u n t i v o . E l i nd i ca t i vo expresa l a idea del verbo con relación & 
un objeto, pero de una manera absoluta y sin subord inac ión á 
ot ro , de modo que forma por sí solo sentido perfecto: v. g. Amo 
v i r tü tem (amo la v i r tud) . — E l imperat ivo la expresa con igua) 
independencia, pero mandando ó aconsejando: v. g. Amate v i r ­
tü tem (amad la v i r tud) . — E l subjuntivo expresa t ambién la idea 
con re lac ión á un objeto, pero con s u b o r d i n a c i ó n á otro verbo en 
el cual se apoya, no pudiendo sin él formar perfecto sentido: 
v. g. Cupio u t ametis v i r t ü t e m (deseo que améis la v i r tud) , donde 
el ametis e s t á subordinado á cupio. 

Tiempos. 

L l á m a n s e tiempos verbales las diferentes formas que admite 
el verbo para expresar la época á que se refiere la acción. Los 
tiempos fundamentales del verbo son t res : presente, pasado y 
venidero; pero como lo pasado y lo venidero puede estar más ó 
menos lejano del momento actual, se subdividen en otros varios, 
que son: 

Seis en el modo indicativo, á saber: presente, p r e t é r i t o imper­
fecto, pret&ri to perfecto, p r e t é r i t o plusquamperfeeto, f t U w o im­
perfecto y ftttotro perfecto. 

Cinco en subjunt ivo, que son: presente, p r e t é r i t o imperfecto, 
p r e t é r i t o perfecto , p r e t é r i t o plusquamp&rfecto y fu twro. 

* CONOCIMIENTO DE LOS TIEMPOS (2). 

Indicat ivo. 

E l preemte se conoce en que la existencia 6 acc ión se ve­
rifica m la a c t u a l i d a d : como sum, soy: amo, yo amo. 

E l p r e t é r i t o imperfecto termina en castellano en ba 6 i a , 
como amaBx, l e i k . — E n la t in en aham ó ebam, como amabam, 
!e¡/ebam. 

(1) L a lengua latina tiene cuatro participios: dos activos (aman*, amcuw ••»»), 
f otros dos pasivos (amatus, umandus), como se verá en la conjugación. 

(2) Aquí examinamos los tiempos verbales, atendida BU material estructura, 
que es el medio mas sencillo de que lo» uiñüg los comprendan pronto; solo lo« 
tres fundamentales se dan 6 conocr en indicativo por su significaoina. 
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El. p r e t é r i t o perfecto eii que la acciou ya paso, como nmavi, 
legi] amé , leí. 

E l p r e t é r i t o plusquamperfecto en la palabra habia j uma coi 
el p a r t i c i p i o pas ivo , como h á b i a amado, habia leido.— V.w l a i i t 
termina en eram, como a m a v é r a m , l egéram. 

E l f u t u r o imperfecto denota cosa que es t á por venir , como 
i m a r é , a v i s a r é , l ee ré .—En l a t i n termina en abo, ebo, am, como 
awíábo, moncho, leg&m. 

E l f u t u r o perfecto se conoce en la palabra h a b r é junta coc 
ei pa r t i c ip io pas ivo , como h a b r é amado, h a b r é le ído . — En lalii) 
termina en ero, como a m a v é r o , l egé ro . 

Impera t iva 

Solo tiene un t iempo, cuyo mandato ea de presente, autiqu.-
la ejecución sea de fu tu ro , y se conoce en que manda ó exhorta 
como ama t ú , lee, oye, etc. — E n l a t in termina en a, e, i , como 
ama, lege, aud i . 

Subjunt ivo. 

E l presente termina en e ó a breve, como ame, lea.—En latin 
en em ó am, como amem, legum. 

E l p r e t é r i t o imperfecto termina en ra , n a y se, como amara, 
í m a r i a , o-mase.—En la t in en arem, erem é i r e m , como amarem, 
fó^érem, audirem. 

E l p r e t é r i t o perfecto se conoce en la palabra haya junto con 
ú p a r t i c i p i o pas ivo , como haya amado, haya l e i áo . — En Imún 
termina en er im, como a m a v é r í m , legér im. 

E l p r e t é r i t o plusquamperfecto en hubiera , h a b r í a y hubiese, 
junto con el par t ic ip io pasivo, como hubiera , h a b r í a y hubiese 
miado.—En lat in termina en ssem, como « « i a í n s s e m , Ze^í'ssem. 

E l f u t u r o en re breve, como amare, ó en hubiere, junto con 
el p a r t i c i p i o pas ivo , como hubiere amado.—En la t ín termina en 
tro, como a m a v é r o , legéro . 

Los t iempos, atendida su estructura mater ia l , son simples 0 
compuestos: simples los que constan de una sola palabra, com? 
amo: com^mesíos los que conslan de dos ó m á s , como a m á t u s , 
fuéram. 

Tiempos del i n f i n i t i v o . 

E l infinit ivo envuelve vir tualmente todos los tiempos, pero de 
una manera vaga, por lo que su de te rminac ión depende de otro 
«erbo. 
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E l infini t ivo latino tiene cuatro formas, HaraadíW vulgarmente 
Ia, 2a, 3a y 4a voz-, 6 lo que es lo mismo, presente de infinitivo 
( a m a r é ) ; p r e t é r i t o de infinit ivo (amaviasé ) ; futuro 1° {amatü run , 
esse); futuro 2 " ( a m a t ü r u m fuisse) . E n la conjugación misniB 
veréiaos su correspondencia con el castellano. -

OONOOIMIENTO DE LOS T I B K P O S DB OBIilGAOlOBT ( í ) . 

Ind ica t ivo . 

E l presente se conoce en he de ó tengo de, como he de a m a í , 
ó tengo de amar. 

E l p r e t é r i t o imperfecto en h á b i a de. 
E l p r e t é r i t o perfecto en he de haber, hube de 6 hube de haber 
E l p r e t é r i t o plusquamperfecto en habia de haber. 
E l futuro imperfecto en h a b r é de. 
E i futuro perfecto en h a b r é de haber. 

Subjuntivo. 

E l presente en haya de. 
E l p r e t é r i t o imperfecto en hubiera , hab r i a 6 hubiese de. 
E l p r e t é r i t o perfecto en haya de haber. 
E l p r e t é r i t o plusquamperfecto en hubiera , h á b r i a y hubict t 

de haber. 
E l futuro en hubiere de ó hubiere de haber. 
Estos tiempos se resuelven en la t in por el fu tu ro en urus en 

activa, y el en dus en pasiva con el tiempo correspondiente del 
auxil iar esse: v. g. he de amar, a m a t ü r m sum; he de ser amado, 
amandus sum; hemos de amar, a m a t ü r i sumus; hemos de ser 
amados, amandi sumus, y así en los demás . 

De la r ad i ca l y t e r m i n a c i ó n . 

Para conjugar bien es preciso dist inguir la radical de l a tef-
minacion. 

La t e rminac ión del verbo son la vocal ó vocales en que acaba: 
la radical son la sí laba ó s í labas anteriores. Por ejemplo: en awt-o, 
mon-eo, leg-o, aud-io , las radicales sou am, mon, ley, aud\ y i&s 
terminaciones o, eo, o, tu . 

(1) Ll&manae de obligación, porqae las fragei que retalten de est* oei 
1« palabras denotan obligación, deber ó necesidad 
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' IM radical permanece s i e m p r e mvariable: la termiu^ 
If i Cflie S fre las alteraciones consiguientes á la conjugación . 

E n l o s verbos atributivos la radical representa el atx'ibuto 6 
estado pa r t icular seña lado por el verbo; la t e rminac ión rep resenta 
al verbo ser (esse) con todas las modificaciones de n ü m e r s, per 
aunas, etc Así am-o, am-as, etc., eq iivalen á amms-sum, amant' 
es (amando-soy, amaudo-eres): es decir, oue el am designa ^1 a t r i 
bato, y las terminaciones o, as, el verbo m m . 

Ahora, pues, conjugar un verbo no es otra cosa que i r j u n ­
tando á su radical las terminaciones que le corresponden en sus 
diferentes n ú m e r o s , personas, voces, tiempos y modos. 

aOKJUQACIOM D E L V B B B O S U S T A N T I V O Y AUXITiIAE 

esse, ser ( i ) . 

Modos impersonales. 

Infinitivo. 

Presente. Ser.—.Esse. 
P r e t é r i t o . Haber sido.—Fuisse. 
F u t u r o i 0 . Haber de ser.—J^ore ó f u t ú r u m , am, urn esse. 
F u t u r o 2 ° . Que fuera, seria y hubiera sido (2). — F u t í t r u m , 

JWI, um fuisse. 

. P a r t i c i p i o de f u t u r o . 

E l que se rá , ha de ser, ó para ser (3). F u t ü r m , o, um 

MODOS PBESONAIiKS. 

I n d i c a t i v o . 

P r é s e n t e . 

Singular. To soy Ego sum. 
T ú eres T u es. 
Él es U l e est. 

Plural . Nosotros somos . . . Nos summ. 
Vosotros sois . . . . Vos estis. 
Ellos son (4) U l i sunt. 

(1) También significa haber, estar y existir. 
(2) Kl ínfinitfvo oaetellano no tiene futuro 3° y i s suple pot medio 4a «rt» 

i'ceiialoomclon. 
(8) No hay futuro en urits en castellano, y se suple con este rodeo. 
(4) Para hacei menos embarazosas la i conjugaciones, guprlmlrémos su ad* 

iWta «n castellano las personas yo, tú, - l , que tan fáciles son de eobreeateudev 
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P r e t é r i t o imperfecto. 
Sing. Era . E r a m 

Eras E ras . 
Era E r a t . 

Plur. Eramos E r a m m 
Erais E r a t i s 
Eran E r a n t . 

« 

P r e t é r i t o perfecto. 
8ing Fu i , ó he sido . . . . F u i . . 

Fuiste, ó has sido . . F u i s t i . 
F u é , ó ha sido . . . . F u i t . 

Plur. Fuimos, ó hemos sido . F u í m u s 
Fuisteis, ó habéis , sido . Fu i s t i s . 
Fueron, ó han sido . . F u e r u n t 6 fm?** 

P r e t é r i t o plusquamperfecto. 
Sing. Habia sido Fueram. 

Habias sido F u t r a s . 
Habia sido Fuera t . 

Plwr. H a b í a m o s sido Fueramus. 
H a b í a i s sido Fue ra t i s . 
Hab ían sido F u é r a n t . 

Futuro imperfecto. 
Sing. Se ré , E r o . 

S e r á s E r i s . 
S e r á E r ü . 

Plur. S e r é m o a E r í m m , 
S e r é i s E ñ t i s . 
S e r á n E r u n t 

Fu turo perfecto. 
Sing. H a b r é sido F u t r o . 

H a b r á s sido F u r r i s . 
H a b r á sido F u l r i t . 

Plur. H a b r é m o s sido F u e r i m m 
H a b r é i s sido F u e r i t i s 
H a b r á n sido F u X r i n t 

Imperativo. 
Sing. Sé tú Es, 6 esto. 

Sea é l Esto. 
Plur. Sed vosotros Este, 6 e s tóu 

Sean ellos Simto, 
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Subjunt ivo. 

Presente. 

Sing. Sea ¿Sim. 
Seas Sis, 
Sea SU. 

Piar. Seamos Sirnté* 
Seáis S i t i s . 
Sean S in t . 

Pretéri to imperfecto. 

Sing. Fuera, seria y fuese . . . . Esse-rn 

Plur. 

ruera , sena y mese . . . . jussctn. 
Fueras, serias y fueses . . Esses. 
Fuera, seria y fuese . . . Esset. 
r u t u as, ¡sena,» y mea 
Fuera, seria y fuese 
F u é r a m o s , seríamos y fué­

semos 
Fuérais , seríais y fuéseis . 
Fueran, serian y fuesen. . 

Essemm. 
Essetis. 
Essent. 

Pretér i to perfecto. 

Sing. Haya sido F u é r i m , 
Hayas sido F u e r i s . 
Haya sido F u l r i t . 

Plur. Hayamos sido F n e r i m m , 
Hayáis sido F u e r i t i s . 
Hayan sido F u e r i n t . 

Pretéri to plusquamperfecto. 

Sing. Hubiera, habria y hubiese 
sido Fuissem. 

Hubieras, habrías y hubie­
ses sido Fuisses. 

Hubiera, nabria y hubiese 
sido Fuisset. 

Plur. Hubiéramos , habríamos y 
hubiésemos sido Fuissemui 

Hubiérais, habríais y hubié-
seis sido Fu i ss t t i s . 

Subieran, habrían y hubie­
sen sido FuthsaU 
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Futuro. 

Sing. Fuere, 6 hubiere sido . . . . F u i r o . 
Fueres, ó hubieres sido . . . F u t r í a . 
Fuere, 6 hubiere sido . . . . F u é r i t . 

Flur F u é r e m o s , ó hub ié r emos sido F m r i m u * 
F u é r e i s , 6 hub ié re i s s ido . . F u e r i t i s 
Fueren, ó hubieren sido . . F u é r m t 

Anál is is del verbo esae. 

Kste verbo es sumamente i r r egu la r , como s e r á fácil adver 
t i r i o cotejando sus formas respectivas con las de los otros. Su» 
principales anomal ías es tán en los tiempos simples, pues ademá» 
de no guardar en las terminaciones el orden que los otros verbos 
tampoco es fija la radical es, puesto que la e desaparece en todas 
las personas que comienzan por s, y esta se convierte en r cuando 
se halla entre dos vocales, como se observa en las desinencia? 
«rom, ero, ptc. 

L a radical en los tiempos compuestos es f u . Fastos se formar 
de los simples con solo anteponer aquella s í laba h sus termina 
cienes, como lo demuestra el siguioute cuadro: 

eram . 
F u - é r a m . 

ero . . 
F u - é r o . . 

essem 
Ktr-issem 

eras . 
F ü - é r a s . 

oris , 
Fu-ér is . 

esses 
Fu-isses 

. . erat, etc. 

. . F U - é r a t , etc. 

. . er i t , etc. 
. . F u - é r i t , e.tc. 
. . esset, etc. 
. . pu-isset, ote. ( i ) 

(1) Vemos, pues, que el pretérito imperfecto se combina con el pluaqnampe 
'foto, el cual en subjuntivo convierte la e en í, formando fu-iasem,/u-itse*, •>* 
i iga,T de fu-e.isem, fu-esses. E l futuro imperfecto se combina con el perfecto «»M 
forma la tercera persona plural fu-erint, no obstante que el simple es trunt. K, 
nrasente se combina oon el pretérito, el cual es sumament-» irregular en indlc* 
tivo, como se verá en el careo de sus terminaciones: en subjuntivo forma I» 
primera persona fu-irim, siendo su todo lo dem.'is ipual al futuro perfecto Bit* 
recobra la •• que porrMó oí simple i í « , ih , y además coimerte la i en r ¿...Í oí-e 
•Btre doi vocales, baciemio /u-e-rim^ /u-e-ris, en lugar de fu- í - t im, fu-i-Ht, •*» 
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Compuestos del verbo esse. 

í is ie verbo tiene los compuestos que siguen: 

A.b-sum . . . es, esse, fui , estar ausente-
Ad-sum . . . es, esso, fu i , estar presente. 
De-sum . . . es, esse, fui, f a l t a r . 
[n-sum . . . es, esso, . . . hallarse en . . , 
Inter-sum . . es, esse, fu i , in terveni r . 
Ob-sum . . . es, esse, fu i , d a ñ a r . 
Prse-sum . . es, esse, fu i , p res id i r . 
Subsum . . . es, esse, . . . estar debajo. 
Super-sum . es, esse, fui , quedar de sobra. 

Kstos verbos son adjetivos ó a t r ibut ivos , y la idea del atri-
outo es tá representada por la prepos ic ión componente. Se con­
jugan como el simple esse; pero absum y preesum forman los 
participios de presente absens, prcesens. Todos tienen participio 
de futuro en u rus , excepto insum que carece además de impe­
rativo. 

Posum (poder) y prosum (aprovechar) son t a m b i é n compues 
tos de sum; pero estos admiten algunas irregularidades que en su 
lugar verémos . 

Conjugaciones de los verbos regulares. 

Las conjugaciones regulares de los verbos atributivos soi^ 
cuatro: la 1* forma la segunda persona del presente de indicativo 
en as, y el inf ini t ivo en are l a rgo , como amo, amas, a m á r t 
La 2a en es, y el inf ini t ivo en ere la rgo , como moneo, mones< 
monere. L a 3 a en i s , j e \ infinit ivo en ere breve, como lego, legis, 
hgere. L a 4 a en is , y el infinit ivo en i r é largo, como audio, audis, 
tmdUre. 

A D V E E T E N C 1 A , 

Para que los jóvenes comprendan más fáci lmente el meca­
nismo de la conjugación lat ina vamos á contraponer la forma 
activa á la pasiva, presentando la una al frente de la otra. De 
esta suerte n o t a r á n al primer golpe de vista sus respectivas dife­
rencias. La radical invariable i r á separada, por medio de un guión, 
de la final variable, para que insensiblemente, y sin necesidad dr 
largas explicaciones, puedan conocer la formación de todos y ca»v 
MÍO de los tiempos verbales. 
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M U D E L O " D E L A P R I M E R A C O N J U G A C I O N 

Am-o , a//i-as, awi-are, amdv-i, a m ü i - n m , amar. 

Voz activa. 

MODOS IMPERSONALES, 

h t j i n i i i vó . 

Presente. Amar • . • Amare. 
P r e t é r i t o . Haber amado Amavisse. 
Fu tu ro Io . Haber de amar . . . . . A m a i ü r u m , ram, ruta ex^ 

ó a m á t u m i r é ( 1 ) . 
Fu tu ro 2o. Que amara, a m a r í a ó hu- A m a t ü r u m , r a m , ruin 

hiera, amado. fvisse. 

Gerundios sustantivo* (2) , 

Gen. De amar A m a n d i . 
D a t . Para amar Amando. 
A c . A amar Amandum. 
A h . Por amar ó amando . . Amando. 

Supino. 

A amar . . . A m á t u m . 

Pa r t i c ip ios . 

Ve presente. Amante ( 3 ) : el que ama, amaba, 6 amando. -
Amans, tís. 

De f u t u r o en urus. E l que a m a r á , ha de amar, ó para amar.-
A m a t ü r ü s , ra , rum. 

MODOS P E R S O N A L E S . 

Indicativo. 

Presente. 

Amo Am-o. 
Amas Am-as 
A m a Am-at . 
Amamos Am-omiís . 
—¡nais A m - á t i s . 
Aman A m - a n í . 

(1) Y «.a plural amatüros, o«, a esse. 
f3) E n castellano no son gerundio», sino Infinitivos regidos de preposloloa. 
(») l i d mis de los verbos cnatellanos carecen de participio de prewnl» | 
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J O D E h O D E L A PKTMERA CONJUGACION. 

Am-or , «tw-aris, awi-ari, « m - a t u s , ser amado. 

Voz pasiva. 

MOOOS 1MPEBSONALBS. 

In f in i t ivo . 
Presente. Ser amado Amári. 
P r e t é r i t o . Haber sido amado A m a t u m , am, um, e$»€ 6 

fuisse. 
Fu tu ro Ia. Haber de ser a m a d o . . . . Amandum, dam, dum east 

ó amatum i r i . 
Fu turo 2o. Qne fuera, seria, 6 hubiera 

sido amado A m a n d u m , d a m , dum 
fuisse. 

Gerundios adjetivos. 

Q m . De ser amado A m a n d i , die, d i . 
Dat. Para ser amado A m a n d o , d a , do. 
4c. A ser amado A m a n d u m , dam, dum. 
Ah . Por ser ó siendo amado. . Amando , d a , do. 

Supino. 
De ser amado • • • A m á t u . 

P a r t i c i p i o s . 

De p re t é r i t o . Amado , amada Amdtus , t a , tum. 
De futuro en dus. E l que s e r á , ba 

de sor amado 6 para ser amado . . . Amandns , d a , dum. 

MODOS P E E SON A L E S . 

Indicativo. 

Presente. 
Hoy amado . Am-or . 
Eres- Am-ar is 6 dre> 
Es- k m - ü t u r . 
Hemos amados Am-dmtvr. 
Sois - Am-amin i . 
Hon- Am-antu*. 

»e laple por el relativo que y el presente 6 pretérito imperfecto de {ndtca.tlvo. 
£ vece» también se resuelve por en «erundio simple. 
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Yoz activa. 
P r e t é r i t o imperfecto. 

Amaba A m - á 6 a m . 
Amabas Am-ó6a«. 
Amaba Am-áha t . 
Amábamos , Km-abamm. 
Amabais Am-aftaíts . 
Amaban km-ábcmt . 

P r e t é r i t o perfecto. 

Amé, ó he amado. 
Amaste, ó has - (1) 
Amó, ó ha- . . . . 
Amamos, ó liemos-
Amasteis, ó habé i s -
Amaron, ó han - . . 

Amav-t . 
Amav-¿sí¿. 
Amav- i í . 
Amav-r«íííá. 
Amav-wfcs, 
kvsmi-erunt t 

P r e t é r i t o plusquamperfecto. 
Había amado . . . . Avam-Sram 
Hablas- Amav-em* 
H a b í a - Amav-e ra í . 
H a b í a m o s - Amav-eramu^ 
Hab ía i s - Amav-eráfú ' . 
H a b í a n - Amav-erowí. 

F u t u r o imperfecto. 
Amaré Ain-á6o. 
A m a r á s A m - á b i s . 
Amará A m - á b i t . 
Amarémos Am-abhnm 
Amaréis A m - a b í t i s . 
A m a r á n Am-abunt. 

F u t u r o perfecto. 
Habré amado . . . . Amav-ero 
H a b r á s - Amav-em 
H a b r á - Amav-er t í . 
Hab rémos aviado . . Amav-m'm.v-
H a b r é i s - Amav-ertí**. 
H a b r á n - AmsLV-erint. 

K l galón después del auxiliar sirve para iuilic»r qua ee suple »¡ j>»xtlcipii 
del verbo. 



B B O V L A B B S . 

Voz pasifa, 

P r e t é r i t o imperfecto. 

fira amado Am-a6ar. 
Eras- Am-abaris ó abare. 
Era- Á m - a b á t u r . 
Eramos amados Am-a6d»wír . 
Erais- Am-a6aí»ím*. 
Eran- Am-adaníur. 

P r e t é r i t o perfecto. 

Fui ó he sido amado . . . Amatus, ta, t u m sum ó f u i . 
Fuiste ó has sido- Amatus, ta, t um es ó fuistd. 
Fué ó ha sido- Amatus, ta, t um est ó f u i t . 
Fuimos ó hemos sido mnados. A m á t i , tee, ta sutmis ó f ú í m u s . 
Fuisteis ó habé i s sido- . . A m a t i , tae, ta est ís ó fmsUs . 
Fueron ó han sido- . . . . A m a t i , tse, ta stmt, fuerun t ó f u t r t 

P r e t é r i t o plmquamperfeoto. 

Babia sido amado Amatus, ta, tum eram ó fueram. 
Sabias sido- . Amatus, ta, tum eras 6 fueran. 
Habia sido- Amatus, ta, tum erat ó fuc ra t . 
Habíamos sido amados . . A m a t i , ta?, ta eranms ó fu&rámm 
Habíais sido- A m a t i , tse, ta eratis ó fuera t i s . 
Habiau sido- A m a t i , tae, ta ercmt ó fuerant . 

Futuro imperfecto 

Seré amado Am-á6or , 
Serás- A m - a 6 é n s ó abé re . 
Será- Ám-ab í twr . 
Serémos amados Á m - a b m m r . 
Seréis- A m - a b i m i m . 
Serán- Aux-abuntur. 

F u t u r o perfecto. 

Habré sido amado . . . . . A m á t u s , ta, tum J u é r o . 
Habrás sido- Amatus, ta, tum f u é r i s . 
Hab rá sido- Amatus, ta, tum f u é r i t 
Habremos aido amadon . . A m á t i , tee, ta f u e r k n m . 
Habréis áitlo A m a t i , tae, ta fue r i t i s . 
Habrán sido- A m a t i , tae, t a fueriwt. 



OONJUGAeiOKKS 

Voz activa. 
Imperativo. 

Ama tú Am-a 6 ato. 
Ame él Am-ñto . 
Amad Am-ñtc , 6 a t ó t t 
Amen Am-cmto, 

Subjuntivo. 
Presente. 

Ame Arx-em. 
Ames Ani-e«. 
Ame \rr)-et. 
Amemos A m - é m m . 
A m é i s Axa-etis. 
Amen Am-ent. 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Amara, a raa r i a y amase Am-arem. 
Amaras, a m a r í a s y amases Am-ñres . 
Amara, a m a r í a y amase Av\-ñret . 
A m á r a m o s , amar í amos y amásemos . Aw-nremug 
Amarais , amar í a i s y amáse i s Am-aret is 
Amaran, amar í an y amasen Am-ñren t 

P r e t é r i t o perfecto. 
Haya amado Amav-erm. 
Hayas- Amav-me. 
Haya- Amav-?rt<. 
Hayamos- Amav-ermua, 
H a y á i s - A m a v - m í w . 
Hayan- A m a v - é r i n t 

P r e t é r i t o p 7us qv nmp erfecto. 
Hubiera , h a b r í a y hubiese amado . . Amav-í'sset». 

Hubieras, h a b r í a s y hubieses- Amav-me*. 

Hubiera, habria y hubiese- Amsv-isset. 

H u b i é r a m o s , h a b r í a m o s y hub iésemos- Am&y-isscmui 

Hubiéva i s , h a b r í a i s y hnbiése i s - . , , Am&y-isseiis. 

Hubieran, habrian y hubiesen . . . . A m m - i s s m L 



BBODliAHBS. 

Yoz pasiva. 
Imperat ivo. 

¡jé tú amado Am-á rc 6 ator. 
Sea él- A m - a í o r . 
Sed aviados A m - a m í m ó aminot, 
geau- A m - a « í o r . 

Subjuntivo. 
Prese,nte. 

Sea ainado Ám-er . 
Seas- Am-ens ó é r e . 
Sea- Am-etur . 
Seamos amados Á m - é m u r . 
Seáis- Am-emtni . 
Seau- Am-entur . 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Fuera, seria y fuese amado Am-arer. 
Fueras, serias y fueses- A m - a r e m 6 a r é r e . 
Fuera, seria y fuese- Am-aretur. 
Fucramcs, se r íamos y fuésemos a m a d o s . . . . Am-aremur. 
Fuéra i s , ser iá is y fueseis- Am-aremtni . 
Fuerau, serian y fuesen Am-arentur . 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Haya sido amado Arnatus, ta, t um s im ó f u é n m . 
Hayas sido- A m á t u s , ta, tum sis ó f u é r i s . 
Haya sido- Amatus, ta, tum si t ó f u é r i i . 
Hayamos sido amados A m a t i , tas, ta simus ó f u e r i m m . 
Hayáis sido- Araá t i , tse, ta si t is ó fue r i t i s . 
Hayan sido- A m a t i , tae, ta s int 6 f u é r i n t . 

P r e t é r i t o plusquamperf-xto. 
Hubiera, l iabr ia y hubiese sido amado. 

Amá tus , ta, t u m essem ó fuissem. 
Hubieras, h a b r í a s y hubieses sido-

Amatus, ta, tum esses ó fuisses. 
Hubiera, habria y hubiese sido-

Amatus, ta, tum esset ó fuisset. 
Hubié ramos , h a b r í a m o s y h u b i é s e m o s sido 

amados. Amat i , tse, ta essémus ó fmssemm. 
Hubierais, h a b r í a i s y hubieseis sido-
^ A m a t i , tae, te essétis ó fuissét i». 

Hubieran, h a b r í a n y hubiesen sido-
A m a i i . t x , te. essent 6 fu tsamt . 



* ' CONJDUACIONB8 

Voz activa. 

F u t u r o . 

Amare 6 hubiere amado Amav-^ro. 
Amares 6 hubieres- Amav-2m. 
Amare 6 hubiere- A m a v - 2 n í . 
A m á r e m o s 6 hub ié remos - Amav-m"m««. 
A m á r e i s 6 hubiereis- km&v-eri t is . 
Amaren 6 hubieren- A m a v - 2 n n í . 

M O D E L O D E L A SEGUNDA CONJUGACION. 

"Voz activa. 

¿Tím-eo, mon-es, wo«-e re , monu-i , mon-Itmn, avisar. 

MODOS IMPERSONAIiES. 

Infinitivo. 

Presente. 

A v i s a r Monere. 
P r e t é r i t o . Haber avisado . . . . Bíonuisse . 
¿h t t t t ro í0 . Haber de avisar . . . M o n i t ü r u m , am, um esse, 6 mo 

mtum i ré . 
Culturo 2o. Que avisara, avisaria, 

ó hubiera avisado . M o n i t ü r u m , am, um fuisst-

Gerundios sustantivos. 

(/en. De avisar Monendi . 
Oa<. Para avisar Monendo. 

A avisar Monendum. 
AJb. Por avisar 6 avisando . . . Monendo. 

Supino. 

4 ivtsar M o n i t u m . 

P a r t i c i p i o t . 

IH p r & m t e . E l que avisa, avisaba ó avisando. Monen*, ti». 
I t t fu turo m vru» . E l que avisará, ha de 

avisar, 6 para avisar. M o t n t ü r u s , r a , 



ItlCOOLABBS. 

V 0 2 paaiya. 

Futuro. 
Fuere A hubiere sido amado • . . . Amatas, ta, t>m ero ó f u é r o . 
Puercs ó hubieres sido- Amatus, ta, t ' im e m 6 fu r r i s 
Fuere 6 hubiere sido- Amatus, ta, tum erit ó fue r i t 
Fuéremos 6 hub ié remos sido amados Ama, t i , t se , t&er imns6fuer imm 
Fuéreis, 6 hub ié re i s sido- A m a t i , tse, ta er i l i s ó fue r i t i s 
Fueren 6 hubieren sido- A m a t i , tse, ta erunt 6 fuZr in t 

M O D E L O D E L A S E G U N D A CONJUGACION 

Voz pasiva. 

ü íon-eor , won-gris, mon-5ri, wion-ítus, ser avisado. 

MODOS IMi'ftRSOSAIjBB. 

Infinitivo. 

Presente Sor avisado Moner i . 
Pre tér i to . Haber sido 

avisado M o m t u v i , tam, tum, estse ó fuisst . 
Futuro 1°. Haber de ser 

avisado Moncnduviy am, i m , esse, 6 moní tum 
Futuro 'J0. Que fuera, 

sería ó hubiera sido 
avisado Monendum, ( m , um fnisse. 

Gerundios adjetivos. 

Gen. De sor avisado Monendi , dee, d i . 
Dat. Para ser avisado Monendo, dee, do. 
Ác. A ser avisado Monendum, dam, dwm. 
Áb. Por ser ó siendo avisado Monendo, da, do. 

Supino. 
te ser avisado M o n í t u . 

Pa r t i c ip ios . 

De pre té r i to . Avisado, avisada M o n í t u s , ta, f " v 
futuro m du» . E l que será, ha de eer 

wisado, ó «ara aer «visado Monmdus , da, duti, 



OOKJITCUOIOWH» 

Voz activa. 

MODOS PERSONAL.»» 

Indicativo. 

Presente. 

Aviso Mou-eo. 
Avisas Mon-es. 
Avisa Mou-eí. 
Avisamos W o n - é m m . 
Avisáis . . . . . . . U o ü - é ü s . 
Avisan. . . . . . . . . Mou-ení . 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Avisaba M.on-ébam. 
Avisabas . . . . . . Mon-ébas . 
Avisaba M.o\i-ebat. 
Avisábamos Mon-ebámu*. 
Avisabais Mon-e¿>aít«. 
Avisaban y íoü -éban i . 

P r e t é r i t o perfecto. 
Avisé ó he avisado. Monu-í . 
Avisaste ó has-. . . Monu- í s í t 
Avisó ó h a - . . . . . Monu- i í . 
Avisamos ó hemos- Monu-ífnw* 
Avisasteis ó habé i s - Monu-ií»^*. 
Avisaron ó han- . . y í o n u - e r u n t ó é»i 

P r e t é r i t o plusquamperfecto. 
H a b í a ammdo . . . Monu-é ram. 
Hab ías - Monu-é ra s . 
Había - M o n u - e m í . 
Hab íamos- Islonu-eramus. 
Había i s - M o m - e r á t i s . 
Hab ían - Monu-é r an t . 

F u t u r o imperfecto. 
Avisaré Mon-cfto. 
Avisa rás Mon-¿6*«. 
Av i sa rá . . . . . . . Mon-é6*í 
Avisaremos Mon-ebimu». 
Avisaré is Mon-e6ií»». 
Avisarán Mon-é&twut 



V O Z P A S I V A . 

M O D O S P K R S O N A L K B . 

Indicativo. 

Presente. 
¿Joy i i v i m d o Mon-cor. 
Eres- M o u - é m ó i r é . 
Es- Mou-é¿Mr. 
Somus avisados Mon-emw. 
Sois- Mon-emm*. 
Son- . . . .• Mou-míMr . 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Era at/?aarít» Moa-éfear. 
Eras- M.on-ebáris ó cftare. 
Era- . M o n - e b á t u r . 
Eramos avisados M o n - e ó á m w . 
Erais- Mon-eéamiw*. 
Erau- . Mon-e6awí«r . 

P r e t é r i t o perfecto, 
í u í ó he sido avisado . . M o n í t u s , ta, t um man ó f m . 
Bniste ó has sido- Moni tus , ta, tum es ó f u i s H . 
F u é ó ha sido- Moni tus , ta, tum est ó f u i t . 
Fuimos ó hemos sido a v i ­

sados . . . . . . . . . Mon í t i , tse, ta sumus ó f u l m ú ^ 
Fuisteis ó habéis sido- . . M o n i t i , tse, ta estis 6 fu i s t i s . 
F'ueron ó hau sido- . . . . M o u i t i , tse, ta sunt , f u é r u n i ( f u é r t . 

P r e t é r i t o plusquamperfecto. 
í l ab ia sido avisado . . . . Moni tus , ta, tum eram ó f u l r a i a . 
Habias sido- Monitus , ta, tum eras ó fueras. 
Habia sido- Monitus , ta, tum erat ó fuera t . 
Habíamos sido avisados . M o n i t i , tse, ta e r á m u s ó f u e r á m u a . 
Habíais sido- M o n i t i , taa, ta e r á t i s ó fuerd t i s . 
ü a b i a u sido- M o n i t i , tai , ta erant ó f u é r a n t . 

F u t u r o imperfecto. 
Seré avisado M o n - e é o r . 
Serás- M.on-eMris ó bere. 
Será- Mon-eb í tu r . 
Serémos avisados Mon-eb ímur . 
Seréis- . . M o n - e b i v á n i . 
Serán- Uon- tbun tu r 



56 « o m v s A o i o n i 

Voc ftctim 

Putttro perfecto. 
H a b r é avisado Monn - íro . 
H a b r á s - M o n n - ^ m . 
H a b r á - Monn-éWí. 
H a b r é m o s - Mmn-er imua . 
H a b r é i s M o m - e r i t i s . 
H a b r á n - Momi-ér in t . 

Imperativo. 

Avisa t ú Mon-e 6 Sto. 
Avise él Mon-cío . 
Avisad Mon-eíe 6 etóte 
Avisen M o n - e » í a 

Subjuntivo. 

Presente. 

Avise M o n - M M . 
Avises „ Mon-ea.s. 
Avise Mon-eat 
Avisemos Mon-«am«e 
Aviséis M o n - e a í i í . 
Avisen Mon-cawí. 

P r e t é r i t o imperfecto. 

A ñ s a r a , av i sa r ía y avisase Mon-crem. 
Avisaras, av isar ías y avisases ^íon-ére,9. 
brisara, av i sa r í a y avisase Mon-cre í . 
Av i sá r amos , av isar íamos y avisásemos . Wíon-erimm. 
A n s á r a i s , avisar ía is y avisáseis Mon-eré íw. 
Avisaran, avisar ían y avisasen Mon-éren í . 

P r e t é r i t o perfecto. 

Haya avisado M o n u - é r m . 
Hayas- Monn-gns. 
Haya- M o n u - g n í . 
Hayamos- Monn-er 
Hayai»- M o n u - m t < « . 



BBODLARBK. 

Voa pasiva. 

F u t u r o perfecto. 

Habré sido avisado Monitus, ta, tum fue rü . 
Habrás sido- Moni tus , ta, tum fum*> 
Habrá s iáo- Monitus, ta. tum / « é r » 
Habrémos sido avisados . . . M o n i t i , tse, ta fuerimvs, 
Habré i s sido- M o n i t i , tse, ta fue r i i i s . 
Hab rán sido- M o n i t i , tae, ta f u l r i n t . 

Imperativo. 

Sé tú avisado Mon-ere ó etor. 
Sea él- Mon-e ío r . 
Sed avisados M o n - c m í m 6 emtnor. 
Sean- . . . . Mon-cn ío r . 

Subjuntivo. 

F r é s e n t e . 

Sea avisado . Mon-eor. 
Seas- M o n - e o m ó eáre . 
Sea- Mon-cá í i t r . 
Seamos avisados Mon-eámur . 
Seáis- Mon-eamtnt. 
Sean- Mon-eawíí t r . 

P r e t é r i t o imperfecto. 

Fuera, seria y fuese avisado . Mon-erer. 
Fueras, serias y fueses- . . . . M o n - e / g m 6 erzre. 
Fuera, seria y fuese- Mon-eretur. 
F u é r a m o s , s e r í amos y fuése­

mos avisados . . . . . . . . Mon-eremur. 
Fuéra i s , ser ía is y fnéscis- . . Mon-e remín i . 
Fueran, serian y fueseo- . . . Mon-erentur. 

P r e t é r i t o perfecto. 

Haya sido avisado Moni tus , ta, tum sim 6 fieirvm. 
Hayas sido- Monitus, ta, tum sis 6 /wcrw 
Haya sido- Monitus, ta, sum sit ó / u í r t í . 
Hayamos sido avisados . . . . Monit i , tse, ta simus 6 fuer te 
Hayáis sido- Monit i , tas, ta sitis ó fmmu 
Hayan s í d e * M o n i t i , t f i f ta mt 6 /« I r in i 



K I OOHJUOAÜIONKS -

Voz activa. 
P r e t é r i t o plusquamperfeoto. 

Hubiera, habria y hubiese avisado . Mon-mssem. 

Uubieras, hab r í a s y hubieses- . . . NLon-uisses. 

Hubiera, habria y hubiese- Uon-uisset. 

H u b i é r a m o s , h a b r í a m o s y hub ié semos - . Monu-issetme. 

H u b i é r a i s , habr ía i s y hubiése is - . . . NLonu-tssétia. 

Hubieran, h a b r í a n y hubieseu . . . . Konu-issent. 

FttPuro. 

Avisare, ó hubiere misado Monu-éro , 

Avisares, o hubieres- Monn-ér í» . 

Avisare, ó hubiere- Monu-¿ r t í . 

Av i sá remos , ó hub ié remos - Monu-er tmu», 

Avisareis, ó hubiére is - M o u u - e n í w . 

Avisaren, ó hubieren- Monu-ér in t . 

M O D E L O D E L A T E R C E R A CONJUGACION. 

Ley-o, leg-vi, leg-ére , ley-i , kc tum, leer. 

Voz activa. 

MODOS IMPEE80NAI.K8. 

I n f i n i t i v o . 

Presente. Leer . . . . Legére . 
P r e t é r i t o . Haber leido . Legisse, 
F u t u r o I o . Haber de 

'eer L e c t ü r u m , atn, utn esse 6 hcútttn «w« 
F u t u r o 2 o. Que leye­

r a , leería y hubiera 
leido Lecturuta, um. mu. 



R EOULA EES 

Voz pasiva. 

• P r e t é r i t o plusquamperfecto. 

Hubiera, hab r í a y hubiese sido avisado. 
Mouitus, ta, tum essem ó fuissem 

Hubieras, h a b r í a s y hubieses sido-. 
Mouiius, ta, tum esses ó f uisses. 

í íul)iera, h a b r í a y hubiese sido-. 
Mbnitns, ta, tum esset ó fuisset. 

Hubiéramos , hab r í amos y h u b i é s e m o s sido 
avisados. Moni t í , tse, ta essemus 6 fu isssmu» 

Hubierais, hab r í a i s y hubiéseis sido-, 
Mouit í , tas, ta essét is ó fuissetis. 

Hubieran, habr ían y hubiesen sido-. 
Moniíí , tsb, ta essent ó f u i s a m t 

F u t u r o . 
Kuere, ó hubiere sido a&imdo. 

Mouitus, ta, tum ero ó f ú é r o . 
Fueres, ó hubieres sido-. 

Mouítus , ta, tum eris ó f u é r i s . 
Fuere, ó hubiere sido-. 

Monítus, ta, tum e r ü ó f t tér i t . 
Fuéremos, ó hub ié r emos sido avisados. 

Moni t i , tse, ta e r i m m 6 fuerimm 
Fuére is , ó hub ié re i s sido-. 

Mouít i , taj, ta • eritis ó fueritis. 
Fueren, ó hubieren sido-. 

Moui t í , tse, ta erunt ó f u é r i n t . 

M O D E L O D E L A TERCERA CONJUGACION. 

Leg-or, leg-ér is , leg-i, lectus, ser le ído. 

Voz pasiva. 

MODOS I M F E B S O N A L B S . 

In f in i t ivo . 
Presente. Ser leido. Leg i . 
P re té r i to . Haber si­

do leido Lectum, am, um esse 6 fuisse 
Futuro Io. Haber de 

ser leído Jjegendum, dani, dum esse 6 lectum i n 
Futuro 2o. Que fue­

ra, ser ía y hubiera 
sido leido Legmdum, dam, dum fuisse. 



OONJÜGAOIOKBS 

Voz activa. , 

Gerundios sustantivos. 

Gert. De leer Legendt. 
D a t . Para leer Legenda. 
A c . A leer Legendum. 

A b . Por leer ó leyendo . . Legendo. 

Supino. 

A leer Leetum. 

Pa r t i c ip ios . 

De presente. Leyente; el que lee, leia ó 
leyendo Legens, t is . 

De fu tu ro en u r m . E l que l e e r á , ha de 
leer ó para leer Lec ta rus , r a , r u m 

MODOS P E R S O N A L E S . 

I n d i c a t i v o . 

Presente. 

Leo Leg-o. 
Lees Leg-¿s. 
Lee Leg-it . 
Leemos h e g - í m u s . 
Leéis . Leg-?í t«. 
Leen L e g - « « í . 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Leia Leg-éfcawi. 
Leias Leg-é&as. 
Leia Leg-c&aí. 
Leíamos h e g - e h á m u s . 
Leíais liQg-ebatis. 
Leiau heg-ebant. 

P r e t é r i t o perfecto. 
Leí, ó he leído 
Leiste, ó has- . 
Leyó, ó h a - . . . . 
Leímos , ó hemos 
Leís te is , ó habéis 
Leyeron, ó han- . 

Leg - i . 
Leg-isí*. 
Leg-¿ í . 
L e g - m « « . 
l i&g-istis . 
L e g - é n m í ó ¿re 



B E O U L A B B 8 . &S 

Voz pasiva. 

Gerundios adjetivos. 

Gen. De ser leido . . . . . . Legendi , dce, d i . 
D a t . Para ser leido Legendo, d a , do. 
Ac . A. ser leido Legendum, dcun, dum 
A b . Por ser ó siendo leido . Legenda, da, do. 

Supino. 

De ser leido Leciu. 

Pcwtic ipios . 
De p r e t é r i t o . Leido, l e i d a . . L e c t m , ta , t m i . 
De f u t m o en dus. E l que se­

rá , ha de ser, ó para ser le ido. Legendm, da, dum. 

MODOS P E E S O N A L B S . 

I n d i c a t i v o . 

Presente. 

Soy leido Leg-or. 
Eres L e g - e m 6 i r t . 
Es- L e g - í í w . 
Somos le ídos L e g - í í w w . 
Sois- , h e g - i m í n i . 
Son- J u e g - u n í m . 

P r e t é r i t o imperfecto. 

E r a leido Leg-e6ar. 
Eras- Leg-efcam, ó 6¿ w t 
Era- 'hQ.g-ehabiir. 
Eramos h i d o s Leg-e6áíMW. 
Erais- Leg-efcomn*. 
Eran- l^zg-ehantur. 

P r e t é r i t o perfecto, 

a xá, ó he sido leido . . . . . . Lectus, ta, t u m SMÍ», Ó /U> 
Fuiste, ó has sido- Lectus, ta, tum es, ó fuiste 
F u é , ó ha sido- Lectus, a, um est, 6 fmt. 
Fuimos, ó hemos sido le ídos . Lec t i , tas, ta summ, ó f m i u ' M 
Fuisteis, ó habé i s sido- . . . . Lec t i , tai, ta es t ís , ó f m s t t t 
Fueron, ó han sido- Lec t i , tae, ta sunt, fuSrtmt ó fuere. 



Í4 r O N J T T O A O I O N B S 

Yoz activa. 

Pretérito p Jmqu ámp erfecto. 
Habia laido he%-Zram 
Habías- Leg-m*.s, 
Habia- ha^ern t . 
Habíamos- Leg-erawta 
Había is- Lm-eraHs. 
Habían- \>cz-e.rant. 

Futuro imperfecto. 
Leeré . . Leg-am. 
Lee rás Leg-e.s. 
Lee rá Leg-eü. 
Leeremos lAg-émus. 
Lee ré i s Leg-eíis\ 
Lee rán - Ijeg-eíií 

Futuro perfecto. 
H a b r é hido Leg-ero. 
H a b r á s - L e g - « m . 
H a b r á - Leg-ér¿í. 
Habrémos- Leg-ermiM 
H a b r é i s - Leg-eritis. 
H a b r á n - L e g - m « í 

Imperativo. 
Lee tú Leg-e ó t í o . 
Lea él Leg- í ío . 
Leed Leg4 íe ó i i o U 
Lean Leg-wi ío . 

Subjuntivo. 

Presente. 
Lea Leg-am 
Leas Leg-as. 
Lea . . . Leg-a í . 
Leamos Leg-cwms, 
Leá i s Leg-ó í i s . 
Lean Leg-awí. 

Pretérito imperfecto. 
Leyera, leer ía y leyese Leg-ífrem 
Leyeras, leer ías y leyeses . . . . Leg-eres. 
Leyera, leer ía y leyese Leg-éreí . 
Leyéramos , leer íamos y leyésemos , heg-erét im 
Leyéra is , leer ía is y leyéseis . . . . Leg-«rett$ 
(«eyeran, leer ían y leyesen L e g - m m 



R i C H J L A B E a . 91 

Voz pasiva. 

P r e t é r i t o pluscuamperfecto. 
flabia sido leido Lectus, ta, t um eram, ó f u i r a m 
Habías sido- Lectus, ta, t um eras, ó fueras. 
Habia sido- Lectus, ta, t um erat, ó f ú t r a t e 
Hab íamos sido le ídos . . . Lec t i , tse, ta eramus, ó fuerá tnu*. 
Había is sido- Lec t i , tse, ta e r á t i s , ó f u e r a t ü 
Habían sido- Lect i , tse, ta erant, 6 fv&rant . 

F u t u r o imperfecto. 
Seré leido Leg-ar . 
Serás- L e g - e m ó ere. 
Será- Leg-e í t / r . 
Serémos le ídos Leg-emur. 
Seré is - L e g - e m m . 
Serán- Leg-eníwr . 

F u t u r o perfecto. 
Hab ré sido le ído Lectus, ta, tum fuero. 
H a b r á s sido- Lectus, ta, tum fucris. 
H a b r á sido- Lectus, ta, tum f u é r i t . 
H a b r é m o s sido le ídos . . . L e c t i , tse, ta f u e r í m u a 
H a b r é i s sido- Lec t i , tse, ta f u e r í t i s . 
H a b r á n sido- Lec t i , tse, ta f u ü r i n t . 

Imperat ivo. 
Sé t ú le ído Leg-ere ó %tor. 
Sea él- Leg-? íor . 
Sed leídos Leg-?'mn* ó iuñnov. 
Sean- heg-untor . 

Subjuntivo. 

Presente. 
Sea leído Leg-ar. 
Seas- L e g - á m ó are. 
Sea- Leg-á íwr . 
Seamos leídos Leg-áwiwr. 
Seáis- L e g - a m n i 
Sean- L e g - a « t e r 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Fuera, seria y fuese leido . heg-erer. 
Fueras, serias y fueses- . . L e g - e r e m ó er írg, 
Fuera, seria y fuese- . . . Leg-ereíwr . 
Fué ramos , s e r í amos y fuó-

i semps le ídos L e g - e r é m m 
Fuéra i s , s-eríais y fuéseis- . Lcg-eremtm 
Fueran, serian y fuesen- Lcg-erentur. 



CONJÜGACIONBB 

Voz activa. 

P r e t é r i t o perfecto. 

le ído Leg-é r im. 
Hayas- " Leg-eris. 
Haya- • L e g - m í . 
Hayamos- Leg-e r imm, 
Hayá i s - L e g - e r í t i s . 
Hayan- L e g - e n « í . 

P r e t é r i t o plusquamperfecto. 

Hubiera, h a b r í a y hubiese leido. . heg-issem. 

Hubieras, hab r í a s y hubieses- . . heg-isses. 

Hubiera, h a b r í a y hubiese- . . . Leg-¿iíseí. 

S u b i é r a m o s , hab r í amos y hub ié ­
semos heg-iss&mm. 

H u b i é r a i s , hab r í a i s y hubieseis- Jjeg-issetis. 

Hubieran, h a b r í a n y hubiesen- . Iteg-iasent 

F u t u r o . 

Leyere ó hubiere leido . . . . . Leg- i ro . 

Leyeres ó hubieres- L e g - ? m . 

Leyere ó hubiere . . . . . . . . L e g - m í . 

Leyé remos ó h u b i é r e m o s - . . . . Leg-m*»ms . 

Leyereis ó h u b i é r e i s - Leg-eri t is . 

Leyeren ó hubieren- . L e g - m n í . 

(1) lio» verbos de la tercera conjugación acabados en el presente ea Jo, 
ÍSSBÍO /ttpíu, capto, cupio y otros, pierden la i en el presente de infinitivo, Impe-
ÍMTO « Imperfecto de snbjuntiTO. Así de fuffio fonaarémos fugare, fugt, /ugirtm, 



EBQDLAÜR8. 

Voz pasiva. 

P r e t é r i t o perfecto. 

Baya sido u i d o . . . . Lectus, ta, t am s im ó f u í r i m . 
Hayas sido- Lei:ms, ta, tum sis ó f u é r i s . 
Haya sido- Lectus, ta, t um s i t 6 f t i e r i t . 
Hayamos sido le ídos . Lec t i , tae, ta simus 6 fuer imvs . 
Hayáis sido- Lec t i , tse, ta s i t is 6 / u m i t a . 

m sido- Lec t i , tse, ta s in t 6 f u e r í n t . 

P r e t é r i t o plusquamgerfecto. 

Hubiera, h a b r í a y hubiese sido le ído . . 
Lectus, ta, tum essem ó fuissem. 

Hubieras, h a b r í a s y hubieses sido-
Lectus, ta, tum esses ó Juissa. 

Hubiera, habria y hubiese sido-
Lectus, ta, tum . . esseí 6 fuisset. 

Hubié ramos , h a b r í a m o s y hub ié semos 
sido le ídos . Lec t i , tse, ta essemus ó fuisahnm. 

Hubié ra i s , hab r í a i s y hub iése i s sido-
Lec t i , tse, ta . essetis ó fuisaitts. 

Hubieran, h a b r í a n y hubiesen sido-
Lec t i , tse, ta csscwí ó fuiaamt 

Futuro. 

b'uere ó hubiere sido l e ído . 
. Lectus, ta, tum ero 6 futro* 

B'ueres 6 hubieres sido-
Lectus, ta, tum ens ó fuérís. 

Fuere ó hubiere sido-
Lectus, ta, t um erit 6 fu&rít. 

F u é r e m o s ó h u b i é r e m o s sido leídos. 
Lec t i , tse, ta erimus ó fuerimm. 

F u é r e i s ó h u b i é r e i s sido-
Lect i , tse, ta eritis 6 fueritis. 

Fueren 6 hubieren sido-
Lect i , tse, ta . erunt ó fmrmt. 

7 no fugitre, fugU, fuffttrem; pezo la ooaurrku en la tercera pereois* de plmnl 
aei imperatlTo, ha«ie»do fugUtato, mpiunte, «lo. 



«8 0ONJDGAC10NB8 

M O D E L O D E L A C U A R T A C O N J U G A C í O S E 

A u d io, awa-is, aud-lvc, aud iv- i , aud-i tum, o í r . 

Voz activa. 

MODOS IMPERSONALES. 

luf in i t ivo . 

Presente. Oi r A u d l r e . 
P r e t é r i t o . Haber oido . Audivisse. 
F u t u r o 1° . Haber de 

o i r A u d i t ü r w m , ram, r u m esse, 6 aud i tum m 
F u t u r o 2 ° . Que oyera, 

6 hablara oido . . . A u d i t ü r u m , r am, r u m fuisse 

Gerundios sustantivos. 

Gen, De o i r A i i d i e n d i . 
JDat. Para oir Audiendo . 
Ae, A oi r 5 . Audiendum. 
A b . Por oir , ú oyendo . . Audiendo. 

i Supino. 

A oir A u d l t u m . 

P a r t i c i p i o s . 

D e presente. Oyente; el que 
oye, oia ú oyendo Audiens , entis. 

D e f u t u r o en u n í s . E l que 
oirá, ba de oir, ó para oir . A u d i t ü r m , a, um 

MODOS P E B S O N A L B * . 

I n d i c a t i v o . 

Presente. 
Oigo Aud-«o. 
Oyes Aud- í* . 
Oye Aud- i í . 
Oimos A n á - m u s . 
Oía Aud- í íw . 
Oyen A u d - t t w í . 



R E G C X A R E S 

M O D E L O D E L A C U A R T A C O N J Ü G A C I C S 

Aud- ior , a u d - i ñ s , a u d - i ñ , aud-ittis, ser o iáo . 

Voz pasiva. 

WODOS IMPERSONALES. 

Infinit ivo. 

Presente. Ser oído. Aud ir i . 
Pre té r i to Haber si­

do oido Audttum, ani, um esse, 6 fui'sse. 
Futuro Io . Haber de 

ser o i d o . Audiendum. am, um esse, ó audiium i r i 
Futuro 2n. Que fue­

ra , seria 6 hubiera 
sido oido Audiendum, am, um fuisse. 

Gerundios adjetivos. 

Gen. De ser oido Audiendi, da , di. 
Dat. Para ser oido . . . . ,• Audiendo, d a , do. 
Ae. A ser oido Audiendum, dam, dtm 
Ah. Por ser ó siendr l i d o Audiendo, da. do. 

Supino. 

De ser oido Avd iü i . 

Participios.. 

De p r e t é r i t o . Oido, oida . . . . . . Audltus, ta, ttim. 
De futuro en dus. E l que se rá , ha de 

ser oido, ó para ser oido Audienduss da, duta 

MODOS P E R S O N A L E S . 

I n d i c a t i v o . 

Presente. 
Soy oido A u a - í o r 
Eres- Aud-ír?,? 6 íre. 
Es- Aml-ííMf. 
Somos oido? And-iJn«r . 
Sois- . , Auú - imtn i , 
Son . , ; . . . . A u ñ - i u n t u r 



OOMVCUOIOinM 

Voz activa. 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Oía A u á - i i h a m . 
Oías A n á - i l b a s . 
Oia A u á - i é b a t . 
Oíamos Aud- ie6a jn i« . 
Oíais Aml- iebá t i s , 
Oian • • Aud-icftawí. 

P r e t é r i t o perfecto. 
Oí, 6 he oido And-íü». 
Oíste, 6 has- Aud¡v-*sí». 
Oyó, ó ha- Aud-ltní. 
Oímos, 6 hemos- . . . . Aná' iv-tmus. 
Oísteis, ó liabeis- . . . . Audiy- is t is . 
Oyeron, ó han- A u d i v - m m í ó ¿re. 

P r e t é r i t o plusquamperfecto. 
Habia oido Audir-írawi. 
Ilabias- Audiv-éro*. 
Habia- Audiv-graí. 
Habíamos- Audrr-cramtM. 
Habíais- Anáíf-eratis. 
Habían- Audiv-érmi. 

F u t m o imperfecto. 
Oiré Aud-tom. 
Oirás Aud-iM. 
Oirá Aud-tef. 
Oirémos Aud-iemua. 
Oiréis Aud-t í f í* . 
Oirán Aud-icwí. 

íu turo perfecto. 
Habré oido . . . . . . . Audiv-2ro. 
Habrás- Audiv-grts. 
Habrá- . Audiv-grií. 
Habremos- Audiv-enwM*. 
Habréis- Audiv-m'íM. 
Habrán- Audiv- ír iní . 

Imperativo. 
Oye ta Aud-t 6 « o . 
Oiga él Aud-lio. 
Oíd Aud-ite ó i t m . 
Oigan A n á - i u n i ú . 



B B O U L A B B 8 . 

Voz pasira. 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Era oido Á n á - i e b a r . 
Eras- A n d - i e b á r i s 6 i ebüre . 
Era- A n á - i e b a t u r . 
Eramos oidos A u d - i e b á m u r . 
Erais- Aud-iebamtni . 
Eran- Aud-iebantur. 

P r e t é r i t o perfecto. 
Fui , 6 he sido oido A u d í t u s , ta, t um sum 6 f u i . 
Fuiste, 6 has sido- A u d í t u s , ta, t um es 6 f u i s t i . 
F u é , ó ha sido- A u d í t u s , ta, tum est 6 f u i t . 
Fuimos, ó hemos sido oidos . Audí t i , tse, ta sumus ó f u í m m . 
Fuisteis, ó h a b é i s sido- . . . Aud í t i , t£e, ta estis 6 fu i s t i s . 
Fueron, ó han sido- Aud í t i , tse, ta s tmt , fue r tmt 6 fuer$ 

P r e t é r i t o plusquamperfecto. 
Habia sido oido A u d í t u s , ta, tum eram ó f u í r a m . 
Hahias sido- Aud í tu s , ta, tum eras ó fugras. 
Habia sido- A u d í t u s , ta, tum erat ó fuerat . 
Habiamos sido oidos . . . . A u d í t i , tae, ta eramus ó fue ramm 
Habíais sido Aud í t i , tse, ta e r á t i s 6 f u e r á t i s . 
Habían sido- A u d í t i , tse ta erant 6 fuerant 

F u t u r o imperfecto. 
Seré oido Aud-¿a r . 
ÍJerás- A u d - t ' g m ó iere. 
Uerá- And-i 'eiur. 
Herémos oidos Aud-¿e»mr . 
Se ré i s - A n d - i e m í n i . 
¡Serán- And- ientur . 

F u t u r o perfecto. 
Habré sido oido A u d í t u s , ta, tum f u é r o . 
H a b r á s sido- . . . , Audí tus . ta, tum frieris. 
H a b r á sido- AUÜUUS , ia , tum f u é r i t . 
Hab rémos sido oidos . . . . Audí t i , tse, ta fuerimus. 
Habré i s sido- Audí t i , tse, ta f u e r í t i s . 
Hab rán sido- Aud í t i , tse, ta fuer int-

Imperat ivo. 
Sé t ú oido A u d - í r e 6 Uor. 
Sea él- A u d - ^ o r . 
Sed oidos . . . A n d - i m í n i ó im ino r 
S«an- . Aud-»wníor. 
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Voz activa. 

S u b j u n t i v o . 

Presente. 

Oiga Aud-tam. 
Oigas Aud- íos . 
Oiga • • Aud-m¿ . 
Oigamos k u A - i a m m . 
Oigáis . Aud-ía¿¿s. 
Oigan And- í ímí . 

P r e t é r i t o imperfecto. 

Oyera, o i r ía y oyese Aud- í rem. 
Oyeras, oirias y oyeses A u d - í r e s . 
Oyera, oiria y oyese Aud- í r e í . 
O y é r a m o s , o i r íamos y oyésemos • kaA-iremus. 
O y é r a i s , oir ía is y oyéseis . . . . Aud-¿rcí¿s. 
Oyeran, oir ian y oyesen Aud-?rcwí. 

P r e t é r i t o perfecto. 
Haya oido Audiv-en'ín. 
Hayas- Audiv-em. 
Haya- Audiv-gní . 
Hayamos- Audiv-enwm». 
Hayáis - Audiv-ení í s . 
Hayan- Audiv-grmi. 

P r e t é r i t o plusquamperfecto. 

Hubiera, h a b r í a y hubiese oido . Anáiy- issem. 

Hubieras, habrías y hubieses-. . A u d i v - m e « 

Hubiera, habría y hubiese- , . . A u d i v - m e í . 

Hubiéramos, habríamos y hubié­
semos- AxLáiy-issémus 

Hnbiéraís, habríais y hubiéaeís- . AudÍT-meít«, 

Hubieran, h a b r í a n y hubiesen- . Auá i r - i saen t . 



B H 6 U L A E B S . 7£ 

Voz pasiya. 

S u b j u n t i v o . 

Presente. 

Sea oído Aud-mr . 
geaa- A n i - i i m s 6 i á r e . 
gea- A u d - i á t u r . 
Seamos oidos . A n á - i a m u r . 
Seáis- AnA- i amín i . 
Sean- A n á - i a n t u r . 

P r e t é r i t o imperfecto. 

Fuera, seria y fuese oido . . . A n i - w e r . 
Fueras, serias y fueses- A n á - i r e r i s 6 i r é r e . 
Fuera, seria y fuese- . . . . . . . Auá - i rS tu r . 
F u é r a m o s , se r í amos y fuésemos 

oidos . A u á - i r e m u r . 
Fuéra i s , se r ía i s y fuéseis- . . . . A n d - i r e m í n i . 
Fueran, serian y fuesen- A u á - i r e n t u r . 

P r e t é r i t o perfecto. 

Haya sido oido Audi tus , ta, t um sim 6 fuer im. 
Hayas sido- Audi tus , ta, t u m sis 6 fueris . 
Haya sido- Audi tus , ta, tum, s ü ó f m r i t . 
Hayamos sido oídlos A u d i t i , tae, ta simus ó f u e r i m m 
Hayáis s ido- . A u d i t i , tse, ta s i t is 6 fuer i t i s . 
Hayan sido- A u d i t i , tse, ta s int 6 f u l r i n t . 

P r e t é r i t o plmguamperfecto. 

Hubiera, h a b r í a y hubiese sido o ido . 
Auditus, ta, tum essem 6 fuissem. 

Hubieras, h a b r í a s y hubieses sido-
Auditus, ta, t um . esses 6 fuisses. 

Hubiera, h a b r í a y hubiese sido-
Auditus, ta, tum . . esset 6 fuisset. 

Hub ié ramos , h a b r í a m o s y h u b i é s e m o s sido 
oidos. A u d i t i , tse, ta essemus ó fuissSmm 

Hubiéra ís , hab r í a i s y hub ié se i s sido-
A.uditi, tse, ta essitis 6 /uissetis. 

Hubieran, h a b r í a n y hubiesen aido-
Aodití, tse, ta essent 6 fuissent 



Yoi actíta. 

Oyere 6 hubiere o¿<Zo , . . AudiT-Sro. 

Oyeres ó hubieres- Audiv-ert s. 

Oyere ó hubiere- , Audiv-cnt. 

Oyéremos ó hubiéremos- . . Aud iv -mwmí . 

Oyéreis ó hubiéreis- . . . A u d i v - m í t « 

Oyeren ó hubieren- Andiv-mm 



Voz pasiva. 

Futuro. 
Fuere, ó hubiere sido oído. 

Audí tus , ta, tum ero ó / « i r * . 
Fueres, ó ubieres sido-

A u d i t u i , ta, t um eris 6 f u i r i a . 
Fuere, ó hubiere sido-

Auditus, ta, t um erit 6 fuérit. 
F u é r e m o s , ó h u b i é r e m o s sido oidos. 

A u d i t i , tse, ta e r i m m 6 fuer imm. 
F u é r e i s , ó h u b i é r e i s sido-

A u d i t i , tse, ta eritis 6 f u e r i t i s . 
Fueren, ó hubieren sido-

Aud í t i , tae, t a erunt 6 fulrint (1). 

(1) Véanse los cuadros sinópticos de las desinencias de los verbos latinos 
en la TABLA RDM. 11 S E IOS EJEBOIOIOS PHÁOTICOS, sobre las cuales deben ejer-
oUarse los niños en la conjugación. Teniendo los cuadros & la vista se hará 
ttoiimente el an&Usia de las dos voces. 



76 CONJTTGACIONES 

M O D E L O P A K A L A C O N J U G A C I O N D E LOS VERBOS 
D E P O N E N T E S . 

Sol-or, á r i s , á r i , utus, consolar (1) 

MODOS I M P E K S O N A L E S . 

I n f i n i t i v o . 

Presente. Consolar S o l ü r i . 
P r e t é r i t o Haber consolado . . . S o l á h i m , am, um este 6 fuisst 
F u t u r o í 0 . (activa). Haber de 

consolar S o l a t ü r u m , am, um esse 6 solo-
tum i r é . 

F u t u r o I o . (pasiva). Haber de 
ser consolado Solandum, am, um essc A so?,? 

tum i r i . 
F u t u r o 2o. (activa). Que conso­

lara, conso l a r í a 6 hubiera con­
solado. S o l a t ü r u m , am, um fuisse 

F u t u r o 2o. (pasiva). Que faera, 
seria ó hubiera sido consolado . Solandum, am, um fuie"'-

Gerundios sustantivos. 

Oen. De consolar So landi . 
D a t . Para consolar Solando. 
A c . A consolar Solandum. 
A b . Por consolar 6 consolando . Solando. 

Supinos. 

A c t i v a . A consolar S o l a t i m . 
Pas iva . De ser consolado . . . . Solatu. 

P a r t i c i p i o s . 
D e presente. Consolante (ant icuado); el que 

consuela, consolaba ó consolando Solans, curtis. 
D e p r e t é r i t o . E l que consoló ó habia con­

solado SolQtus, ta, tmn 
De fttturq en mus. E l que conso la rá , ha de 

consolar, 6 para consolar S o l a t ü r u s , a, nm 
De f u t u r o en dus. E l que se rá , ha de ser 6 

para ser consolado Solandus, da, dum 

(1) E i t e verbo es de la primera conjugación; los hay sin ímbargo porten* 
dentes á las cuatro, y todos se conjugan por las pasivas ie lot, otros. Ki 
Pesor procurará poner ejemplos de todas ciases. 



BBeVIiABBS. 

MODOS PEBSOHAL3S9. 

Indicativo. 

Presente. 
Consuelo . * Sol-or. 
Censadas . S o l - s m 6 are. 
Consuela Sol -átar . 
Consolamos Sol-amw. 
Consoláis . , Sol-awmw. 
Consuelan Sol-antwr. 

P r e t é r i t o imperfecta. 

Consolaba Sol -á6ar . 
Consolabas S o l - a 6 á m 6 absre. 
Consolaba S o l - a b á t u r . 
Consolábamos S o \ - a b á m u r . 
Consolábala S o l - a b a m í n i . 
Consolaban Sol-abantur. 

P r e t é r i t o perfecto. 
Consolé ó he consolado Solatus, ta, tum sum 6 f u i . 
Consolaste ó has- . . . . Solatus, ta, tum es ó f u i s t i . 
Consoló ó ha- . Solatus, ta, tum est ó f u i t . 
Consolamos ó hemos- . , Solati, tse, ta sumus ó f u í m u s . 
Consolásteis ó h a b é i s - . . Solati, tse, ta estis ó f u i s t i s . 
Consolaron ó han- . . . . Solati, t£e, ta sunt, fue run t 6 /wérfi. 

P r e t é r i t o plusquamperfecto. 
Habla consolado Solatus, ta, tum eram ó fueram. 
Hablas- Solatus, ta, tum eras ó f u é r a s . 
Habla- Solatus, ta, tum erat ó f m r a t . 
Habíamos- Solati, tse, ta eramus ó f ue r amm. 
Habíais- Solati, tae, ta e r ü t i s ó fuerat is . 
Hablan- Solati, tae, ta erant ó f u l r c m t . 

F u t u r o imperfecto. 
Consolaré Sol-ador. 
Consolarás Sol-afegm ó ablre. 
Consolará S o l - a b í t u r . 
Consolarémos SoVabimur. 
Consolaréis Sol-uhimmi. 
Consolarán Sol-ahuntw. 
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F u t u r o perfecto. 

Habré consolado Solatus, ta, tum f ü é r o 
Habrás- • • S o l á t u s , ta, tum f u t r í s 
Habrá- Solatus, ta, tum f ú é r i t 
Habrémos- Solati , tse, ta f u e r i m m 
Habréis- • Solati , tse, ta fue r i t i s . 
Habrán- Solati, tse, ta fue r in t . 

Imnerativo 

Consuela Sol-áre 6 á t o r . 
Consuele Sol-áíor. 
Consolad , ; .. . Sol-amn* ó ammor. 
Consuelen Sol-aníor. 

Subjuntivo. 

Presente. 

Consuele Sol-er. 
Consueles So l -ms 6 ere. 
Consuele Sol-Stur. 
Consolemos Sol-émur. 
Consoléis Sol -emíni . 
Consuelen Sol-entur. 

P r e t é r i t o imperfecto. 

Consolara, consolarla y consolase. . . Soí-árer. 
Consolaras, consolarías y consolases . Sol-arem ó a r i r e . 
Consolara, consolarla y consolaae . . S o l - a r é t u r . 
Consoláramos, consolaríamos y conso­

lásemos Sol-am/mr. 
Consolárais, consolaríais y consolaseis . So l -a remín i . 
Consolaran, consolarían y consolasen . Sol-arewíwr. 

P r e t é r i t o perfecto. 

Haya consolado Solatus, ta, tum s im ó fuer im. 
Hayas- Solatus, ta, tum sis ó f u t r í s . 
Haya- Solatus, ta, t um s i t ó fuMrít. 
Hayamos- Solati, tse, ta simus ó f u e r í m m 
Hayá i s - Solati, tse, ta s i t is 6 fue r i t i s . 
fl*/»- Solati, t » , ta smt 6 f t ié r in t . 
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P r e t é r i t o plusguamperfecto. 

Hubiera, habria y bubiese consolado. 
Solatus, ta, tum essem 6 fuissem. 

Hubieras, babrias y bubieses-
Solatus, ta, tum esses 6 fuisses. 

Hubiera, babria y bubiese-
Solatus, ta, tum . esset 6 fuisset. 

H u b i é r a m o s , b a b r í a m o s y hub ié semos -
Solati, tse, ta ; . . essemus ó fuissemt 

Hubié ra i s , hab r í a i s y hub iése i s -
Solati, tae, ta essetis 6 ftiissetts. 

Hubieran, h a b r í a n y hubiesen-
Solati, tse, ta essent 6 fuissent. 

F u t w r o . 
Consolare ó bubiere consolado. 

Solatus, ta, tum ero ó f u l r o . 
Consolares 6 hubieres-

Solatus, ta, tum ens 6 fuer is . 
Consolare 6 hubiere-

Solatus, ta, tum eri t 6 f ue r i t . 
Consoláremos ó b u b i é r e m o s -

Solati, tae, ta erimus ó f m r i m m . 
Consoláre is 6 h u b i é r e i s -

Solát i , tse, t a . e r i t i s 6 fue r i t i s . 
Consolaren 6 hubieren-

Solati, tse, ta erunt ó fue r in t . 
Vemos por el modelo que antecede que los verbos deponentes 

se conjugan en un todo por las pasivas de los otros, y que solo 
tienen la forma y significación activa y pasiva en los participios 
de futuro y sus derivados y en los supinos. Supuesto lo dicho, 
misereor de la segunda se con juga rá respectivamente como mo-
neor; f r u o r de la tercera como legor; metior de la cuarta como 
audior, y a s í los demás (1). 

A la segunda clase de deponentes pertenecen los que te­
niendo la forma de activos son pasivos por su significación. Tales 
son los siguientes: fio (ser hecho), vcneo (ser vendido), vapulo 

(l) Encuóntranso algunos verbos, que en los tiempos anteriores al siglo di 
Augusto siguiñeaban pasión, A estos llaman comunes los gramáticos, y apeuai 
•e hallan usados en este sentido más que en el participio de pretérito. Los qut 
co.n .m*8 frecuencia ocurren son: abomináíus, agressus, amplexus, aspemátut, 
oriminatui, dimentus, hortáítis, interpretátut, largttus, mediiatut, oteulatut, ven* 
ratu» y ultu*. 
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ser azotado), hceo (ser puesto en precio) y exülo (ser ó estai 
desterrado). E l primero tiene algunas irregularidades que verémos 
en el lugar correspondiente. Estos verbos, como deponentes en 
razón inversa de los anteriores, se v a r í a n por la activa de la con­
jugación á que pertenecen, de este modo: 

I N D I C A T I V O . Presente. Soy azotado, etc. Vapulo, vapulas, va-
pulat-, v a p u l ü m u s , v a p u l á t i s , v a p ü l a n t ; y as í en los d e m á s tiempoe 
y personas respectivamente. 

Salveo (ser saludado) pertenece á la misma clase; pero estí 
es defectivo, como m á s adelante ve rémos . 

Verbos semideponentes. 

Los verbos audeo, gaudeo, soleo y fido, con sus compuestos 
confldo y d i f f ldo , fosman respectivamente el p r e t é r i t o ausus, ga* 
visus, soUtus, fisus, conftsus y diff isus . Estos p r e t é r i t o s , como es 
fácil conocer, tienen la forma de pasivos, pero su significación es 
activa. De consiguiente los tiempos compuestos, como que pro­
ceden del p r e t é r i t o , tienen que ser deponentes en tales verbos. 
Conjugarémos uno para que sirva de modelo, pero indicando solo 
la primera persona de cada numero. 

GAUDEO, G A U D E S , G A U D E R E , GAVISÜS (alegrarse). 

I N D I C A T I V O . S U B J U N T I V O . 

P r e t é r i t o perfecto. 

Me a legré , etc. Me baya alegrado, etc. 
Qavisus sum ó fui , etc. Gavísus sira ó fuérim, etc. 
Gavisi sumus ó fuimus, etc. Gavísi simus ó fuerimus, etc. 

P r e t é r i t o phisquamperfecto. 
Me babia alegrado, etc. Me bubiera alegrado, etc. 

Gavísus eram ó fuéram, etc. GavTsus essem ó fuissem, etc. 
Gavisi eramus ó fueramus, etc. Gavisi essemus ó fuissemus, etc. 

F u t u r o . 

Me h a b r é alogrado, etc. Me a l e g r a r é ó me hubiere alegrado, etc 
Qavisus fuero, etc. Gavísus ero ó fuero, etc, 
Gavisi fuerimus, etc. Gavisi erimus ó fuerimus, etc. 

I N F I N I T I V O . Haberse alegrado, gavisum fuisse. 
En los tiempos simples conservan la forma de activos, y s« 

conjugan como todos los d e m á s verbos; pero carecen de voz pa 
«iva, excepto audeo, que alguna rara vez se halla en pasiva ev 
los tiempos simples. 
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D E L O S V E R B O S I R R E G U L A R E S . 

POSSÜM Y PKOSÜM COMPUESTOS DB SÜM. 

Possum, potes, posse, p o t u i (poder). 

Possum es compuesto del adjetivo antiguo pot i s et pote (ca­
paz) y el vorbo sum; de modo que possum vale tanto como pot is 
$mi (soy capaz^puedo) . Su radical en los tiempos simples es 
po t - ; pero la t se convierte en s cuando el simple empieza por 
esta le t ra : as í decimos pos-sum, pos-sim, en lugar de pot-sum, 
pot-sim. E n el p r e t é r i t o imperfecto de subjuntivo y presente de 
infinitivo desaparecen á la vez la t de la radical y la e inicial del 
simple, resultando las formas po-ssem po-sse, en lugar de pot-
essem, pot-esse. 

Indicativo. 
Presente. 

Puedo, puedes, etc. 
pos-sum, pot-es, pot-est; 
pos-sümus, pot-estis, pos-sunt. 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Podia, podias, etc. 

pot -éram, p o t - é r a s , p o t - é r a t ; 
pot-eramus* pot-eratis, p o t - é r a n t . 

Subjuntivo (1). 
Presente. 

Pueda, puedas, pueda, etc. 
pos-sim, pos-sis, pos-sit; 
pos -s ímus , pos-sitis, pos-sint. 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Pudiera, pod r í a , pudiese, etc. 

po-ssem, po-sses, po-sset; 
po-ssemus, po-ssetis, po-ssent. 

Inf in i t ivo . Poder,=po-SBe. 
P A R T I C I P I O PBESEHT». 

Potente,=pot-eng (2). 

F u t u r o imperfecto. 
Podre, p o d r á s , etc. 

pot -éro , po t - é r i s , p o t - é r i t ; 
pot-erimus, p o t - e r í t i s , p o t - é r u u t . | 

La radical de los tiempos compuestos es p o t u - , y en ellos 
se tonjuga como todos los demás verbos: p o t u - i , potu-Vram, po tu -
Sro, po tu -ü r im, potu-issem, etc. (3). 

(1) Bate verbo no tiene imperativo, pero se suple con el presente de eubjun-
tiTO y el imperativo del verbo fació de este modo: puede-tú^íAC POSSÍB; pueda 
él,—facito poRsit; poded vosotros,—íaciite posBítis; puedan ellos,—faclunto posgiut. 
Lo mismo se suplo en los demás verbos que careoeu de él. 

(2) B l participio poten», único quo tiene este verbo, se usa como simple adje­
tivo del propio modo que los castellanos potente, pudiente. Forma el compara­
tivo potentior y el superlativo poteníistimus. 

(3) A l combinarse el simple con la radical en estos tiempos pierde la / InlRiftli 
pofo-iratn, potu-issem, en lugar de pot-fuZram, pot-/tei**em, etc. 
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PROSÜM, PRODBS, PRODESSB, pROPui (aprovechar). 
Se conjuga en todo como sum; pero cuando este empien 

por vocal recibe una d eufónica para evitar el choque de las dos 
vocales. 

Indicativo. 

Presente. 

Aprovecho, aprovechas, etc. 

pro-sum, pro-d-es, pro-d-est; 

p ro - sümus , pro-d-estis, pro-suut. 

P r e t é r i t o imperfecto. 

Aprovechaba, aprovechabas, etc. 
p r o - d - é r a m , p ro -d -e ra s , pro-

d - é r a t ; 
p ro -d -e rámus , p ro -d -e rá t i s , pro-

d-érant . 

F u t u r o imperfecto. 

A p r o v e c h a r é , a p r o v e c h a r á s , etc. 

p ro -d -é ro , p ro -d -é r i s , pro d -é r i t ; 

pro-d-erlmus, pro-d-erl t is , pro-
d-éruut . 

Imperativo, 

Presente y f u t u r o . 

Aprovecha t i í , etc. 

pro-d-es ó pro-d-esto, pro-d-esto; 

pro-d-este ó pro-d-estote, pre­

sunto ( l ) . 

Subjuntivo. 

Presente. 

Aproveche, aproveches, etc. 

pro-s im, pro-sis, pro-si t ; pro-

simus, p ro -s í t i s , pro-sint. 

P r e t é r i t o imperfecto. 

Aprovechara, aprovecharla, etc. 

pro-d-essem, pro-d-esses, pro­

el-essot; 
pro-d-essemus, pro-d-essetis, pro-

d-essent. 

I n f i n i t i v o . 
Aprovechar, pro-d-esse. 

La radical de los tiempos compuestos es profu -y y en elloa 
¿tí conjuga como todos los d e m á s verbos; p r o f u - i , profu-eram, p ro -
fu-éro , p ro fu-e r im, profu-issem, etc., de modo que no hay m á i 
que a ñ a d i r al simple la p repos ic ión componente. 

Este verbo ticuo como sum el part ic ipio p ro - fu tu rus , y df 
•wnsiguiente los infinitivos p r o f u t ü r u m esse, p r o f u t ü r u m fuiust 

KKR-O, FKRH, fc'KHEK, TDL-1 , LATUM ^llevar). 

Este verbo pertenece á la tercera conjugación. L a radica-' 
Je los tiempos simples es / c r - , y se conjuga como el modelo 

(1) Bata terminación y todas las dei tiempo que sigue toa. regulare*. 
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leg-o, is , i r é , excepto los irregulares, que son: el presente de in­
dicativo, el imperativo, el p r e t é r i t o imperfecto de subjuntivo y el 
presente de inf ini t ivo, los cuales se var ían a s í : 

VOZ A C T I V A . VOZ PASIVA. 

Indicat ivo. Presente. 
Llevo, llevas, etc. Soy llevado, eres llevado, etc. 

fero, fers, fe r t ; fer-or, ferris ó f e r r é , f e r tu r ; 
fer-lmus, fertis, fer-unt (1). fe r - ímur , fe r - imini , fer-untur. „ 

Imperativo. 

Lleva tú , lleve él, etc. Sé t ú llevado, etc. 

fer, ó ferto, fer to; f e r r é ó fertor, fe r to r ; 
ferte ó fertote, fer-uuto. fer - imini ó fer- iminor, fer-untor. 

Subjuntivo. P r e t é r i t o imperfecto. 

Llevara, l levaría , llevase, etc. Fuera, seria, fuese llevado, etc. 
ferrem, ferres, ferret; ferrer, ferreris ó ferrere , ferretur ; 
ferremus, f e r ré t i s , ferrent. ferremur, fer remíni , ferrentur. 

Inf ini t ivo. Presente. 

Llevar , f e r r é . Ser llevado, f e r r i . 

E l p r e t é r i t o y supino de este verbo { t u l i , latum) son t ambién 
irregulares; pero una vez sabido que la radical de los tiempos 
compuestos es t u l - , y latus el par t ic ipio de p r e t é r i t o , se conju­
garán como todos los d e m á s verbos; t u l - i , tul-erum, tul-ero, t u l -
i r i m , tul-issem; y en pasiva: latus sum ó f u i , latus eram 6 
f u i r a m , latus fuero, latus sim ó fuer im, latus essem ó fuissem, etc. 

Irregularidades de voló y sus compuestos nolo y malo (2). 

Estos tres verbos pertenecen á la tercera conjugación. Sua 
radicales respectivas en los tiempos simples son v o l - , n o l - , ma l - , 
y se conjugan como leg-o, fuera de los tiempos irregulares, de 
los cuales ún icamente i r a t a r é m o s . Como no tienen supino, carecen 
de las formas que de él proceden. Son t ambién defectivos en 

(1) Las formas en que la radical está separada de la terminación por na 
guioncito, aun regulares, las cuales ponemos, sin embargo, en obsequio & la ola-
nuad. 

(I) ¿foto M compuesto de non (fío) y voló; malo de magit (más) f voló. 
6 « 
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el imperativo, excepto 710I0; y malo carece a d e m á s de particijsc 
de presente. 

V G L - o , vis , V K L L E , voLü- i (querer). 

Indicativo. Subjuntivo. 

F r é s e n t e . Presente. 

Quiero, quieres, etc. Quiera, quieras, etc. 

vol-o, vis, vu l t ; velim, velis, ve l i t ; 

volúmus, vultis, volunt. vel ímus, velit is, velint. 

Subjuntivo. P r e t é r i t o imperfecto. 

Quisiera, querria, quisiese, etc. 
vellem, velles, vellet; 
vellemus, vellgtis, velieut. 

Inf ini t ivo. Presente. (Querer, velle.) 

L a radical de los tiempos compuestos es vo lu - , y estos í b 
conjugan como en todos los demás verbos: vo lu - i , volu-eram, vuiu* 
irOf volu-er im, volu-issem, etc. ( l ) . 

NOL-O, NONVIS, NOLiiE, NOLÜ-I (no querer). 

Indicativo. Subjuntivo, 

Presente. Presente. 

No quiero, no quieres, etc. No quiera, no quieras, etc. 

nol-o, nonvis, nouvult ; nolim, nolis, n o l i t ; 

a o l ü m u s , nonvultis, nol-unt. nolimus, nol í t i s , nolint . 

Imperativo. P r e t é r i t o imperfecto. 

No quieras tú , etc. No quisiera, no querria , no quisiese, etc 

nol i ó nol- i to , nol- í to- nollem, nolles, nol le t ; 

üol-ite ó nol-itote, nol-unto. nollemus, nolletis, nollent. 

Inf ini t ivo. Presente. No querer, nolle. 
La radical do los tiempos compuestos es n o l u - , y se conjugan 

como «Q todos los demás verbos: n o l u - i , n o h i - í r a m , nolu-irQt 
noJu-$nm, nolu-issem, etc. 

(1) Será conveniente conjugar Ion tiempo* regaUcet. fta&qno tolo « u po* 
ta ejeroioio. 
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MAL -o , M A V I S , M A L L a , MAiiir-i (querer m á s . . . ) . 

Indicativo. 

P r e i é t ñ t o imperfecto. 

M á s qnisiera, m á s quorria, ete. 

mallem, ma l í e s , mallet; 

mallemus, malletis, mallenL 

Inf ini t ivo. 

Presente. 

Querer más . 

malle (1). 

Presente. 

Máa quiero, m á s quieres, etc. 

ryU-o, mavis, mavul t ; 
malümus, mavultis, mal-unt. 

Subjuntivo. 
Presente. 

Más quiera, más quieras, etc. 
malim, malis, ma l i t ; 
malimus, malitis, malint . 

La radical de los tiempos compuestos es malu-, y se con-
jagan como en todos los demás verbos: m á l u - i , m a h t - ü r a m , maht-
t ro , malu-erim, maJu-issem, nialu-isse, e t c 

p ío , F I S , F I E K I , FACTUS (ser hecho), pas iva i r regu la r de F a d o . 

F a d o , faciSy facZre, f e c i , f a c t t i m , es de la tercera conjuga-
d o n , y se va r ía como leg-o, excepto en la p ñ m e r a t e rminac ión 
del imperat ivo, que pierde la c final haciendo fac y no face, 
como en otro lugar dijimos. Sí rvele de pasiva el verbo fio, f i s , en 
los tiempos simples, en los cuales es i r regular . Estos pues s e r án 
ios únicos que a n o t a r é m o s . 

Voz pasiva. 
Indicativo. 

Presente. 

Soy hecho, eres hecho, etc. 

So, fis, fit; 

ñmus, fitis, fiunt. 

P r e t é r i t o imperfecto. 
E r a hecho, eras hecho, etc. 

tiffbam, fishas, fiebat; 
¿coamus , fiebatis, fisbant. 

F u t u r o imperfecto. 
S e r é hecho, s e r á s hecho, etc. 

fiam, fies, fiet; 
fiSmus, í ie t is , fient. 

Subjuntivo, 
Presente (2). 

Sea hecho, seas hecho, etc. 
fiam, fias, fiat; 
fiamus, fiatis, fiant. 

(1) L a terminación regular malatn del futuro üaperfacto ea de moy poco rxm, 
<ui como noiam en el verbo anterior. 

(2) No i» dainns imperatiTO ea la coajBgaoloni pije« aanqTza «IÍTCD» TÍS S« 
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Inf iui t ivo. 

P r e t é r i t o imperfecto. Presente. 

Faera, seria, fuese hecho, etc. Ser hecho, 

fierem, fieres, fiéret; 
fieremus, fieretis, fiérent. fiéri (1). 

Los tiempos compuestos son rogulares, y se conjugan como 
en todos los demás verbos, fo rmándose en ambas voces de las 
radicales correspondientes del verbo f a d o : / e c - í , = factus sum 6 
f u i : /ec-?ram,=factus eram 6 f u é r a m : / c c - m m , = f a c t u 8 essem 6 
fuissem, etc. 

F á c i l m e n t e se conocerá que el verboso es deponente, puesto 
que siendo activas sus formas, tiene significación pasiva. 

I R R E G U L A R I D A D E S DB E O , 13, I R E , I V I , ITÜM (ir). 

Este verbo pertenece á la cuarta conjugación, y es irregular 
en todos los tiempos simples. 

Modos personales. 

Indicativo. 

Presente. 

Voy, vas, va, etc. 

eo, is, i t ; 
imus, i t i s , eunt. 

P r e t é r i t o imperfecto. 

Iba, ibas, iba, etc. 
ibara, ibas, iba t ; . 
ibámus , i b á t i s , ibant. 

F u t u r o imperfecto. 

I r é , i r á s , i r á , etc. 
ibo, ibis, i b i t ; 
ibimus, i b i t i s , ibunt. 

imperat ivo. 

Yé t ú , vaya é l , etc. 

i ó i to , i í o ; 
i te ó i tó te , eunto. 

Subjuntivo, 

Presente. 

Vaya, vayas, etc. 

eam, cas, eat; 

eamus, eatis, eant. 

P r e t é r i t o imperfecto. 
Fuera, i r l a , fuese, etc. 

i rem, ires, i r e t ; 
i r^mus, i ro t i s , i reut . 

jwiao pmjlcio, y estol so vairfen »irftí>rumenU v^mo ti modelo ¡e-go, Ugi»^ 
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Modos impersonales. 

Infini t ivo, 

i r é i r . 

Gerundios. 
eundi, {de i r ) . 
eundo, (para i r ) . 
eundum, (á i r ) . 
eundo {yendo, p o r i r ) . 

P a r t i c i p i o de presente. 

iens, euntis {el que v a 6 iba). 

L a radical de los tiempos compuestos es i v - , y se conjugan 
como en todos los demás verbos: i v - i , i v - l r a m , i v - l r o , iv -$r im, 
iv-issem, iv-isse, etc. 

Queo, quis (poder), y su compuesto nequeo, neqnis (no poder), 
se conjugan exactamente como eo. E l pr imero se usa general­
mente en los presentes de indicativo y subjuntivo y por lo común 
en las frases negativas. Uno y otro carecen del imperativo y ge­
rundio, y apenas se baila usado el par t ic ip io de presente (1). 

NOTA. LOS verbos dico, duco, f a d o y /ero , juntamente con 
sus compuestos, pierden la e en la segunda persona del singular 
del imperativo, baciendo dic, due, fac , f e r , en lugar de dice, 
duce, face, /e re ; pero entre los compuestas de /ac?o conservan la 
« todos los que mudan la a del simple en i . Así prceficio y co»»-
fkio forman el imperativo proeftce, confíce . 

Nó tese t a m b i é n que los tiempos compuestos suelen perder por 
contracción una letra 6 s í laba , como amdram por amavlratm 
oomplessem por complevissem. 

Verlos defectivos. 

MKMTjri, MEMiNisTT, MEMiKissE (acordarse y haberse acordado). 

Este verbo no tiene voz pasiva, y á excepción del impera­
tivo, carece de los tiempos simples, cuyas terminaciones per 

(1) Será irrny conveniente ejercitar á log Jóvenes en la conjugación de lo» 
aorapnesto» de este verbo, retpeoto de loi cnales tolo hay que advertir que for-
n a a mejor el pretérito en i i que en iti. Alguno* de eUoi ton traniitÍTOi, y «t 
bailan alguna Tes WD P»IÍT». También el limpie ee encuentra en eita vos n«»4«-
aorap naipenonal, eipoci&lmente en los ¡participio» en du$t tmdum obfiam, asa 
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sonales se suplen por las de los compuestos, con los cuales se 
corresponden de este modo: 

Indicativo. 

Presente y p r e t é r i t o perfecto. 

Me acuerdo y me he acordado, e tc . ,=memin i , meministi , me-

a l n i t ; meminimus, memiuistis, meminerunt ó meminere. 

P r e t é r i t o imperfecto y plusquamperfecto. 

Me acordaba y me h á b i a acordado, e t c . , = m e m i n é r a m , me-

mineras, m e m i n é r a t ; memineramus, memineratis, m e m i n é r a n t . 

F u t u r o imperfecto y perfecto. 

Me a c o r d a r é y me h a b r é acordado, etc. = raeminéro, memi-
nér is , m e m i n é r i t ; meminerimus, meraineritis, meminé r in t . 

Imperativo. 

Acuérda te ,—memawio . Acordaos, = memontó te (1), 

»Í Subjuntivo. : 

Presente y p r e t é r i t o perfecto 

Me acuerde y me haya acordado, e t c . = m e m i n é r i m , memi' 
nér i s , m e m i n é r i t ; meminerimus, momioeritis, meminér in t . 

P r e t é r i t o imperfecto y plusquamperfecto. 

Me acordara y me hubiera acordado, etc.,=meininl3sem, me-
miuisses, memiuisset; meminissemus, meminissetis, meminissent. 

F u t u r o . 

Me acordare y me hubiere acordado, e íc . , = raeminero, memi-
uér is , m e m i n é r i t ; meminerimus, memineritis, meminér in t . 

Infinitivo. 

Presente y p r e t é r i t o . 

Acordarse y haberse acornfa^o^meminisse. • 

Aunque vemos por la conjugación antecedente que ios tiora-

(1) Memento, memtntóte significan r-opiamonte no olvidéis, tened siempre en 
(« memoria. Owndo quiere expresarse la «imiJe recordación de una coea se hao« 
^ . x ü J ^ J f ^ A 71?ní'(>0,r 6 nwrdor , v. g. Rerwnisegre eSrunu, qtm digna tm 
firma tm (togfr^at? de lo gn* |« á*ha* * t i niiimo). 1" 
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pos «imples y compuestos castellanos se corresponden en esw 
verbo por unas mismas formas latinas, sin embargo, lo m á s general 
e? t ra i íucir las por los primeros, v. g. Memíni,—?ne acuerdo, tengo 
presente: Meminératn ,=w2e acordaba, tenia presente, etc. (1). 

N o v i y Odi . 

N o v i (conozco y conocí) , od i (aborrezco y abor rec í ) , son de 
la misma clase que memmi, y en todo se conjugan como él, pero 
carecen de imperativo. Od i se halla alguna vez con el part ic ipio 
deponente osus smn, y con el de futuro osfrus. 

Geepi, ccepísti . 

E l p r e t é r i t o c a p i viene del antiguo verbo c é p i o , que ya m 
está en uso. Carece por consiguiente de todos los tiempos sim­
ples, como que falta la raiz de su formación ( 2 ) p e r o tiene en 
activa y pasiva todos los compuestos, los cuales se var ían deí 
propio modo que en todos los d e m á s verbos (3). 

D E OTEOS VERBOS D E F E C T I V O S É IRREGULAREa 

OSADOS CON F R E C U E N C I A POR LOS ESCRITOEÉSi L Í T I N O S . 

ATO. 

indicativo. D i g o , dices, etc., aio, ais, ai t . . . ajunt.-—-Decra, etc. 
ajebas, ajebat-, ajebamus, ajebatis, ajebant. 

imperativo. D i , ai (anticuado). 
Subjuntivo. D i g a , ajam- digas, ajas; diga, ajat. 
Participio do presente. E l que dice, dec í a ó diciendo, ajena, 

ajentis (4). 

(1) L a razoa es porque la significación fmuiamontal do memíni es tener en h% 
memoria; y para tenor «na cosa en la memoria es prceiao haberla depositado 
•ntos en olla, 1X6 aquí por quó teniendo memíni forma do pretérito, le traduoi-
moa como presente, cuya observación es aplican!o & los dos verbos que siguen, 
novi, odi. E l pretérito conmevi do consuesco (tenor costumbre), snolo haUarne 
también significando presento, v. g. consuevi, consueveram, etc. (tengo tenia 1» 
costumbre do . . . etc.). 

(2) Cuando haya necesidad do expresarse por los tiempos simples so eopleari 
•-•'••verbo ihdpio, v. g, comioniío, incipio, comenzaré, ineipiam, etc. 

(3) Por no amontonar conjugaciones sin necesidad, no ponemos esta. Conoci­
das las rcgnlarcs, lo basta al discípulo saber que esto verbo forma ol pretérito 
twi'i y el supino emptum para variar en ambas voces los tiempos cempuesto» 
Solo advortirémos que las formas pasivas emptui esf, cafptux erat, etc., no pueden 
..««nttruine sino con, un infinitivo pasivo, v. g. Senátus r&ptu* e.it rtinsütí de re-
jpubpca, empezaron & oouguitar al Senado acerca do la república. 

{i) Solo indioftroos lo» taodo» e» pastelJapo, pojrqu« lo» Mnropop y» 4fb# * 
• • « 9 1 bÍ8B |onofli(lof Al «lijropc) !»! U$^»r iqtjí. 
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AUSIM. 

Subjuntivo. Me atreva, ausim: te atrevas, ausis: se atreva, ausit 
Estas formas son contracciones de ausus-sitn, ausus-sif, 

ausns-sit. 
A V E . 

imperativo. Dios te guarde, ave ó avSto: D i o s os guarde, »TSte 
Inünl t ivo Que D i o s os guarde, avgre. 

CEDO. 

Imperativo. D a 6 d i , cedo: d a d 6 dec id í cedí te . 

D E E T T . 
Indicativo. FaUa , defit. 
Subjuntivo. Fal te , defiat. 
Infinit ivo. F a l t a r , defiéri. 

Du ts . 

Subjuntivo. Des 6 dieres, duis (en lugar de des)\ den 6 dieren, 
duint (en lugar de dent). 

K D - O , I S , E R E , E D I , ESUM , ó ESTUM (comer). 

Aunque este verbo tiene regular y completa su inflexión 
activa y pasiva, él y sus compuestos suelen hallarse con las 
siguientes i rregularidades: 
Indicat ivo. Comes, es: co»ne, est: se cowc, estur: coméis , estis. 
Imperativo. Come t ú , es 6 esto: cowa é l , esto: comed, este 6 

es tó te . 
Subjuntivo. Coma, ed im: comiera, etc., essem, esses, esset; esse-

mus, essetis, essent. 
Infinit ivo. Comer, esse. 

E X P L I C I T . 
Indicativo. Acaba, explici t . > 

F A X O . 
ludicativo. l i a r é , faxo. 
Subjuntivo. i % a , hagas, etc., faxira, faxis, fax i t ; faximus, faxitis, 

faxínt. 
F A R I (hablar, decir). 

Kste verbo es deponente, y tan común en la poesía como 

yvao atado en h prosa. 
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Indicativo. Dices, faris : dice, fatur. — D i j e , fatus sum, etc.— 
Sabia dicho, fatus fuéram, e t c . — D i r é , fabor: d i r á , fabitur. 

Imperativo. B i , fare. 
Infinitivo. Decir, f a r i . 
Gerundios. De decir, fandi : P o r decir, fando. 
Supino. De decirse, fatu. 
Participios. De presente. E l que dice, fans, fantis. De pretérito. 

Habiendo dicho, fatus (1). 

F O R E M . 

Subjuntivo. Fue ra , forem: fueras , fores: fuera, foret. . . fueran, 
forent. 

Infinitivo. Haber de ser, fore. 

I N F I T (2). 

[ndicativo. Dice , infi t . 

INQUAM (3). 

[ndicativo. D i g o , etc., inquam, inquis , inquit; inqulmus , inquitis, 
Inquiunt .—Decia , inquiebat: decian, inquiebant. — Dijiste, in-
q u i s t i : dijo, i nqu i t .—Dirás , inquies : dirá, inquiet: dirán, 
inqnient. 

Imperativo. Di , inque 6 inqul to . 
Participio de presente. E l que dice, decia 6 diciendo, inquiens, 

inquientia. 
OVAT. 

Indicativo. T r i u n f a , ovat. 
Participio de presente. E l que t r i u n f a , triunfaba 6 triunfando, 

ovans, ovantis. 

P E R D U I N T . 

Subjuntivo. P i e r d a n , perduint (4). 

Q ü i E S O . 

Indicativo. Ruego, quseso: rogamos, qusesümus. 
• , — — (f-

(1) E l participio fandus, /anda, fandwn, se usa como ílmplo «dietfvo. y gij. 
niñea lo que puede publicarse ó decirse, 

(2) Bate verbo es puramente poético. 
(3) JSsta primera terminación se emplea generalmente en las repeticiones, 

como en esta: « E n g á ñ a s t e , repito, si crees que pienso como tú; erras, inquam, 
n me turx sententice assentiri cogitas.» 

(4) E n lugar de perdant. A este tenor se hallan con la misma forma «leunoi 
otros verbos, como: tempírint, efodint, en lugar de tempfrent, efodiant. ovyt* 
saaneraa de decir »on arcálca», y no deben imitawe. 
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SALVT?. 

indicativo. R e c i b i r á s memorias, sakebis. 
Imperativo. D ios te guarde, salve ó sa lvó te : D i o s os g u a r d ^ 

salvSte. 
Infini t ivo. Ser saludado, salvare. 

Hay por últ imo en algunos verbos otras formas, que son 
irregulares por compos ic ión , como: sodes en lugar de s i audes; 
sis en lugar de s i v i s ; sultis en vez de s í v u l t i s , y olraa de que 
abundan los poetas cómicos. 

Ferros unipersonales lat inos. 

Ya se dijo a r r iba lo que son verbos unipersonales, y que 
estos pueden ser activos 6 pasivos. Como su sujeto nunca puede 
ser de Ia ó 2a persona, no tienen otra t e rminac ión que la tercera 
de singular de cada tiempo, en la cual van confoymes con la con­
jugac ión á que pertenecen, como lo d e m o s t r a r á n los ejemplos. 

MODELO PABA LA CONJUGACION DB VTX TOIPBBSONAL ACTIVO. 

O P O R T - E T , - E B A T , -TIIT (convenir), unipersonal de la 

2* conjugación. 

Indicativo. 

Conviene, oport-et. 
Convenia, oport-Sbat. 
Convino, oportu-i t . 
L íáb ia convenido, o p o r t u - é r a t . 
C o n v e n d r á , oport-Sbit. 
H a b r á convenido, opor tu -é r i t . 

Subjuntivo. 

Convenga, oport-eat. 
C o n v e n d r í a , oport-eret. 
H a y a convenido, oportu-érit . 
Hubiera convenido, oportu-isset. 
Conviniere ó 
Hubiere convenido t oportu-érit. 

Inf ini t ivo. 

Convenir, oport-ere. 
Haber convenido, oportu-isse. 

L o mismo se conjuga decet (convenir), dedtcet (no estar bien 
vis to) , l ibct (agradar), licet (ser l í c i t o ) , y refert ( importar). Los 
cuatro primeros se encuentran alguna rara vez en la tercera ter­
minación de plural . 

Los verbos pamtt-et, -ebat, - u i t (ar repent i rse) , pud-et, -ebat, 
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da), tced-et, - é b a t , pert-cesum est (tener h a s t í o ) , y misZr-et, -efeaí, 
niiser-tum est (compadecerse) se conjugan t amb ién del mismo 
modo, pero siempre debe ponerse en acusativo la persona á quien 
Be refiere la a c c i ó n : v. g. Avergüénzase el n i ñ o (pué rum pudet) : 
Avergonzábase el n i ñ o ( p u é r u m p u d é b a t ) : Avergonzóse el n i ñ o 
(puérum puduit) , etc.. Tampoco se anuncian más que por la tercera 
terminación de singular los verbos que expresan los fenómenos 
naturales, como: p h i i t (llueve), jpZué&aí (llovía), p luet (l loverá), etc. 

MODELO i'AÜA L A CONJCüAClON ^jJi CN DNIPEKSONALi PASIVO. 

D i c i (uecirse) perteneciente á la tercera conjugación. 

Indicat ivo. Subjuntivo. 

Se dice, dicese ó d icen , dic- i tur . 
Se decia, dic-ebatur. 
Se d i j o , dict-um est ó fuií. 

Se h a b í a d icho , dict-um erat ó 
fuérat . 

Se d i r á , dic-etur. 
Ve h a b r á d icho , dict-um fuér i t . 

Se diga, d i c -á tu r . 
Se d i r í a , dic-eretur. 
Se haya d i cho , dict-um sit ó 

fuér i t . 
Se hubiera dicho, dict-um esset 

ó fuisset. 
Se dijere ó 
Se hubiere dicho, dict-um er i t 6 

fuéri t . 

Inf ini t ivo. 
Decirse, dic- i . 
Haberse dic l io , dict-um esse ó fuisse. 
Haberse de decir, dic-endum esse. 
Que se hubiera de haber dicho, dic-endum fuisse (1). 

EAXC.ES DE FOKMACION. 

Las raices de donde so forman los tiempos del verbo son 
ircs: el presente y p r e t é r i t o de indicativo y el supino en um. 

P r i m e r a ra iz . 

Do la primera persona del singular del presente de indicativo 
so Torman todas las demás terminaciones del mismo, todos los 
üempos simples, los gerundios y los participios de presente y 
íuturo en dua: v. g. Am-o, la o en abam, amabam; en ans, amons; 

('-i &ii osle senudo se hallan muchas veces en pasiva los verbos intranaiti-
». g. Itur {»a v»y; üurrsMátur (»e corrí»); Pugndtum fuit (se peleó), «ta. 

http://EAXC.ES
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«n a n d i , amand i ; en andus, cmandus, como p r á c t i c a m e n t e se ha 
visto en las conjugaciones. 

Segunda ra iz . 

De la primera persona del singular del p r e t é r i t o perfecto de 
indicativo se forman todas las d e m á s terminaciones del mismo, los 
p r e t é r i t o s perfectos y pluscuamperfectos de activa, el futuro de 
subjuntivo y p r e t é r i t o de inf ini t ivo : v. g. A m á v - i : la i en eram, 
amaveram; en ero, amavero; en isse, amavisse, etc. 

Tercera ru i s . 

Del supino en um se forman el par t ic ipio de p r e t é r i t o y 
futuro en u r u s : v. g. A m a t - u m ; el um en us, atn&tus- en urus, 
amatwrm, etc. 

F O R M A C I O N D E LOS P R E T E R I T O S Y SUPINOS 
D E LOS V E R B O S . 

Advertencias generales. 
I . 

E l verbo compuesto se conjuga por punto general como su 
simple: a s í , amo hace a m a v i , a m á t u m ; de-amo h a r á de-amavi) 
d e - a m á t u m . 

E x c e p c i ó n : 

Si el simple tiene dupl icación en el p r e t é r i t o , esto es, una 
s í laba m á s que en el supino, su compuesto la pierde : a s í tondeo 
hace to tond i , tonsum; su compuesto detondeo no h a r á detotondi, 
sino de tond i , detonsum; pero por o t ra segunda excepción la con­
servan los compuestos de d o , disco, poseo y sto con algunos 
compuestos de curro y p u n g o : v. g. poseo, poposci ; reposeo, re 
poposci, etc. 

U . 
E l verbo compuesto de p repos ic ión terminada en consonante 

suele mudarla en la primera del mismo verbo, si t a m b i é n empieza 
por consonante, como afficio compuesto de ad y fació-, a p p ó n o df 
ad y pono , los cuales por la razón dicha se escriben respectiva­
mente con dos ff y dos p p . 

H L 
Mucbop compuestos mudan la a del simple en c, como de-
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cerp© compuesto de c a rpo : otros en t , como co r r ip io compuesto 
de r a p i o ; otros mudan el diptongo <e en i , como incido com­
puesto de eado : 6 el diptongo au en « 6 en o como i n c l ü d o 
compuesto de elaudo, expiado de p laudo, etc. 

I V . 

Si el compuesto muda la a del simple en i , la convierte en 
t en el supino, como obj ic io que hace objectum, cuando el simple 
jacio hace j a c t u m . Si la muda en c, la conserva en el supino, 
como decerpo que hace decerptum, cuando el simple carpo hace 
carptuni. 

E x c e p c i ó n : 

Los compuestos de cada, y los de los verbos acabados en go 
(menos spar</o), conservan en el supino la a del simple, como 
cado, cectdi, c a m m ; inc ido , i n c í d i , incásum,] f rango, f r eg i , f rac -
tum; perf r inge , pe r f reg i , per f rac tum. 

Los compuestos de statuo y habeo conservan en el supino la 
t que admiten en el presente, como i ns t i tuo , i n s t i t u í , i n s t i t ü t m i \ 
perhibeo, pe rh ibu i , pe rh ib i tum. 

Supuestas estas advertencias generales, vamos á dar reglas 
para conocer los pretér i tos y supinos de los verbos siguiendo el 
órden de las conjugaciones. 

P R I M E R A CONJUGACION. 

Amo, amas, a m á r e , amavi, amatum, amar. 

Regla única. 
Los verbos de la primera conjugación hacen el pretérito en 

* v i y el supino en a t u m , como cer ío , c e r t á v i , c e r t á t u m , pelear; 
jugúlo , j u g u l a v i , j u g u l a t u m , degollar. 

Excepciones: 
Do, dedi, datum, dar. 
Frico, fricui, frictum, fregar. 
Juvo, juvi , jutum, ayudar. 
Lavo, lavi, lotum, lautum ó lavatum, lavat . 
Mico, micui, resplandecer. 
Plico, plicui, plicitum, plegar. 
Poto, potavi, potatum ó potum, beber. 
Seco, secui, sectum, cortar. 
Sto, s íet i , statum, estar en p i é . 
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Hacen en u i , i tum : 
Cubo, cubui, c u b í t u m , acostarse. 

• Crepo, c r epu í , c r e p í t u m , hacer ru ido . 
Domo, domui, d o m í t u m , domar. 
Sonó , BOÜUÍ, sonitum, sonar. 
Tono, tonui , ton l tum, t ronar . 
Yeto, vetui, vet i tum, ve t ía r . 

S E G U N D A CONJUGACION, 

Moneo, manes, rnonere, monui , moni tum, avisar. 

Regla I . 

Los verbos de la segunda conjugac ión hacen el p r e t é r i t o en 
ut, y el supino en i t u m , como moneo, m o n u i , n w t ñ t u m , avisar; 
habeó , habui , habitum, tener. 

Excepciones ; 

Siguen la regla general en el p r e t é r i t o , pero var ían en el 
u ip íno los siguientes: 

Ceuseo, censui, cenaum, juzgar . 
Doceo, docui, doctum, e n s e ñ a r . , 
Misceo, miscui, mis tum ó mix tum, mezclar. 
Sorbeo, sorbui ó sorpsi, sorptum, sorber. 
Teneo, teuui , icntuia , tener. 
Tor reo , t o r r u i , tostum, tostar. 

Carecen de supino: 
Arceo, arcui . . . apar tar . 
T í m e o , t imui . . . temer. 

n . ' M 

Los intransit ivos de la segunda conjugac ión hacen en u i 8U> 
aupiao, como sileo, s i h i i , cal lar ; egeo, egui. tener necesidad. 

Excepciot ies: 

Hacen en u i , i t u m , aunque son intransit ivos, los Bigukr.te» 
Careo, caleo, jaceo, 
Noceo, pareo, doleo, 
Y además valeo y placeo 
Con coaleo y oleo. 
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m. m . 

1,0» unipersonales de l a segunda conjugación Mielen tenes 
dos pre té r i tos , pero carecen de supino, como Jib-et, -ebat, -ui t , b 
Uum esi, agrada: lic-et, -ebat, - u i t 6 -ítwm tst, ea lícito, 

Más verbos de la segunda con jugac ión que no tienen regla 
general. 

Hacen en d i y en «MÍ»; 
Prandeo, prandi , pransum, comer. 
Sedeo, sedi, sessum, sentarse. 
Tideo, v id i , visum, ver. 
Mordeo, momordi, morsum, morder. 
Pendeo, pependi, pensum, estar colgado. 
Spondeo, spopondi, sponsum, prometer. 
Tondeo, to tondi , tonsum, t rasqui lar . 

En s i j en sum: 

Ardeo, arsi , arsum, arder. 
Hsereo, hassi, hsesum, estar pegado. 
Jubeo, jussi , jussum, mandar. 
Maneo, mansi, mansum, quedar. 
Mulceo, mulsi , mulsurn, halagar. 
Mulgeo, mulsi , mulsum, o r d e ñ a r . 
Rideo, r i s i , r i sum, r e í r . 
Suadeo, suasi, suasum, aconsejar. 
Tergeo, ters i , tersum, l imp ia r . 

E n s i y en t u m : 
Indulgeo, induls i , indul tum, condescender. 
Terqueo, tors i , t o r tum, atormentar. 

E n x i y en c tum: 
Augeo, auxi , auctum, aumentar. 
Lugeo, l u x i , luctum, l lo rar . 

E n y en tum : 
Careo, caví, cautum, guardarse. 
Fareo, favi, fautum, favorecer. 
Foveo, fovi , fotum, fomentar. 
Moreo, moví , motum, mover. 
Toreo, r o r i , rotuna, ofrecer. 
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' • ' 9 
E n v i sin supino: 

Conniveo, connivi, ó coniad . . . hacer tte ttf&. 

Paveo, pavi . . . tener miedo. 
E n evi y eu e tum: 

Deleo, delevi, deletum, borrar . 
Fleo, fleri, fletum, l lo ra r . 
Neo, nevi, netum, h i l a r . 
Vieo, vievi, viStum, a tar . 
Gieo hace civi, citum, mover. 

E n s i sin sapino. 
Algeo, alsi . . . enfriarse. 
Fulgeo, fulsi . . . resplandecer. 
Turgeo, tursi . . . estar hinchado. 
Urgeo, ursi . . . apretar. 

E n x i sin supino; 
Luce©, luxi . . . resplandecer. 
Frigeo, frixi . . . estar f r i ó . 

Tienen el pretérito como pasivos 
Audeo, ausus . . . atreverse. 
Gaudeo, gavisus . . . alegrarse. 
Soleo, sól i tas . . . acostumbrarse. 
Strideo hace stridi . . . rechinar. 

T E R C E R A CONJUGACION. 
Lego, legis, legere, etc., leer. 

Aunque no hay regla general para los verbos de la tercem 
conjugación, podemos dar algunas particulares atendida su termi-
naciou en el presente. 

Regla £. 
Los en 6o hacen el pretérito en b i y el supino en i t u m , como 

útbo, b i b i , b ib í tum, beber. 

Excepciones: 
Lambo, lambi . . . lamer 
Scabo, scabi . . . rrtscor. 
Nubo, nnpsi, nuptum, casarse la mujer. 
Scribo, scripsi, scriptum, escribir 
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No hay regla general para los en co: nótense los siguientes; 
Dico, dixi, dictum, decir. 
Duco, duxi, ductum, guiar. 
Ico, ici, ictum, her i r . 
Parco, peperci ó parsi, parstun, perdonar . 
Vinco, vici, victum, vencer. 

n . 

Los en seo hacen en evi, etum, como cresco, orevi, cretum, 
crecer; quiesco, quüvi, qutátum, descansar. 

Excepciones: 
Nosco, novi, notum, conocer. 
Pasco, pavi, pastum, pacer. 
Scisco, scivi, scitum, decretar. 
Disco, didici . . . aprender. 
Poseo, poposci , . . pedir. 

m. 
Los en do hacen en di y en sum, como edo, edi, esum 6 

tstum, comer; cudo, cudi, cusum, forjar ó machacar. 

Excepciones: 
Cado, cecidi, casum, caer. 
Csedo, esecidi, ceesum, herir. 
Tendo, tetendi, tensum, caminar. 
Tundo, tutüdi, tunsum, tundir. 
Pendo, pependi, pensum, pagar. 
Fido, fisus . . . confiar. 

Sin supino. 
Rudo, rudi . . . rebttmar. 
Sido, sidi . . . hacer asiento 
Strido, stridi . . . rechinar. 

E n si y en sum: 
Cedo, cessi, cessum, rendirse. 
Claudo, clausi, clausum, cerrar. 
Divido, divisi, divísum, dividir. 
Lsedo, laesi, leesum, dañar. 
Ludo, lusi, lusum, jugar. 
Piando, plausi, plausum, aplaudir 
Rado, rasi, rasum, raer. 
Rodo, rosi, rosnm, roer. 
T r a i » , t n u i , trasom, echar á mpeUmm. 
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^ ilo no tiene pieíí lrlto ni supino; pero sus compuestos imceij 
*• mm, como evado, invado, invasi, invasum. 

I V . 
L o i en go hacen en ají y en ctum, como «M^O, suxi, suctv^ 

cnupar; regó, rexi, rectim, regir. L o mismo hacen stinguo y suj 
«ompuea tos, como distinguo, distinxi, distinctim, distinguir. 

Excepciones'. 

r - Ago, egi, actum, hacer. 
Frango, fregi, fractum, quebrar. 
Lego, legi, lectum, leer. 
Pungo, punxi ó pupügi, punctum, f n m a r . 
Tango, tetígi, tactum, tocar. 

E n s í y en m m : 
Mergo, mersi, mersum, sumergir. 
Spargo, sparsi, sparsuín, esparcir. 
Tergo, tersi, tersum, l impia r . 

E n ÍC¿ y en x u m : 
Figo, fixi, fixum, fijar. 
FrigO^ frixi, frixum, f r e í r . 

E n xi sin supino: 
Ai/go, anxi . . . angustiar, 
Ningo, ninxi . . . « m r . 

I n solo se hallan ««Ao, « m , vectum, llevar, y íraAt?, 
tractvm, iraer arrastrando. 

V . 

Los acabados en spicio y ¿icio hacen en exi y en ecHm, como 
adspido, adspeai, adspectum, m i r a r ; allicio, allexi, alleetm, 
atraer. Exceptúase «¿icio, sacar fuera, que hace elicui, elidíum. 

Los que siguen no tienen regla general: 
Capio, cepi, captum, tomar. 
Ccepio (verbo antiguo), ccepi, coepium, comentar. 
Cupio, cupivi, cupitum, desear. 
Fugio, fugi, fugitum, huir. 
Jacio, jeci, jactum, arrojar. 
Mejo, minxi, mictum, orinar. 
Parió, pepéri, partum ó parítum, parir 6 adquirir. 
Rapio, rapui, raptum, arrebatar. 
Sapio, sapui, sapii ó sapivi, tener sabor, 

Y I . 
L o s en lo hacen en ui y en u l tum, como coló, colui, ©MWÉÍ 

íultivuir; oonsMto, eonsuhi, comultum, consulfeiry 
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.Excepciones: 
Alo, a ln i , a l i tum ó al tum, sustentar. 
Molo, molui , mol i tum, moler. 
Sallo, salsi, salsum, salar . 
Vello, vel l i ó vulsi , vulsum, arrancar. 

Con dup l i cac ión : 
Fallo, fefelli , falsum, e n g a ñ a r . 
Pello, pepü l i , pulsum, a r ro ja r . 

' Tol lo , sus tü l i , sublatum, qui ta r . 

Sin supino: 
Voló, volu i . , . querer. 
Nolo, nolui . . . no querer. 
Malo, malui . . . querer m á s . 

4 Cello, cellui . . . her i r . 
Excello, excellui . . . aventajar. 
Prsecello, praecellui . . . exceder. 
Percello hace pe rcü l i , perculsum, her i r . 

V I L 
Los en mo hacen en u i , i t u m , como gemo, gemui, ge tn í tum, 

l emí r ; vomo, vomui , vomí tum, vomitar . 

Excepciones: ' 
Como, compsi, comptum, componer el cabello 
Demo, demsi, demtum, qui ta r . 
Promo, prompsi , promptum, sacar fuera . 
Sumo, sumsi, sumtum ó sumpsi, s u m p t ü m , íomaf. 
Emo, emi, emptum, comprar. 
Premo, pressi, pressum, apretar. 
Tremo, t remui . . . temblar. 

No hay regla general para los acabados en no: nó tense l m 
n¿ sientes: 

Cano, cecini, cantum, cantar. 
Cerno, crevi , cretum, mi ra r . 
Contomno, contempsi, contemptum, despreciat 
Gigno, genui, genitum, engendrar. 
Lino, Uní 6 l i v i , l ev i , l i t u m , untar . 
Pono, posui, positum, poner. 
Sino, s iv i , s i tum, dejar. 
Sperno, sprevi, spretum, despreciar. 
Sterno stravij s tratum, al lanar . 
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vm. 
Los en po hacen en psi y en ptmn, como carpo, carpsi, carp-

tum, tomar; serpo, serpsi, serptum, andar arrastras, 6 serpear. 

Excepciones: 

Rumpo, rup i , rup tum, romper. 
Strepo, strepui, s trepitmn, hacer ruido. 

No hay regla general para los en quo; nó t ense los siguiente 
Coquo, coxi, coctum, cocer. 
Linquo, l i q u i . . . dejar. 

ampoco la hay para los en ro; nó t ense los que siguen: 
Curro, cucurr i , cursum, correr. 
Fero, t u l i , la tum, llevar. 
Gero, gessi, gestum, hacer ó tratar. 
Queero, qusesivi, qusesí tum, buscar. 
Sero, sevi, satum, sembrar. 
Tero, t r i v i , t r i t u m , trillar. 
Uro, ussi, ustum, quemar. 
Verro , ver r i , versum, barrer. 

I X . 
Los en so hacen en sivi y en situm, como capesso, capessivi, 

capessUum, tomar á su cargo; lacesso, lacesswi, lacesxitum, pro­
vocar. 

Excepciones: 

Incesso, incessi . . . acometer. 
Pinso, pinsui, p in s í t um, pinsum ó pistum, majar 
Viso, vis!, visum, visitar. 

No hay regla general para los en i o ; nó tense los siguiente* 
Meto, mesBui, messum, segar. 
Mitto, mis i , missum, mvim. 
Peto, petivi, pet i tum, pedir. 
Sisto, stiti, statum, pararse ó hacer alto. 
Sterto, stertui . . . roncar. 
Yerto, vertí, versum, volver. 

E n x i y en xum: 
Flecto, flexi, flexum, doblegar. 
Plecto, p lexi , plexum, castigar. 
Pecto, pexi 6 pexui, pexum, peinar. 
Necto, nexi ó nexui, nexua. enlatar. 
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X . 

Loa en uo hacen en M¿, u tum, como OCMO, acwt, acMíiw^, 
»guzar; exuo, exui , e x ü t u m , desnudar. 

Excepciones: 
Fluo, fluxi, fluxum, correr lo l í qu ido . 
,no, r u i , r u i t u m , caer. 

Struo, s t r u x i , s tructum, hacinar. 

Sin supino: 
Annuo, annui . . . condescender. 
Batuo, batui . . . golpea/r 6 batir . 
Congruo, congrui . . . convenir. 
Ingruo, i n g r u i . . acometer. 
Metuo, metui . . . temer. 
Pluo, p l u i . . . llover. 
Respuo, respui . . . despreciar. 

De los en vo y xo solo se hallan los siguieutes: 
Solvo, solvi, so lü tum, pagar . 
Volvo, volv i , volutum, revolver. 
Vivo , v i x i , victum, v i v i r . 
Nexo, nexui, nexum, enlazar. 
Texo, texui , textum, tejer. 

C U A R T A CONJUGACION. 

l u d i o , audis, audlre, a u d l v i , audítutii,, Át 

Regla única . 

Los verbos de la cuarta conjugación hacen por regla general 
el p r e t é r i t o en i v i , y el supino en i t u m , como audio, audíívi, a « 
di tum, o i r ; munio, mun iv i , munl tum, fortificar. 

Excepciones: 
Rancio, rausi, rausum, mronquecer. 
Sallo, salni, saltum, saltar. 
Sentio, sensi, sensum, sentir. 
Sepelio, sepolivi, sepultum, sepultar. 
Singultio, s ingul t ívi , s ingultum, sollozar 
Veneo, venivi, venum, ser vendido. 
Venio, veni, ventum, venir ó i r . 

E n s i y en t u m : 
flaurio, hausi, haustum ó haurivi , hauríi-um, u y o t M 
Fardo , farsi, fartuiu embutir. 
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Fnlcio, fdlai , ful tum, sustentar. 
Sarcio, sarsi, sartuia, coser. 
Sepio, sepsi, septum, cercar. 

E n x i y en tum 6 c tum: 
Amicio, amixi , amictum, cubr i r . 
Sancio, sanxi, sanctmn, 6 sancivi. sanc í tum, establecer. 
Vincio, v i n x i , v inctum, amarra r 
Csecutio, csecutivi . . . estar ciego. 
Gestio, gestlvi . . . sal tar de gozo. 
[neptio, inept iv i . . . decir necedades. 

Verbos deponentes. 

Para saber cómo forman el p r e t é r i t o los verbos deponentet 
se íes finge la activa en o, dándo les el supino que les corresponde 
según la regla á que pertenecen; y convirtiendo en s la m del 
jsupino fingido, lo que resulta es el p r e t é r i t o del verbo deponente. 
Por ejemplo: quiero saber cómo hace f u n g o r : le finjo la activa 
en o, fungo, el cual por acabar en go ha de hacer funoá , func-
tum, según la regla I V de la tercera conjugación. Ahora, pues, 
convirtiendo la m de func tum en sf q u e d a r á functus, y este será 
el p r e t é r i t o de fungor . Con la misma facilidad se da p r e t é r i t o á 
los demás verbos deponentes. Hay sin embargo algunas excepciones 
que vamos á examinar siguiendo el ó rden de las conjugaciones. 

La pr imera no tiene excepción alguna. 

S E G U N D A CONJUGACION. 
Tiene las tres excepciones que siguen: 

Fateor, fassus, confesar. 
Misereor, misertus, compadecerse. 
Reor, ratus, pensar. 

T E R C E R A CONJUGACION. 
Tiene las excepciones siguientes: 

Adipiscor, adeptus, alcanzar. 
ComminisGor, commentus, pensar ó fingir. 
Expergiscor, experrectus, despertar. 
Fruor , f ruí tus , gozar. 
Gradior, gressus, andar. 
Labor, lapsus, resbalar. 
Loquor , l o q u ü t u s , hablar. 
M o r l ó n mortuus, mor i r . 
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Kanciacor, nacías , alcanzar. 
Nascor, natus, nacer. 
N i t o r , nixus 6 nisus, estribar. 
Obliviscor, oblitus. olvidarse. 
Paciscor, pactus, concertar. 
Patior, pass^^sf padecer. 
Proficiscor, profectus, p a r t i r . 
Queror, questus, quejarse. 
Sequor, s e q u ü t u s , seguir. 
Ulciscor, ultus, vengarse. 
Utor , usus, usar. s 

C U A R T A CONJUGACION. 
Solo tiene las tres excepciones que siguen: 

Met ior , mensus, medir. 
Ordior , orsus, comenzar. 
Orior , ortus, nacer (1). 

Verbos s in p r e t é r i t o n i supino. 

P R I M E K A CONJUGACION. 
Labo, as, are, vaci lar . 
Nexo, as, are, entrelazar. 

S E G U N D A . 
Aveo, es, é r e , codiciar . 
Diffiteor, 6ris, ©ri, negar. 
Liveo, es, ere, estar c á r d e n o , tener envidia. 
Medeor, 5ris, 5ri, curar. 
Mcereo, es, ere, estar triste. 
Folleo, es, 6re, ^o^er . 

T E R C E R A . 
A m b í g o , is, ere, dudar. 
Fatisco, is, é r e , abrirse la t i e r ra . 
Furo , is, ere, estar fur ioso , s in j u i c i o . 
Glisco, is, é r e , engordarse. 
Hisco, is, é r e , rajarse ó abrirse la t ierra . 
L i q u o r , é r i s , i , derretirse. 
Quatio, is, é r e , sacudir con violencia. 
Quseso, s ü m u s , rogar. 

(1) Orior, na* cor y mortor forman el participio de futuro en urut en itiirut, 
•orno erftttruj, i cífurtM, moritürut. 



Keminiscor, éri», i , acordara*. 
Ringor, éris, i , refurjuñmr. 
Satágo, is, ere, andar solícito. 
Vado, ÍB, ere, caminar. 
Vergo, is, ere, inclinarse. 
Vescor, éris , i , comer. 

C U A R T A . 
Ferio, is, iré, herir. 

Ultimamente carecen de pretérito los en Ti r io , des iJerat im 
menos esürio y partürio, que hacen en ivi y en itum. 

Carecen igualmente de uno y otro los incoativos; pero cuando 
se derivan do otros verbos suelen tomar el pretérito de su pri­
mitivo, como sénesco (de srneo), senescis, senescére, senui, empezar 
á envejecer. 

Adiciones á la formación del -pretérito y supino de los verbos. 

Primera conjugación. 

Aunque se ha diaho en el texto qu© los verbos oompnettM fir­
man el pretérito y supino del mismo modo que mu simples, hay M 
obstante algunas importantes excepciones que so debe ignorar qmm 
desee conocer á fondo la hermosa lengua de Cicerón. 

Los compuestos del verbo Do, efcu, soa de dos clases: unos per" 
tenecen á la primera conjugación, y estos i i g u e ü en todo á su simple, 
eomo: Qircum-do, cireum-dédi, circum-dAttm (rodear). Otros son de 
la tercera y hacen en didi, dit»tmf como: IVu-de, ira-didi, tm A 
tum (entregar). 

Hemos visto que M i c o carece de supino: su compuesto Di-
mico hace di-micui ó di-micavi, di-micatum (pelear). 

Entre los compuestos de Plica unos lo son de preposiciones] 
como EaypUco (explicar), y otros de nombres, como Duplico (do­
blar). L o s de preposiciones suelen hacer en ui, itum, 6 en «w , 
atum, como: Ex-pTtco, explicui, ex-plicítum ó ex-plicavi, ex-
plicatum; pero su-pUco (suplicar) , y los de nombres solo forman 
mi, atum. 

Los de Sto, as, tienen el pretérito en stíti, y el sapino en 
itum 6 atum, como: Pree-sto, pta/stUi, pree-tñtum 6 prm-sUium 
(prestar). 

Los de OIÍ6O, os, son de la primera 6 de la tercera; les de 
la primera siguen la conjiutacion del s i m ó l e , como Ex-cubo, tUi 



j ^ , BX-cubm, M - e u b í i m H (•elar) ( l ) : k» de la tercera recibes 
delante de la 6 una m , qne pierden en el pretér i to y sapino, 
tomo: In-cumbo, is , i r é , in -cubu i , i n - c u h í t u m (recostarse). 

J u r o , as ( j u r a r ) , signe la regla general de la conjugación, 
gm compuestos igualmente, pero unos conservan la a del simple, 
eomo: A d - j ü r o , as (negar con juramento); otros mudan la a ei 
• fcrere, como: Dejero (jurar mucho), P e f í r o (jurar en falso). 

Ñeco , as (matar), juntamente con sus compuestos, hace n e c á v i , 
necat'MH, y algunas Teces necui, nectum. 

Los terbos cuto, crepo, domo, f r i c o , p l i c o , seco, s o n ó , tono 
y ««fe», de los cuales se h a b l ó ya en el texto, forman el participio 
de ftxturo activo en a t ü r u s , haciendo de consiguiente c t i b a t ü r u s , 
dotnaiürm, pücatürm, etc., aun cuando sus supinos no terminan 

Segunda conjugación. 

TOMO, $$ (callar), hace en m , i t u m , siguiendo la regla gene­
ral; pero M U compuestos mudan la a en » careciendo de supino, 
como: Oon-tieeo (callar), es, ere, u i . 

Por el contrario, hemos visto que Areeo, es, no tiene supino; 
pero sus compuestos mudan la a en e y hacen en u i , i t u m , si­
guiendo la regla general, como: Co-erceo (refrenar), es, ere, u i , i t um. 

Entre los compuestos de H á b e o unos conservan la a, como: 
Post-habeo (posponer); otros la mudan en *, como: Pro-hibeo 
(prohibir); otros, en fin, pierden la primera sílaba del simple, 
como: De-heo (deber), Prm-beo (dar); pero todos ellos forman en 
u i , itum, el pretérito y supino, siguiendo la regla general. 

Los compuestos de Oleo son de dos clases: unos significan 
obr , y estos se conjugan del mismo modo que el simple, come 
Bt-d-oleo (exhalar mucho olor), es, ere, u i , Xttm. L o s demás hacen 
en ev i , e tum, como: Ex-oJeo (caer en desuso), es, ere, evi, itum. 
Solo Ab-oleo (destruir) , hace a b - o K t t m , y Ad-oleo (crecer), ad-

Los de Maneo son de dos clases: unos consemn la o del 
simple, como Per-maneo (permanecer), y estos se conjugan cono 
él; otros la mudan en », y estos hacen en ui, sin supino, como: 
E-mineo, es, iré, ui (sobresalir). 

Tercera conjogacion. 
Los compuestos de N o m o se conjugan como el limpie; pero 

/ u t i » . M (¡Moatans), pMte iomms teCNMM, imotMUtm, 6 inamM 4 » 
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Ag-nosco j Cog-noteo (conocer), forman el supino agrutum 
cogntUm (1). 

Los de Pasco que conservan la a, como De-pasco (apacentar), 
se conjugan como el simple; pero Com-pesco (refrenar) y Dis-
pesco (echar del pasto) que la mudan en e, forman compescui 
dispescui, sin supino. 

Los verbos fundo (derramar), findo (hender) y scindo (ras­
gar) , siguen la íegla general de los en d o , pero pierden en el 
pretérito y supino la n del presente, formando f u d i fusum, fidi 
fisum, sc id i -fissum. 

Los compuestos de cado mudan la a en ¿ breve y carecen ds 
supino, como: E x - c í d o , e x é t d i ; D e c i d o , d e c i d í ] pero Inc ido, 
Occído y Bectdo forman incasum, occásunif recasum. 

Los de Ceedo mudan el diptongo en i larga, y la conservan 
en el supino, como: Oc-cldo, oc-eidi , occíswtw; I n - a d o , i n & d i , 
i t u ñ m m . ' 

Los verbos Pango (plantar) (2), P ingo (pintar), F i n g o (fin­
gir), y S i r ingo (apretar), hacen en x i , ctum, siguiendo la regla 
general de los en go, pero pierden en el supino la n del presente. 

Entre los diferentes compuestos de Ago merecen notarse 
Prod-ígo (disipar), y De-go (vivir), los cuales carecen de supino; 
si bien algunos dan prodactum al primero. 

Los compuestos de Lego siguen la conjugad ou del simple, 
como: Per- lego, pe r l eg i , perlectum (leer hasta el fin); pero D i -
Ugo, Intel-Ugo y Ne-g- l ígo forman exi, ectum. 

Los de P a r i ó son de la cnarta conjugación y hacen en Mtj 
ertum. como; A-perio f i b r i r ) , aperui, apertum; Coo-jpeno (cubrir), 
cooperui, coopertwm; pero Com-perio (averiguar), y Be-pe r i í 
(hallar) pierden la u del pretérito • hacen en n y en ertum. 

Entre los acabados en lo debe cantarse Psal lo (cantar), e' 
cual hace p s a l l i , sin supino. 

Entre los en i o , F o d i o (cavar), que íoxma, foo,*, f o s m i n , y 
Feudo (hacer), que como vimos ya en su conjugación, tiene el 
pretérito f e c i y el supino fac tum. 

Ee-feUo (refutar), compuesto de F a l l o , forma el pretérito 
refelU, sin supino. 

Ex- to l l o (ensalzar), compuesto de Tol lo, forma ex tü l i , e l á t i m \ 
pero A t - i o l l o (levantar), carece de pretérito y supino. 

(1) Noice y ios compuestos forman el participio de fatoro activo en loltúnt*, 
como: nesdturu), ignoteituru», etc. 
P«f»¿<! *a*»mil ,0aítad* Pan90 (Pintar) con pango (pactar) j paea el tUtimo to ta» 
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Se ha dicho en el texto que Knquo no tiene supino, pero sns 
aompuestos le forman en l ic tum, como: Be-Knquo (dejar), reUqui, 
relictum; De-re-l inquo (abandonar), de re l íqu i , derelictum. 

Los co puestos de Sero hacen ev i , i t u t n , cuando significan 
cosas propias de la agricultura, como: ü o n - s i r o (sembrar), con-seui, 
con-sí tuvt] i n - s l ro (ingertar), i n sev i , i n s í t u m ; pero cuando tienen 
otra significación forman e r u i , e r tum, como: As-sSro (afirmar), 
assmii , assertum; B i s - s l r o (disputar), disserui, dissertum. 

Los de Sisto forman el pretérito s t i t i y el supino en «ít-
í«m, como: consisto (hacer alto), t o n - s t í t i , con-sf í tum. 

Los de R u ó hacen u i , u tum, como: JE-ruo (sacar), erui , 
e rü tum; D i - r u o (demoler), d i r u i , d i r ü t u m . 

Entre los verbos acabados en uo debe contarse L u o (pagar), 
que forma el pretérito lu í sin supino. 

Cuarta conjugación. 

Los compuestos de E o , is (ir), forman mejor el pretérito en t» 
que en m , como: JSx~eo (salir), exis, eañre , e x i i 6 e x w i , ex í tum 

Los de Salto mudan la a en i y forman el sapino en suttum, 
como: De-s i l io (saltar), destlis, desiUre, d e s ü u i ó desUii, desultum 

C A P I T U L O V. 

DB LAB PALABRAS I N D E C L I N A B L E S . 

D e Za p r e p o s i c i ó n . 

Explicada ya la naturaleza de las palabras que se presentan 
en el discurso bajo diferentes formas por razón de los accidentes 
gramaticales que admiten, réstanos tratar de las invariables, esto 
es, de aquellas que no sufren alteración alguna en su estructura 
material. 

P r e p o s i c i ó n es una palabra que une dos ideas expresando la 
relación que existe entre ambas. « E l Consejo de Castilla es pru­
dente en sus resoluciones:» las palabras de y en explican la 
relación que media entre los términos Consejo y Cast i l la , pru­
dente y resoluciones, además de encadenarlos en la frase. 

Llámase p r e p o s i c i ó n del latino preeponere (colocar delante), 
porque siempre antecede á su complemento (1). 

Las preposiciones verdaderamente tales en la lengua latina 
son de cuatro clases: de acusativo, de ablativo, variables é in­
separables. 

'1) Bn latín se poipomen algunas veoea, como verómoi en U Hi«tá¥<ii 
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D e acusativo. 
A d , apttd, ante, a d v e r s ú s 6 adve r s im , cis, eitra, c i rca , cír-

eúm, contra, erga, extra, i n t r a , í n t e r , i n f r a , j u x t a , ob, benes, per, 
ponb, post, prceter, prope, propter, seeundim, secus, supra, tram, 
versüs, t i l t r a . Ejemplos: 

ad arma « l a s armas. 
apud judices ante les jueces. 
ante* consúlem . . . . . delante del cónsul. 
a d v e r s ú s hostem (1) „ - contra el enemigo. 
eis Euphratem de l lado de acá del Eufrates.) 
c i t ra* flumen . . . . . . á la pa r t e de acá del rio. 
«Vea* muros cerca de las murallas. 
eireim c a s t r a . . . . . . al rededor de los campamentos. 
co«íra* Ital iam . . . . . en frente de la Italia. 
erga Deum para con Dios. 
extra* limen fuera del umbral. 
intra* domum dentro de la casa. 
inter pocúla , en medio de los brindis. 
infra* regem debajo del rey. 
juxta* ripam sobre la ribera. 
ob injuríam por la injuria. 
penes vos en poder vuestro. 
per ffistatem por el est ío . 
poní* me . . . . . . . . d e t r á s de mí. 
post* prselium . . . . . después de la batalla. 
préster Scipionem . . . excepto Escipion. 
prope* villam cerca de la granja. 
propter cupiditatem . . p o r la codicia. 
seeundüm jus según justicia. 
secus viam . . . . . . . junto al camino. 
supra* vires sobre las fuerzas, 
trans Iberum . . . . . . a l otro lado del Ebro . 
orientem versüs h á c i a el oriente. 
ultra* maria a l otro lado de los mares. 

D e ablativo. 
o, ab, absque, eum, coram, de, e, ex, prat, p r o , s inl 

Ejemplos: 
0 8ena*n por el senado. 
ab auctore ^or eí autor. ' 
ábsgue eo ¡ i n é l . 
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cum macis con los amigos. 
corcm* judlce ante el juez. 
de injuríis acerca de las injurias. 
e ca/rcére de la eárcel. 
ex urbe de la ciudad. 
p r a ocülis ( m í a l o s ojos. 
pro facultatibus s e g ú n las facultades. 
sinh causa s in motivo. 

Variables : 
i w , sub, super, subter, clam y tenm. 

Ejemplos: 
f t n urbem á la ciudad. 
\ i n urbe en la ciudad. 
f sub vespérum á la tarde. 
\sub eá conditionc. . . . . . . bajo esta condición. 

{ super omnia sobre todas las cosas. 
super hac quaestióne acerca de esta cuestion> 

j subter fastigia . bajo del techo. 
[subter l i tóre debajo de la orilla. 
íckm* patrem . . . á escondidas del padre. 
\ c l a m vobis s in saberlo vosotros 
íhumerorum tenus ^ a s í a los hombros. 
\ capííe tenus hasta la cabeza. 

Tales son: ow-, con-, d i - , d i s - , re- y ¿e- , como: am-bigo^ 
oon-fero, d i - I a c é r o , d i s - p ü t o , re-peto, se-jungo. Es tas solo se usan 
ep composición: las más de las otras pueden ser componentes í 

Preposiciones-Adverbios . 
Algunas de las preposiciones contenidos en los cuadros que 

anteceden ocurren á veces en la oración sin complemento, j 
entonces se consideran como adverbios (1); mas entiéndase que 
úempre debe suplirse por la elipsis el caso que les corresponde 
A.3Í cuando decimos: Pau lo post cónsu l a d é r a t (un momento des 
pués se presentó el cónsul ) , falta el complemento de post (posl 
boc tempus). 

Otras hay, por el contrario, que siendo verdaderos adverbios, 
pasan á ser preposiciones por hallarse con el complemento expreso, 

(1) De « t e ol*M ion todas laa que ae han señalado oon aatariaooi. 

file:///clam
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el cual depende en rigor de otra prepos ic ión oculta, v. gr. Prcgu 
r i ^ a m , esto es, Frope, ad H p a m ; Ci rc í t e r meridiem, esto es, Oir-
Ctter ad meridiem. 

C A P I T U L O VI. 

D e l adverbio. 

E l adverbio es una palabra que se junta generalmente al 
rerbo para modificar su significación 6 explicar una ci rcunstanci» 
sjue le da un nuevo sentido. Cuando d i g o : « T e amo en t r añab l e 
m e n t e , » esta últ ima palabra designa la intensidad de m i amor; 
por manera que el adverbio viene á d e s e m p e ñ a r cerca del verbo 
las mismas funciones que el adjetivo cerca del sustantivo. Así en 
que el ejemplo anterior p o d r í a muy bien resolverse diciendo: T(i 
amo con amor e n t r a ñ a b l e . ¿ Qué hace el e n t r a ñ a b l e en esta pro­
pos ic ión? determinar lo grande, lo intenso de m i amor hacia U\ 
pues eso mismo hace el adverbio e n t r a ñ a b l e m e n t e con re lación a) 
verbo te amo. 

Aunque el adverbio modifica casi siempre al verbo, como lo 
índica su mismo nombre {ad-verbum), puede no obstante recaer 
«obre el adjet ivo: « E s un músico bastante d i e s t ro ' , » y aun sobre 
otro adverbio: « H a b l ó muy o p o r t u n a m e n t e . » 

Las circunstancias que se expresan con los adverbios pueder 
reducirse á las siguientes: de lugar, de tiempo, de modo, de mn 
tidad, de in te r rogac ión , de afirmación, de negación y de duda 

D e lugar. 
ubi en donde. 
ande de donde. 
quó á donde. 
l u á por donde. 
quorsum . . . . h á c i a donde (1). 

D e modo 
docté doctamente. 
facilé f ác i lmen te . 
prudenter . . . prudentemente. 
feliciter . . . . f c lün ten tc . 

De tiempo. 
her i ayer. 
hodie hoy. 
eras m a ñ a n a . 
antea antes. 
nunc ahora. 

De cant idad. 
multfim mucho. 
parum poco. 
plus m á s . 
m i n ü s . . . . . . menos. 

» B « i Í l ^.0afa uno de e8t08 C1U00 adverbios BO refieren otros muchos, los oualM 
i ^ , i ! ^ . • 70r8° .polJlaa Proposición y su oomplomento, v. gr.: ific = aqul (i« 

íe, b J r £ X u h V f ^ e la TABLA NÜM. 16 DE LOB EJKUCIOXOB PEÁCTIOOB, doud. 
' tne» «n I * . Í 6 E8T0S 7 Otloa advorbios, la cual podrán consultar lo. j6-
•ene» en las uudas que se les ofrezcan. 
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D t a f i rmación . 
flJ0 , verdaderamen­

te que... 
ggĵ  , en verdad. 
profectó ciertamente. 
quidem en r ea l idad de 

verdad. 

De i n t e r rogac ión . 

an., .? acaso..."} 
arme...? pues qué, no...'} 
nonne.. .? . . . . po r ventura... '} 
nuni...? pues qué..."} 

De negac ión 
non no. 
haud no. 
n e q u á q u a m . . . de n i n g ú n modo 
haudquaquam.. de ninguna ma­

nera. 

D e duda. 
forsan qu izá . 
f o r s í t a n . . . . acaso. 
fortasse. . . . t a l vez. 
fortassia . . puede ser que 

Hay también adverbios que denotan semejanza, como: cequia 
j ux t á (igualmente); diversidad, como: a l í t e r , secM« (de otro modo), 
de diferente manera); causa y mot ivo , como propterea (por lo 
tanto), quamohrem (por cuya r azón) , etc., todos los cuales pueden 
referirse á los de modo. 

Los adverbios modales equivalen á una prepos ic ión con su 
complemento: felizmente es lo mismo que con felicidad; prudente­
mente vale tanto como con prudencia. Veamos abora su formación 
regular. 

Adverbios modales latinos. 
Los adverbios modales latinos se forman con mucha variedad. 

Los que proceden de adjetivos declinados por honus salen natural­
mente del vocativo. De rectus, j u s tus , p a r cus, nacen r e d é , j u s t é , 
parce. — Si el adjetivo se declina como brevis se le a ñ a d e ter al 
dativo: de humtlis , cequalis, fidelis, íorm&rémos humiTi-ter, aquaU-
ter, fideU-t&r,—Los declinados como prudens mudan la s en ter 
cuando terminan por esta le t ra : de poten-s, Uben-s, sapiens, pro­
ceden naturalmente poten-ter, liben-ter, sapien-ter. Si terminan 
por x reciben la misma s í laba ter en el dat ivo: de feh.r, tenax, 
ferox, formamos fé l ic í - te r , t enac í - te r , f e roc í t e r . Jfeto es lo general, 
aunque hay varias excepciones que fáci lmente se n o t a r á n en la 
í c t i c a . 

Grados de c o m p a r a c i ó n en los adverbios. 
bu los adverbios modales caben los mismos grados de com 

paracion que en los adjetivos de donde proceden, y con las mis­
mas excepciones que en estos, como lo demuestran los siguiente!? 
ejemplos: 



OML ÁBVKKWM. 

F m m m , ComparmHm. SttpmrltOht 
tímOtas . . . . Moetd. sanctitw. sanctlmhné. 
^cey Mtltes. acrifts. acerrimé. 
Doctas . . . . doeté. doctiftt. doctiaslmé. 
I V a d e n s . . . . prndenter. prudentiü». pradentisBlmé. 

Estos ejemplos demuestran que el adverbio de comparativo 
termina en us y el de superlativo en imé. 

S(spe (muchas veces) forma sapim, sapissíme; y diu (por 
Uwgo tiempo) diutiüs, d i u t i s s í m é , aunque no proceden de adjeti­
vos. Secüs (de otro modo) y satis (bastante) forman respectiva­
mente secius, satius, sin superlativo; y nuper (poco ha) nuperñmk 
t m comparativo. 

CAPITULO m 
De la conjunción. 

Conjunción es la palabra que enlazando unas con otras las 
proposiciones, designa la relación que hay entre ellas: «Qnse 
contumelia non fregit eran, sed erex í t» (esta afrenta no le abatió, 
tino que le dió nuevo aliento). £ 1 sed en este ejemplo no hace 
otra cosa que ligar el verbo erexit con el f r e g i t , explicando ade-
m&s la relación de contrariedad que existe entre los dos (1). 

L a s conjunciones pueden clasificarse de dos modos: aten 
diendo á su colocación y á su significación. 

Atendida su colocación, pueden ser de tres clases: preposit i 
vas, posposit ivas y comunes. 
- P r e p o s i t i v a s son las que siempre se anteponen; talee son: «c 

asi, at, aut, et, nec, ñeque , qu in , n i , nis t , s i , sive, sieu. 
— Posposit ivas las que siempre se posponen, y estas son ; antevi 

enim, ne (dubitativa), que, quidem, quoque, ve y vero. 
—Comunes son las que unas veces se anteponen y otras se pos 

ponen, según lo exige la armonía del periodo; tales son: ergo 
eqmdem, ig í t u r , i t á q u e , q u i a , quoniam y tamen. E r g o con geni 
tiro es adverbio, y se pospone, como v i r t ü t i s ergo, por causa de 
!/• v i r tud . 

Atendida su significación se dividen las conjunciones en co-
p u l a í i v a s , que son las que simplemente enlazan unas palabras con 
otras, como ac, a tque : d i syunt ivas , que unen las oraciones ó 

(1) E n algunas propoaicionee parece que uolo enlaza la conjunción las iiieat 
r no loa pensamientosi pero es porque se oculta el verbo para que la locuelo» 
corra con más facilidad y rapidez. « Serviebai ditigenter amioi* et faiiun,. esto e», 
et terviebat famas (ponía particular cuidado en «rauarga emígos * crédi to: esto « 
» ganarte orédtto). 
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MUADras que denotan división ó altematira entre las cosas, como 
giae, seu: adversativas, que expresan una relación de contrariedad 
entre lo qne antecede y lo qne sigue, como turnen, etsi, heit: 
condicionales, las qne denotan condición, como si, modb , dum-
tnüdb: camales, que indican la causa de lo que se dice, como 
quia, quoniam: finales, que denotan el fin de la operac ión , como 
ut, qub: temporales, que indican relación de tiempo, como MÍ, 
ubi1- de semqama, que indican Comparación, como sic, quemad-
módwn: continuativas, que denotan ilación en el discurso, como 
cum, itáque. 

Con respecto á las coiyunciones hay que tener presente: 
1* Que muchas entre ellas, por usarse en varios sentidos, pueden 
pertenecer á diferentes clases de las expresadas : 2 ° Que por la 
misma razón se toman á veces como adverbios, y para conocerlo, 
se atenderá á su oficio; pues el adverbio expresa siempre una eir-
cunstancia modificativa, mientras que la conjunción designa la 
mutua dependencia de las proposiciones entre s í , y la naturaleza 
de sus relaciones. 

CAPITULO vm. 
De la interjección. 

L a interjección es una exclamación natural que envuelve im­
plícitamente un pensamiento, y sirve para expresar los afectos de 
gozo, tristeza, compasión, menosprecio, etc., de que está poseido 
el ánimo, v. g. ¡ H e i m i h i ! [ay de m i l ) 

Decimos que es una exclamación natural, porque las verda­
deras interjecciones no son signos convencionales como las demás 
palabras, sino una especie de grito con que manifestamos de una 
manera vaga, pero enérgica, los sentimientos de nuestra alma. Asi 
es que unas mismas interjecciones son comunes á naciones dife­
rentes. 

No deberla según esto contarse la interjección entre las partes 
del lenguaje; pero el uso ha introducido en los idiomas ciertas 
palabras, las cuales no son otra cosa que fragmentos de oraciones 
(••«ropletas, y se emplean como si fueran verdaderas interjecciones. 

Hemos dicho que las voces de esta clase expresan los pensa­
mientos de una manera vaga. De consiguiente, para determinarlos 
es necesario atender á la s i tuac ión , al tono, gesto ó ademan del 
lúe habla, porque con unas mismas interjecciones pueden enun­
ciarse sentimientos tan encontrados y qpiurttfl con* ]ft tal J ! • 
flMtyMlMi, i» aprobación y el deqpreci*. 

t í* 
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Las interjecciones se clasifican atendiendo á los diferente! 
afectos que expresan. Como estos son muy varios, hay también 
numerosas interjecciones, pero las siguientes son las mAs notables 
en uno y otro idioma. 

CUADRO COMPARATIVO D E LAS P R I N C I P A L B S INTERJKCOIONRí 
EN AMBAS L E N G U A S . 

Castellanas. La t inas . 
D e a l eg r í a . 

A l i ! ay! oh! | A h í vah! evax! evóhel 

De dolor y tristeza. 
A h l ayl Dios m i ó I * | H e i í eheul oh! 

De a p r o b a c i ó n y aplauso. 
V i v a ! * v i t o r l * bravo!* bien!* i Euge! io ! io t r iumphe l* 

magníf ico!* soberbio!* 

De aver s ión y desagrado. 
O x t e l * qui ta a l l á ! * oh! fueraI* I A p á g e l ! * apagesis!* vaah! 

aparte!* púfl I h u i ! phu i ! 

D e a n i m a c i ó n . 
Ea ! s ú s ! á n i m o ! * vaya!* va- E j a ! hem! agel* agédum! agé-

l o r l * s i s ! * euge! macte vi r tu te l* 
macte animo I * 

D e amenaza. 
A h ! ay! guarte!* j Vael heu! vah! 

D e i n d i g n a c i ó n y execrac ión . 
I r a de D i o s ! * vive el cielo!* I P roh l pro! pro deflua fidem!* 

mal haya . . . !* ¡ 

D e sorpresa. 
Y a ! * tate! cómo!* ah! oh! cás- I Papae! huí! henl o! hem 

pi ta ! caramba! | ehem! 

P a r a imponer silencio. 
Chi to! chi ten 1 | St! 

P a r a l lamar á uno. 
Hola! hé l palabra!* | H e m ! ehol elifidum! che» 

inf iérese fáci lmente que todas las palabras señala*?*» con 
asteriscos son verdaderas oraciones, que han ido quedando ífl-
;ompleta8 por la iacilidad con , que . se suple en cadf situación 
determinada el regto de la proposición. Cuando el ,áninio ertá 
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impresionado vivamente, prorumpe el hombre en estas exclama-
cíonesj que no tanto son producto del frió raciocinio, cuanto de 
[a sensibilidad excitada por los afectos repentinos. 

Oxte es una voz compuesta del lat ino eax, y el pronombre te, 
que equive á r e t í r a t e de a h í , q u í t a t e de m i presencia. Guarte es 
una contracción de g u á r d a t e . 

Age, agite son formas del imperativo del verbo a g i r é , k la 
primera de las cuales suele juntarse dum. Apage es igualmente 
un imperativo que procede del griego. 

Difícil es averiguar la der ivac ión de algunas interjecciones; 
pero puede asegurarse que las verdaderamente tales e s t á n reduci­
das á un cor t í s imo n ú m e r o , y que todas lass compuestas tienen un 
origen elíptico semejante al de las que hemos explicado - (l)k> 

C A P Í T U L O I X . 
F i g u r a s de d i cc ión . 

Llamanse figuras de dicción ciertas alteraciones introducidas 
en el usu de algunas palabras, ya con el objeto de suavizar la 
íocuciou, ya por pura necesidad. Decimos p o r p u r a necesidad, 
porque si exceptuamos la s í n c o p a y a n t í t e s i s , que son harto fre­
cuentes en la prosa, especialmente en la la t ina , todas las demás 
casi son peculiares de los poetas, los cuales se ven muchas vece» 
precisados á emplearlas para dar a l verso su justa medida. 

Estas figuras son ocho: tres a ñ a d e n letras, tres las quitan, 
una las muda y otra las invier te . 

A ñ a d e n letras: 
LA p r ó t e s i s al p r inc ip io , como tetUli por t u ü . 
La epéntesis al medio, como Mavors por M a r s . 
L a paragoge al fin, como deludier por d e l ü d i . 

Qui tan letras: 
La a / é r c m al p r inc ip io , como gMtd i pro faZígutd 
L a s í n c o p a a l medio, como nos t i por noms t i . 
La apócope a l fin, como p e c ü l i \>QX p e c u l i i . 

Muda una le t ra por otra la a n t í t e s i s , como o l l i por i U i . 
Las invierte la me tá t e s i s , como tinthre por timber. 
T é n g a s e presente que no debemos emplear en la prosa las 

poéticas, y aun en el verso deben economizarse mucho., u sándo la s 
solo en caso de necesidad-, de otro modo ya no s e r á n figuras, 

(1) Bn órden á U s p a U b n » cosapuestM ré»ié 1» U b U núm. 17 d« ios JUw» 
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sino abuBos del lenguaje. Tampoco han de usarse caprichosament» 
las presáicas , sino con tino y discernimiento, imitando á los buenos 
autores para no incurrir en la nota de afectación. 

EXPLICACION S E N C I L L A DB LAS OBACIONBS MÁS NBCESABIAB 
PABA EMPEZAB Á TBADtTCIB. 

Oración es la expresión del pensamiento 6 la traducción del 
juicio interno. Diferénciase de la palabra en que esta solo repre­
senta una idea, y la oración varias ideas enlazadas por un verbo, 
de cuya reunión resulta el juicio traducido. De consiguiente, U 
palabra es la parte y la oración el todo. 

E l verbo, que es la palabra por excelencia, determina la clase 
6 que pertenece la oración. E n esta deberémos distinguir lo que 
se entiende por sujeto, atributo y término de la acción. Sujeto 
es aquel de quien se afirma alguna cosa: atributo es la cosa 
misma afirmada del sujeto: 

L a virtud es laudable: 

Virtud es el sujeto, porque de él se afirma que es laudable; 
laudable es el atributo, porque esto es lo que se afirma del sujeto 
virtud. 

Término de la acción es la palabra que recibe y completo 
directamente la significación del verbo. 

Colon descubrió la Amér ica : 

L a palabra A m é r i c a es el término de la acción del verbo 
d e s c u b r i ó , porque siendo la cosa descubierta, recibe y completa 
forzosamente su significación. 

Todas las demás palabras que hubiese en la oración, fuera de 
las dichas* serán circunstancias de modificación ó complemento, 
que no es del caso explicar ahora. Expondrémos , pues, con clari­
dad las principales clases de oraciones, cuanto basta para que los 
jóvenes empiecen á traducir con algún conocimiento, absteniéndo­
nos de entrar en consideraciones superiores de s iu táx i s , que re­
sanamos para la segunda parte. 

OBACIONBS D B L VBBBO SUSTANTIVO «Cr = CSSC. 

Con este verbo se forman dos clases de oraciones: primeras 
segundas. L a primera consta de gqjeto en nominativo, verbo, y 

atributo también en nominativo, v. g. 
Dios es justo: 
JDeus ert justus. 

P » w mjeU», w Terbo, junto predicado 6 atriboto, 



HXPiaCACION Dtt LAS O B A O I O K M . 119 

L a segunda consta de sujeto en nominatiTO y verbo, v. g. 
Troya fué : 
Traja fuit. 

Troya sujeto, f u é verbo. E s t e toma la significación de exist ir 
6 tener lugar en las oraciones de esta clase: así Troya fué vale 
tanto como: Troya existió. Guando no guarda esta equivalencia, 
es porque está implícito el predicado ó atributo, v. g. 

É l era: 
Esto es, el hombre que venia, de quien se hablaba, etc. (l) 

OKACIONES D E VERBO E N A C T I V A . 

E l verbo en la voz activa forma oraciones transitivas é in­
transitivas. L a t r a n s i t i v a consta de sujeto agente (2) en nomina­
tivo, verbo, y t é rmino de la acción en acusativo, v. g. 

Dios recompensa la virtud: 
Deus remunerat v i r t ü t e m . 

L a intransitiva consta de sujeto agente en nominativo, y 
verbo, como: 

Pedro dormia: 
Petrus dormiebat. 

OaAOIONES D E VERBO E N PASIVA. 

£ 1 verbo en la voz pasiva forma dos clases de oraciones: 
primeras y segundas. L a primera consta de sujeto recipiente en 
nominativo, verbo y ablat ivo agente (3), v. g. 

L a virtud es recompensada por Dios: 
Vir tu s r e m u n e r á t u r a Deo. 

L a segunda consta de sujeto recipiente en nominativo, j 
verbo, como: 

L a virtud es recompensada-
Vir tus r e m u n e r á t u r (4). 

(1) Iguales oraciones se forman con los verbos estar, haber, como: Antonio 
ettft triste (Antonius est tristis); hay hombres necios (suni homínes insipientei). 
Bl verbo haber nunca tiene atributo, y el sujeto se pospone generalmente ©B 
casteUauo. 

(3) Se dice que el sujeto ei agente cuando ejecuta la acción del verbo; j re 
oipienU cuando la recibe. E n este ejemplo: los bárbaros conquistaron á Roma, U 
palabra bárbaro* es sujeto agente, porque ejecuta la acción de conquistar. Sf 
dijéramos: Roma f u i conquistada por los bárbaros, la palabra Roma seria sujete 
recipiente, porque no ejecuta, sino recibe la acción de conquistar. 

(3) B l ablativo agente se rige en castellano de las preposiciones de 6 por, j 
80 UUn de o A nh. la» cuales se omUnii en n«ta lUttma l<—.r.-» cuando el abla-
Hfu m ue cus» uuMumaud. 

W Ja isífiftada ¿ i j?ftiivi) os l» m i t m prtaeí» eos Ut ¿ w i e s * t m m «6»ii« 
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E n r igor no hay más clases de oraciones que las dichas*, pUe8 
todas las demás se reducen forzosamente á estas; pero como 
muchas veces es tá oculta la persona que ejerce 6 recibe la acción 
del verbo (aunque debe sobreentenderse), 6 se encuentra repre­
sentada virtualmente por otras palabras, se llaman mpersonale$ 
las oraciones en que esto sucede. 

L a orac ión impersonal consta de solo verbo en la tercera ter­
minación de singular; de activa si es ac t ivo , ó de pasha si es 
pasivo: v. g. 

C o n s t a . — C o n v e n d r á , — A m a s e 6 a m a n . — P e l e ó s e ó pelearon (1). 
Cons ta t .—OporUl i t .—Amatur . —Pugna tum f u i t 

Convers ión de las oraciones. 
Las oraciones de activa pueden resolverse por pasiva, y i a i 

de pasiva reducirse á la activa. Veamos c ó m o : 
L a transit iva se resuelve por pasiva poniendo el t é rmino de la 

acción en nominat ivo, concertando con él el verbo en pasiva, y 
mudando e l sujeto agente en ablativo, v. g. 

A c t i v a . Dios recompensa la v i r tud . Deus re tmmira t vir tütem. 
Pas iva . La v i r t ud es recompensada por D i o s : Vi r tus remu-

n e r á t u r a Deo. Y resulta una primera de pasiva. 
L a intransi t iva se resuelve por pasiva poniendo el verbo en 

la tercera persona de singular de pasiva (usando de la neutra 
t e rminac ión si el tiempo tiene tres) y el sujeto en ablativo, v. g. 

Ac t iva . Pedro d o r m í a : Petrus d o m i i é b a t . 
Pasiva. Se dormia por Pedro: D o r m i e b á t u r á Pedro (2). Y 

resulta una impersonal. 
La pr imera de pasiva se resuelve por activa poniendo el abla­

tivo agente en nominativo, concertando con él el verbo en activa 
y mudando el nominativo en acusativo, v. g. 

Pasiva. L a v i r t ud es recompensada por D i o s : V i r t m r m u -
n e r á t u r a Deo. 

A c t i v a . Dios recompensa l a v i r t u d : Deus r e m u n é r a t v i r t ü t m . 
Y resulta una transitiva. 

L a segunda de pasiva se convierte del mismo modo que la 
p r imera , supliendo el ablativo agente que fa l ta , y da el mismo 
resultado. 

L a impersonal se convierte en activa supliendo el ablativo 

(1) Cuando está indeterminado el sujeto del verbo y no es fácil •obreentenderle, 
•aele tomar el verbo significación de pasivo: tZlaman & la puerta: preguntan 
W ' X l ' J T * e?mo: tSe Uama & la Puerta, se pregunta por V.» 

í í ) Solc MÍ puede osarte «a pasiva e í w b o infcrMUtfMr* 
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igente que se p o u d r á en nominativo, y con él se concierta el verbo 
m activa, v. g. 

Pasiva. A m a . s e = a m á t u r . P e l e a s e = p u g n á t u m f m t . 
Ac t iva . (Pedro) ama, (Petrus) amat: ( E l e jérc i to) peleó, (ezer 

ntus) p u g n a v i t { \ ) . 
Nótese quo la persona agente debe ponerse en activa en no­

minativo, y en pasiva en abla t ivo. La recipiente, en activa en 
acusativo, y en pasiva en nominat ivo . 

Oraciones con tiempos de obl igac ión , llamadas vulgarmente 
con de. 

Con los tiempos de obl igac ión se forman las mismas clases 
de oraciones que con los llanos, teniendo presente que las de que 
ahora tratamos se hacen en activa por el futuro en tirus y en 
pasiva por el en dvs y tiempos del verbe sum: v. g. he de amar, 
amatü rus sum: he de ser amado, amandus sum: hab ía i s de amar, 
a m a t ü r i e r á t i s : h a b í a i s de ser amados, amandi e rá t i s , y así en 
tos demás. (Véase el conocimiento de estos tiempos, pág . 42.) 

Oraciones reflexivas. 
Para convertir en pasiva una orac ión de verbo reflexivo, se 

repite el sujeto, el verbo concierta con él en pasiva, y el recí­
proco se pone en ablat ivo: v. g. 

Act iva . Petrus amat se. 
Pasiva. Pet rus amatur a se. 

Oraciones de re la t ivo. 
jua palabra que es relativo siempre que viene después de 

aombre ó pronombre, como: la carta que, nosotros que, etc. En 
tatin se corresponde por qu i , quee, quod, siguiendo el género , 
oúmero y persona de su antecedente. 

E l relativo se co loca rá en el caso que le corresponda según 
sea agente ó recipiente. 

Será agente el relat ivo cuando su antecedente mueva la acción 
del verbo en la misma orac ión de relat ivo; en otro caso s e r á pa­
ciente ó recipiente. 

L l á m a s e antecedente del relativo el sustantivo que tiene antes 
de sí, y al cual hace referencia. 

« E l hombre que cumple sus deberes es digno de aprecio.» 
fcl antecedente es hombre; y por cuanto este mueve la acción del 
verbo cumplir , es agente el relat ivo. 

(1) Cuando el verbo es tmiyusonkl aotiro, eono libtt, liett. »p*rttt> c*ree» 
»»iolutiMae»ta *5 p»»ty» 

http://Ama.se
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«F i rmé la carta que tú escribis te .» 
E l antecedente es ca r ta ; y como esta palabra no mnste 

acción del verbo escribir, es paciente ó recipiente el relativo. 
L a orac ión de relativo tiene que pertenecer á una de las 

clases explicadas más arr iba: no puede formar sentido por sí sola, 
y necesita por lo tanto apoyarse en otra que le complete, y á la 
cual llamamos oración pr incipal . 

«La derrota, que suf r ió el ejérci to , aumen tó la fuerza moral 
del enemigo.» 

L a derrota aumen tó la fuerza mora l del enemigo, es la ora 
clon pr inc ipa l ; que suf r ió el e jérc i to , es la de relativo. 

E l relativo es siempre la primera palabra que se coloca eu 
su oración, cualquiera que sea el caso en que le corresponda estar 
eo ella, debiendo por lo tanto marchar d e t r á s de su antecedente. 

Las oraciones de relativo pueden á veces resolverse por uno 
de los cuatro participios. 

Para variarlas por el de presente ha de ser agente el relativo, 
y el tiempo presente, ó p r e t é r i t o imperfecto, v. g. 

Yo, que amo 6 amaba la v i r t u d . . . 
Ego, q u i amo aut amabam v i r t ü t e m . . 

P A E T I O I P I O . Ego amans v i r t ü t e m . . . 
Para resolverla por el de p r e t é r i t o ha de sor recipiente el 

relativo, y el tiempo p r e t é r i t o perfecto ó p lusquamper íec to , v. g. 
La carta que yo r e c i b í . . . 
Epistdla quam ego accep i . . . 

P A K T I C I P I O . E p i s t ü l a a me aecepta. . . 
Para variarla por el part icipio de f u t u r o activo (el en urus) 

ha de ser agente el relativo, y el tiempo imperfecto de obligación, 
6 fu tu ro imperfecto llano, v. g. 

Yo que he de leer ó l ee ré la ca r t a . . . 
Ego, qu i lec türus sum, aut legam epis tó lam. 

P A E T I O I P I O . Ego lec türus epistSlam. 
Para variarla por el part icipio de f u t u r o pasivo (el en dus) 

ha de ser recipiente el relativo, y el tiempo como en el ante­
r ior , v. g. 

La carta que yo he de l e e r . . . 
E p i s t ó l a , quam ego lec tü rus s u m . . . 

"«^TICIPIO. Epis td la a me legenda. . . 
Si el verbo es deponente d e b e r á ser agente el relativo para 

que la oración pueda variarse por par t i c ip io ; y en este caso 
resolverá por el de presente , si el tiempo es presente 6 f t c t f ñ ü 
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Imperfecto» y por el de pretérito siendo pretérito perfecto 6 plus-
quamperfecto, v. g. 

E l jóven que acompañaba á tu padre . . , 
Juvhiis, qui comitabátur tuum patrem... 

ÍABTIOIPIO. Juvinis comítans tuum patrem... 
E l jóven que acompañó á tu padre . . . 
Juvinis, qui comitatus f u i t tuum patrem... 

Í-AETIOIPIO. Jwfénis comitatus tuum patrem... 
Por los ejemplos que preceden se ve que el variar la oraciou 

por participio no es más que callar el relativo, y poniendo el verbo 
en participio, formar entre este y el antecedente del relativo una 
concordancia de adjetivo con sustantivo. 

OBAOIONES D E I N F I N I T I V O . 

E l infinitivo latino tiene cuatro formas ó terminaciones dis-
.intas, como vimos en la conjugación : amare, amavisse, amatünm 
me, amatünm fuisse. Por la Ia se traducen los presentes y pre­
téritos imperfectos: por la 2a los pretéritos perfectos y plusquam-
perfectos. por la 3a el futuro imperfecto llano y tiempos imper­
fectos de obl igación: por la 4a el futur» perfecto llano y tiempos 
perfectos de obligación. 

£ 1 ra, ría, y hubiera, habría, se traducen por la 2a cuando 
denotan acción enteramente pasada; significando acción venidera, 
el ra, ria, se corresponden por la 3a, y el hubiera, habría por la 
4* con determinantes de entendimiento 6 de lengua, como verémos 
en la Sintáxis . E n este supuesto pasarémos á exponer las partes 
de que constan las oraciones de infinitivo en latin, y cómo se tra­
ducen al castellano. 

L a primera de verbo sustantivo consta de verbo determinante, 
sujeto del infinitivo en acusativo, infinitivo y atributo en el mismo 
caso que el sujeto, v. g. 

Credo Beum esse juetum: 
Creo que Dios BS justo. 

Yernos que el latino esse se ba traducido por el castellano es, 
porque es presente el determinante credo. Variemos el tiempo de 
este, y se traducirá por el pretérito imperfecto era, v . g. 

Credidi Antonium esse frairem tuum-
Creí que Antonio E B A hermano tuyo. 

Esto mismo se observará respectivamente en la traducción de 
las otras formas del infinitivo. 

L a segunda consta de las mismas partes que ia primera, es* 
MftMl atributo, T. g. 
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(Jredo Trojam fuisse. 
Creo que Troya EXISTIÓ. 

La transitiva consta de determinante, sujeto agente del ín-
anitÍTO y t é rmino de la acción, v, g. 

Credo Ghristum redemisse hommes: 
Creo que Cristo HEDIMIÓ á los hombres. 
Oredebam te tulisse Kbrum: 
Creia que tú HABÍAS LLEVADO el l ib ro . 

IJ& intransitiva consta de las mismas partes, excepto el tér-
mino de la acción, v. g. 

D i c í t u r P r i n c í p e m v e n t ü r u m esse: 
Dícese que el p r ínc ipe HA DE VENIB. 
Dicebatur moram n o c i t ü r a m esse: 
Decíase que la tardanza HABÍA DE PERJÜDICAB. 

La primera de pasiva consta de verbo determinante, sujeto 
recipiente del infini t ivo, infini t ivo y ablativo agente, v. g. 

D i c u n t legem ferendam fuisse a F a t ñ b u s : 
Dicen que la ley HUBO DE DARSE por los Senadores. 
Dicebatur prcelium committendum fuisse ab exer iñ tu nostro: 
Dec ían que la batalla HABÍA DE HABERSE DADO por 

nuestro e jé rc i to . 
L a segunda de pasiva solo se diferencia de la primera en 

tener oculta la persona agente, v. g. 
Possibtle est arcem o p p u g n á t a m fuisse: 
Posible es que el a l cáza r HAYA SIDO COKQOISTABO. 
P o s s i b í l e erat i ter i n t e r c l ü s u m fuisse : 
Posible era que el camino SE HUBIESE CORTADO. 

La impersonal consta de determinante é inf ini t ivo, r . g. 
V u l t p u g n á r i : 
Quiere QUE SE PELEE. 
Volebat discedi: 
Q u e r í a QUE SE MARCHASE. 

Cuando el sujeto de los dos verbos es uno mismo, se traduce 
el infini t ivo latino por otro infini t ivo español , v. g. 

Avarus cupi t congerere d i v i t i a s : 
E l avaro desea AMONTONAR riquezas. 
Duna p o f é r a t obtinuisse v i c t o r i a m : 
E l general podia HABER CONSEGUIDO la victoria (1). 

(1) B l profesor hará que los niños varíen por activa los ejemplo» PMIWI 
T M contrario, sobre U misma traducción, ejercicio muy proveohono i>W« 
floaoMM el mwsanUroo de las oraciones, 



Segunda parte. 

SINTAXIS, 

ffooioaras P B B L I H I H A I I B S . 

1A Sintóxi* es la segunda parte de la gramática, que enseña 
i combinar las palabras en la oración según su valor relatiro para 
expresar fielmente el pensamiento. 

L a Analogía nos da á conocer las palabras aisladamente j 
con absoluta independencia de toda combinación: la Sintáxis nos 
hace apreciar la importancia que tienen en el discurso atendida 
su depemloncia, conexión y enlace recíproco. Más claro: la Ana-
logia suministra los materiales que constituyen el edificio grama­
tical; la S i >> taxis los coordina y conexiona en la oración según 
las formas y diversas modificaciones con que debe expresarse el 
pensamiento en cada situación determinada. 

Tres cosas debemos examinar en la S in táx i s : ia U depen­
dencia que tienen en la oración unas palabras de otras, y esto se 
llama Régimen: 2a la conformidad que guardan entre sí las pa­
labras declinables, y esto se llama Concordancia: 3a el lugar ó 
puesto que cada palabra debe tener respecto de las otras, según 
lo exijan la claridad ó armonía del período, y esto so llama Con­
strucción. Dividirémos, pues, la Sintáxis en tres secciones: en la 
Ia tratarémos del Bégimen, en la 2a de la Concordancia, y en la 
3* de la Construcción (1). 

SBOCION PRIMKKA 

D e l régimen. 
Las palabras son ó regentes ó regidas: solo pueden ser re­

gentes el nombre, el verbo y la preposición (2): regido íinica 

(1) Cow respecto al análisi i de las propoaloionM rtente 1o« ejerciólos prie 
acc al fin. Apéndice & la SlnUxl*. 

(?) A l participio no le eoiuideramoa ¡orno «Hfar—te *el rarko, pmmto « • • , 



mente puede gerlo el nombre 6 la palabra que virtualmernte hag* 
BUS veces. 

No todos los casos del nombre pueden ser regidos, sino úni­
camente el genitivo, acusativo y ablativo. El genitivo se rige 
siempre de un sustantivo tácito ó expreso; el acmat ivo de un 
verbo transitivo ó de una preposición; el ablativo de una prepo­
sición tácita 6 expresa. 

No se rige el nominativo, porque no pudiendo ser en la ora­
ción sino sqjeto 6 atributo, de ninguna otra palabra tiene depen­
dencia. L o propio sucede con el vocativo, porque es la primera 
palabra que se pone en la oración para indicar la persona á quien 
hablamos, y por lo tanto, de ninguna otra depende. E l dativo es 
un cago común que denota fin, utilidad 6 perjuicio; y sin ser 
regido de ninguna, puede juntarse con todas las partes de la ora-
don, menos con la preposición y la conjunción ( l ) . 

C A P I T U L O I . 

Régimen del sustantivo. 
i.— Amor Dei.—Extréíim Cessari&nm.— Vir summá audacia. 

E l sustantivo rige un genitivo que designa relación de pro­
piedad, poses ión ó pertenencia: v. gr. E l amor de Dios, amor Del 

Este genitivo puede ser reemplazado por un adjetivo pose 
sivo cuando con él se designa la misma relación: v. gr. Ejército 
de Oésar, exerc í tus Coesáris 6 Ceesarianus. 

Puede mudarse en ablativo cuando designa una cualidad: v. gr. 
Hombre de muchísima audacia, v i r summee audaciee ó summá 
aadaciá: Torre de extraordinaria altura, turris miree altitutRm' 
ó mira altitudíne (2). 

II.—Gatena argenti , ex argento, argéntea. 
Cuando el sustantivo designa la materia de que se compono 

ó está hecha una cosa, se usa de genitivo ó ablativo con ex, 6 
de un adjetivo posesivo en concordancia con el nombre: gr 
Cadoiia de plata, c a t é n a argenti, ex argento ó a r g é n t e a {3). 

(1) T a l es el común sentir de los gramáticos por lo que hace al dativo; pere 
yp no encuentro repugnancia en considerarle como caso regido en muchas oca­
siones, pues hay un crecido número de adjetivos r verbos que for«í8amente piden 
ilativo por complemento. 

(2̂  N ó t e s e que el genitiro, así como el ablativo de cualidad, van siempre 
acompañados de un adjetivo. Cuando la cualidad es «aterior, preáeren general­
mente los latinos el ablativo al genitivo. 

(8) L a «mstrueeion m á s ordinaria en este caso es la últ ima. De l genitivo rar» 
m M QM, no aiendo cuando se trata da objetos naturales no hechos por la mime 
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fTT-—Opus est nobis duee.—Dux opus esi nobis. 

Opus, rostantivo indeclinable, j u n t ó n d o s e con sum, significa 
tenet necesidad: quien necesita se pone en dativo, y la cosa nece­
sitada en ablativo 6 nominativo: v. gr. Necesitamos de un jefe, 
opus est nobis duce, ó d u x opus est nobis {í). 

TV.—Exscensio e n a v í b u s .—B e c t t t m a Brundus io . 

Los sustantivos verbales rigen muchas veces los casos de los 
verbos de donde proceden: v. gr. E l desembarque ó salida de las 
naves, exscensio « nambus : E l regreso de Brindis , r e d í t u s a 
Bfundusio: La noticia de su venida, f a m a de adventw ejus. 

y . — A U q u i d s o l a t i i . — I d c o n s i l i i .—M u l t u t n erudi t ionis . 

Los adjetivos usados sustantivadamentc en su neutra tc rmi 
nacían rigen genitivo: v. gr. Algún consuelo, ó algo do consuelo, 
aTiqwd solatii: E s t a determinación, id consi l i i : Mucha erudic ión, 
muHum eruditionis (2). 

C A P I T U L O n . 

R é g i m e n del adjetivo. 

S I régimen del adjetivo es muy vario, puesto que puede j u u 
tarse con todos los casos, excepto con el nominativo y vocativo 
Seguirános, pues, el órden de cada uno para evitar confusión. 

Adjet ivos con geni t ivo. 

Gapax imperit.—Dubius a n i m i . — A i ñ d u s g l o r i a s . - - S t u d i ó s m 
l i t t e r a m m . 

1*. Se construyen con genitivo los adjetivos verbales acabados "» 
es ax, iut, idus, osus: v. gr. Capaz de gobernar, capax i m p e r i i : 
Incierto en sus juicios, dubius a m m i : Avido de gloria, a v í d u t 
glories: Aficionado & las letras, s t u d i ó s m l i t te r&rum. 

M hombre: Blos de leche y de néctar, flumXna lactis, fiumtna uoctaris. Ov. Pro 
meter montes de oro, polücéri montes auri. Ter. 

(1) Cuando opus está seguido de un yerbo se usa del presente de infinitivo 
S del ablativo neutro del participio de pretérito: v. gr. Qué necesidad hay de 
•firmarlo tanto? quid opus esi tam tolde afflrmare? Ció. Solo se necesita dar 
Principio, tantummodo incoepto opus est. Sal. 

(3) Nótese que no todos loa adjetivos pueden sustantivarse, sino soio quid 
7 sm compuestos, como alYguid, siqtéid; aliud, los demostrativos Í¿, illud, y luí 
que denotan cantidad ó se toman en sentido partitivo, como multum, tantum. 
"Os que tienen dos terminaciones neutras so sustantivan con la última. Nullun. 
no puede sustantivarse, y en su lugar ae usa de mhü: v. gr. No he cefiibido carta 
• « • n a : m/ti> Utterantm acoipi. Olo. P«diéramos decir igualmente; rntUas l^títrou 
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2". IJOS quo denotau ciencia ó ignorancia, mtmor y m i m ­
puesto immemor: v. gr . Inteligente en la mil ic ia , p r u d e m m tmU. 
t á r i é : Poco conocedor de los usos, i m p e ñ i u s m o r u m : Agradecido 
al beneficio, memor beneficii. 

3o, Los adjetiyos part iceps, expers, reus e i m o m y cotnpot 
con sus equivalentes: v. g. Dotado de r azón , p a r t í c e p s rationis 
Falto de consejo, expers consiUi; Acusado de avaro, reus ava 
r ü i a : Inocente del homicidio, insons s a n g w n i s : E l que logra 1« 
que desea, compos v o t i . 

4o. Los participios de presente, amans, appetms, scien» 
patiens, impatiens, insó lens , potens, impdtens, cuando se usan com* 
mdjetivos: v. gr, Amans v i r t ü t i s , amante de la virtud: I n s ó h n t 
m a l á r u m a r t i um, no acostumbrado á las intr igas. 

Adje t ivos con genit ivo ó da t ivo . 

Somnium est sirníle mort is ó morí». 

Se construyen con genitivo ó dativo los a d j e t í r o s que de-
ootaa semejanza, desemejanza, parentesco, compañ ía , vecindad, y 
aua contrarios, con superstes, p r o p r i u s y c o m m ü n i s : y. gr. B¿ 
sueño es semejante a la muerte, somnium est s irní le mortis ó 
mor t i : La elocuencia es c o m p a ñ e r a de la paz, eloquentia est co­
mes pacis ó p a c i (1). 

Cuando commünis tiene dos complementos, puede variar la 
cons t rucc ión , llevando el uno en dativo y el otro en ablativo con 
curn, ó ambos en acusativo con í n t e r : v. gr. E n esto convienen el 
padre y el L i j o : hoc est commüne pa t r i cum filio: hoc est com-
müne í n t e r filium et patrem. 

• Adjet ivos con genitivo 6 ablat ivo. 

D i g n u s honoris ú h o n ó r e : dives p e c ó r i s 6 pecóre . 
Loa adjetivos dignus é indignus , y muchos üe los que de­

notan abundancia ó escasez se construyen con genitivo ó ablativo: 
v. gr. Digno de honor, dignus honoris á honore: Rico en ganado. 
dives p e c ó r i s ó pecó re (2). 

Adjet ivos con dat ivo. 

Terr ib t l i s imprSbis: infestus c iv i lms : obvium cuiñbe t . 

Se construyen con dativo muchos adjetivos verbales en b i l i s , 

^ construcción mas ordinari» de estos adjetivos es el datiTO, i l «e 
J L „ proPT:tus V >,mtl^ con sus compuesto». Comes, amiau» 6 inimiaus 1» 
areoMntemeato con genitivo, pero •monees s« toman oomo luaUHtivos. 

(8) Coa txf ert y plvnnt es prateibls MM «M «MátfT». 

ex-
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¡os que significau ventaja, u t i l idad , favor, proximidad, alianza; sus 
contrarios y equivalentes, y los compuestos de v i a : v. g. Ter r ib le 
4 ios malvados, te r r ib t l i s i m p r ó b i s : Perjudicial á, los ciudadanos, 
infesius c i v í b m : Obvio á cualquiera, obvium cui l íbe t . 

Adjet ivos con dat ivo ó acusativo con ad. 
Locus aptus i n s i d i i s ó ad ins id ias . 

Se construyen con dativo ó acusativo con ad los que denotan 
aptitud, p ropens ión , idoneidad, facilidad y sus equivalentes: v. g. 
^ugar á p r o p ó s i t o para emboscadas, locus aptus i n s i d i i s 6 ad i n ­
sidias: Acostumbrado á las armas, assuetus armis 6 ad arma. 

Adjet ivos con ablativo s in p r e p o s i c i ó n . 
Insignis v i r t u t i b u s : f r e t m numi ro c o p i a m m : contentm sorte. 

Llevan ablativo sin p repos i c ión los adjetivos contentus, p r a * 
dí tus, orbus, fretus, captus, ins ignis , e r u d í t u s y otros de signi 
ficacion a n á l o g a : v. g. Dis t inguido por sus virtudes, ins ignis v i r 
tutthus: Confiado en sus muchas tropas, f retus numero c o p i á r u m : 
Contento con su suerte, contentus sorte. 

Adjetivos con abla t ivo regido de p r e p o s i c i ó n expresa. 
Ahus a f r a t r e : extorr is ab urbe: p r i m u s a rege. 

Se construyen con ablativo regido de a, ab, y á veces e, ex, 
los que significan diversidad, alejamiento, ó rden , distancia y origen: 
v. g. Diferente de su hermano, a l ius a f r a t r e : Desterrado de 1% 
ciudad, extorris ab urbe: E l pr imero d e s p u é s del rey. p r i m u s m 
rege. 

CAPITULO m. 
DK LOS OBADOS D E COMPAEACIOK, 

§ 1°. 

Rég imen del comparativo 
V i r t u s p re t ios io r aura. 

E l comparativo lat ino rige en ablativo el nombre que en cas­
tellano viene d e s p u é s de l a conjunción que: v. g. L a v i r t u d es m á s 
preciosa que el oro, v i r tu s est p r e t i o s io r auro. 

O p i n i ó n e ce le r iús , d ic to c i t i ú s . 
Cuando el caso del comparativo es uno de los ablativos esquo, 

ífccfo, exspec ta t ióne , fac to , j u s to , op in ióne , soUto, spe, contiene el 
^aior de toda una p ropos ic ión , y generalmente se traduce por un 
•erbo: v. g. Ipse op in ióne ce le r iús v e n t ü r u s esse d i c t tu r , dicen 

9 
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que v e n d r á más pronto de lo que se piensa: Citius dicto t t m U a 
aq i io ra p laca t , calma los mares alborotados m á s pronto que lo dijo. 

Nul lus locus cst domestica sede jucund io r , 6 g u á m sedes domestica. 
Cuando el comparativo es el a t r ibuto del verbo en el modo 

finito, el ablativo puede mudarse en nominativo con q u á m : v. g/ 
N u l l u s locus est j u c u n d i o r sede domesf ícd , ó q u á m sedes domes­
t ica , no bay un lugar m á s grato que el hogar domés t i co . 

Cuando es atr ibuto en el modo infinit ivo puede mudarse 
nominativo ó acusativo: v, g. Oedo nu l lum locum esse jucun-
d ió r em sede domestica, guam sedes domestica (est), quám sedem 
domesticam (credo esse) (1). 

Cuando los dos t é r m i n o s de la comparac ión se declinan por 
la primera, la claridad exige que usemos de nominativo con quám 
en vez de ablativo: v. g. L a t ierra es mayor que la luna, térra 
major est q u á m luna. Si d i j é ramos luna en ablativo, no se sabría 
euál era e l sujeto de la oración. 

Frosstat i n egestate vivere, q u á m inhoneste. 
Los verbos malo (más quiero) y proestat (más vale 6 mejor 

es), denotan comparación, y el que castellano se traduce con ellos 
por el q u á m la t ino : v. g. M á s vale v iv i r pobre que deshonrado, 
prcestat i n egestate vivere, q u á m inhoneste. 

B a t i ó , qua n i h i l p rccs tan t ius . . . 
Cuando el caso del comparativo es el ablativo de qtd, quce, 

quod, se pone siempre á la cabeza de la frase, y nunca se usa de 
q u á m : v. g. A n i m i v i r t ü t e s ex r a t i ó n e g ignuntur , q u á n i h i l est in 
homine d iv in ius , las virtudes del alma proceden de la razón, que 
es el don m á s precioso del hombre. 

§ 2o. 

Rég imen del superlat ivo. 

Max imus h o n ó n t m , m á x i m a d ign i t a tum, m á x i m u m ornamentórum. 

E l superlativo respectivo pide por complemento un genitivo 
p l u r a l : v. g. E l mayor de los honores, maximus h o n ó r u m : La 
mayor de las dignidades, m á x i m a d i g n i t a t u m : L a m á s grande de 
todas las distinciones, m á x i m u m o r n a m e n t ó r u m (2). 

(1) Si el comparativo está en acusativo como complemento de un verbo, es 
aejor usar de nominativo al variar con quám el caso do la comparación: v. g. 
ao vi hombre mas afortunado que Gísar; Cansare fortunatiorem vidi nennnern, * 
fortunatiorem quarn CoEsar (tuit). 

(2) Por estos ejemplos so ve que el superlativo coacierta con un sustantlTC 
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J ú n t a s e á veces con un singular colectivo, mas entonces el 
genitivo no so rige del superlativo, sino de un sustantivo oculto, 
v g. La ciudad rnás opulenta de I ta l ia , urhs opulentisstma ItaJioe; 
esto es, opulentisswta u rb ium Italise. 

Los adverbios de superlativo so construyen t a m b i é n con ge­
nitivo cuando tienen complemento: v. g. Florebat max imé omnium 
antiquitáte generis, sob re sa l í a entre todos por su nobleza. 

Caíl idissímus ex ómnibus: opulentisslmus inter reges. 
E l genitivo del superlativo puede mudarse en ablativo con 

c, ex, ó en acusativo con inter: v. g. César fué el m á s háb i l de 
,03 generales, C a s a r f u ü ca í l id i s s ímus imperatorum, ó ex impe-
ra tor íbus : Creso fué el m á s opulento de los reyes, Oroesus f u ü 
opuUntissímtíS regum, ó inter reges (1). 

Quám soevisstmus: longe audacisstmus, etc. 
Aunque el superlativo coloca la significación en el ú l t imo 

grado, todavía adquiere m á s fuerza cuando le acompañan pleo-
uást icamente las palabras quéim, longe, multo, vel: v. g. Q u á m 
scevissímus, sumamente cruel ; longe audac i s s ímus , audaz sobre todo 
encarecimiento; vel invit issmus, muy contra su voluntad. 

Quám verissíme p o ñ r o . 
Hál lase con frecuencia el superlativo construido con q u á m y 

el verbo possum: modismo de grande elegancia que no puede t ra ­
ducirse á la l e t r a : v. g. J)e Catilince conjuratione q u á m ve r i s s imé 
potéro paucis ahsolvam, d i r é algo de la con jurac ión de Catilina 
con la mayor puntualidad que me sea posible. 

C A P I T U L O I V . 

Régimen de los partitivos y numerales. 

Multi miTítum, ex mil i t íbus, in te r mili tes. 

Los part i t ivos y numerales piden por complemento un geni­
tivo, que pueden mudar en ablativo con ex, y siendo p lu ra l en 
acusativo con inter: v. g. Algunos de los soldados, aMgui m i l i -
tum, ex mil i t íbus, inter milites. 
'• E l genitivo se rige del ablativo oculto nuniero, que algunas 

üupUoiio de Igual clase quo el que le sirve de comiílomento. Sin embargo, cuando 
«ató oaive don sustantivos de diverso género puedo concartar con cualquiera do 
los dos; Mordmm est mollissímum ó mollissima f rugwa: MoZímtiWm concertando 
con hordemn; moll isüma, refiriéndonos & f r u x , 

(1) Hállase también eu acusativo regido de ante, super ü supra. 
9 ' 
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veces se halla t ambién expreso: v. g. M u U i ex eo numero 7nortui 
sunt, mur ieron muchos de ellos (1). 

Cuando los numerales tienen que concertar con sustantivos 
que carecen de singular, se emplean los distr ibutivos en vez de 
los cardinales: v. g. Kecibí dos cartas tuyas, binas a te accéjoj 
' i t t é r a s : duas l i t teras q u e r r í a decir dos letras del alfabeto (2). 

Recto uso de mil le , m i l l i a . 

M i l l e p e d í t u m , mil le e q u í t u m : mi l le jpedites, mil le equites. 

M i j l e , indeclinable, puede ser sustantivo ó adjetivo. Como 
sustantivo significa propiamente u n mi l l a r , y pide por comple­
mento genit ivo: v. g. M i l infantes, mi l le p e d í t u m ; m i l caballos, 
mille equ í t um. E n esta acepción se usa las m á s de las teces. Como 
adjetivo concierta con ei nombre que se cuenta: mil le pedites, 
mille equites. 

E l p lu ra l m i l l i a siempre es sustantivo, y se declina mi l l ia , 
m i l l i u m , mi l l ibus . Cuando no le sigue otro n ú m e r o , la cosa con­
tada so pone en geni t ivo: v . g. Quatuor m i l l i a equitum (cuatro 
m i l caballos). Pero si es tá seguido de otro n ú m e r o , con este debe 
concertar la cosa contada: v. g. Quatuor m i l l i a et ducenti equltes 
(cuatro m i l doscientos caballos). 

Numerales usados m sentido indeterminado. 

M u y frecuentemente tomamos en castellano un n ú m e r o deter­
minado por otro indeterminado, como cuando para encarecer la 
frecuencia con que hemos visto ú oido alguna cosa, decimos: lo 
he visto m i l veces; di jo doscientos desatinos, etc. 

E n l a t ín se usan t ambién los numerales en esta acepc ión : v. g. 
Sexcenta licet ejusmSdi profer re , puedo citar m i l hechos como 
este: es decir, much í s imos hechos. 

C A P I T U L O V . 

K É G I M B N D E L T B B B O . 

§. I . 

D e l verbo sustantivo esse. 
Laa principales significaciones del verbo sum son las si­

guientes: ser, estar, haber, impor t a r ó pertenecer, tener, ser-

jf1) V*"**; ^"«i unum suele omitirse en. la proposición: £ x philosSphit M 
«zceWfre pMíarñur; esto es, AntiSehus anua ex philosSphis. 

a-XJ?'. n, l,blri' Uberórum suelen no obstante concertar los cardinales: Imp* 
» * w ;•«# trimn liberdmtm. Sen. 



D E L V E B B O . 133 

| t r 6 causar, costar ó valer. Como con cada una de estas signi-
ncaciones tiene diferente cons t rucc ión , las i r émos examinando por 
su órden. 

Vi rg thus f m t poeta. 
Cuando el verbo sum significa ser lleva después de sí un no­

minativo en concordancia con el sujeto: v. g. V i r g i l i o f u é poeta 
Yirgüius f u i t poeta ( l ) . 

Tr i s t i s est m i m a mea: Deus est i n ecehs. 
L a misma cons t rucc ión puede tener cuando significa estar: 

v. g. M i alma e s t á t r is te , t r i s t i s est anima mea. Ref i r iéndose á 
lugar, lleva un complemento en ablativo con la p repos i c ión cor­
respondiente: v. g. Dios es tá en los cielos, Deus est i n coelis. 

N u l l u s otnmno f u i t . 
E n significación de haber nunca puede tener a t r ibu to : v. g. 

Ni uno siquiera hubo, nul lus ommno f u i t . 

Sxjria M a c e d ó n u m erat .—Hominwm est errare. 
Cuando denota poses ión se construye con genitivo pendiente 

de un sustantivo ocu l to : v. g. Toda la Sir ia era ya de los Mace-
donios, Jam to ta S y r i a M a c e d ó n u m erat : esto es, res M a c t -
donum. 

L a misma cons t rucc ión reclama"por ana log ía cuando significa 
ser propio de alguno: v. g. De hombres es el errar, h o m í n u m est 
errare: esto es, p r o p r i u m hommum. 

Begum est imperare: nostrum est obedire. 

En significación de impor t a r 6 tocar pide genitivo de persona 
pendiente de officium ó munus t á c i t o : v. g. A los reyes toca 
mandar, regum est imperare. 

Pero si á quien toca ó impor ta e s t á representado por un pro­
nombre, como á m í , á t i , á nosotros, á vosotros, se usa del adje­
tivo derivado meum, tuum, suum, nostrum, vestrum, concertado 
en nominativo con officium ocul to: v. g. A nosotros nos toca 
obedecer, nostrum est obedire {2). 

Sunt nobis m i t i a poma. 

Cuando sum significa tener pide dativo de la persona que 

(1) Cuando eqolvale á existir no puedo llevar atributo: v. g. Aquí fué Troya; 
•»to es, aquí exist ió , hio Troja fuit. 

(2) Suum solo se emplea en este sentido cuando es de Infinitivo la oraolon: 
T- g. Sciat discipülus Buum esse obedire rnagistro. De otra anerte ae emplea el 
^iUvo e)M4. 
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tiene, y nominativo de la cosa tenida: v. g. Tenemos frutas sazo 
nadas, sunt nobis m i t i a poma. 

E n esta locución est m i h i nomen (me llamo), el nombre propio 
subsiguiente puede ponerse en nominativo, en penitivo ó en dativo; 
v. g. Me llamo Raimundo,- est m i h i nomen Kaimundus, est mihi 
nomen Raimundi ; est m i h i nomen Raimundo ( i ) . 

Nobis solatio eri t . 
E n significación de servir de, ó causar, se construye con dos 

dativos, uno de persona y otro de cosa: v. g. Nos serv i rá de 
gran consuelo el tener tranquila la conciencia, nobis solatio erit 
r e d i a t i ími conscientia. 

Opera ejus f u i t m a g n i — M o d i u s t r i t í c i erat t r ibus sesiertiis. 

Significando costar ó valer se construye con genitivo si e). 
precio es determinado: v. g. Su esfuerzo valió mucbo en aquella 
guerra, opera ejus f u i t magna i n eo bello (2). Pero si el precio 
e s t á determinado por un sustantivo, se usa de ablativo: v. g. 
Costaba el celcmin de t r igo tres sestercios, modius t r i t i c i erat 
t r ibus sestertiis. 

Ultimamente, el verbo sum se construye con un genitivo ó 
ablativo de cualidad, que pende de un sustantivo oculto: v. g. 
Séneca f u i t summee pietatis, magna doctrina (Séneca fué un 
hombre muy piadoso é instruido): esto es, v i r summes pietatis, vir 
magna doct r ina . 

§. n . 

Compuestos de sum. 

Omnibus i n s ü l i s prcefuit . 
Los compuestos de sum se construyen con un dativo: v. g. 

•Conon ómnibus insü l i s p r a f u i t (Conon tuvo el mando de todas 
í a s islas): N u l l i fules ejus, m i l i opera, nu l l i res f a m ü i a r i s defuit 
(4 nadie faltó su palabra, á nadie su p ro tecc ión , á nadie su caudal). 

E x c e p t ú a n s e possum y absum que piden ablat ivo; el primero 
i i n p r epos i c ión y el segundo con la p r epos i c ión ab: v. g. Fo t l ra t 
muUum A n n í b a l equ i t á tu (Aníba l tenia mucha caba l le r ía ) : Tuné 
B r u t u s ab urbe aberat (Bruto estaba entonces ausente do Roma). 

(1) E n el primer caso Rainvmdus es el sujeto de U oración y nomen ei atri­
buto; en al segundo Raimundi pendo de numen, á quien sirvo de compleiaontoj 
en el teícoro liaimwndo se refiere por atracción al dativo mihi, 

(8) L o s genitivos con que más ordinariamente so expresa el procio iudotor-
minado son magni, maxtnii, pluris, minSrit, ianti, tanlidem. cuanti, Kn el iiu»m0 
«eatldo puede usarse de los ablativos mayno, pe.rmagno, pturtmo, parvo, mintmpi 
ntmto, tamtulo, y algún otro, con lo» cuaiee mióle exprosarao el sustantivo rretiíl 
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§. m. 
Verbos atributivos asimilados á sum. 

Vxercüvs discessit superior. 
Hay muchos verbos intransit ivos y pasivos, especialmente los 

que signitícan salir, quedar, seguir, llamar, nombrar, decir, de­
clarar y sus equivalentes, los cuales, del propio modo que el 
verbo s«m, reclaman para sn cons t rucc ión un at r ibuto en concor­
dancia con el sujeto: y. g. E x e r c í t u s discessit superior (el ejér­
cito salió vencedor). Cicero factus est cónsul . Cicerón fué nom­
brado cónsul . 

Cuando uno de estos verbos sirve de determinante al verbo 
stm en una orac ión inf ini t iva, el a t r ibuto se pone entonces en 
nominativo • g. H i c omnium rerum pa r t í eeps fuisse dícítür 
(dicen que este fcyo in te rvenc ión en todo). L o mismo sucede cuando 
el determinante es uno de los verbos que llaman concertados: v. g. 
Ádulatio solet esse Jucunda (suele ser grata la lisonja) (1). 

Si el determinante es verbo de voluntad, el a tr ibuto del in-
Snitivo puede ser nominativo ó acusativo: v. g. Cttpio esse clc-
meiis, ó clementem (deseo ser piadoso). Pero si se expresa el su­
jeto en acusativo, el a t r ibuto d e b e r á ponerse en el mismo caso: 
J g. (Jupio me esse clementem. 

§. I V . 
D e l verbo transitivo. 

Hay verbos transitivos que, a d e m á s del acusativo que recla­
man para su cons t rucc ión , llevan otro caso indirecto según las 
circunstancias. Esto supuesto, podemos reducirlos á las siguientes 
clases: verbos con acusativo, con acusativo y genitivo, con acusa­
tivo y dativo, con acusativo y dos dativos, con dos acusativos, 
con acusativo y ablativo sin p repos ic ión , con acusativo y ablativo 
regido de una p repos ic ión expresa. Vamos á examinar por sn 
ó r d a i cada una de estas clases. 

Con acusativo. 
Deus mundum creüvit. 

x'odo verbo transit ivo, cualquiera que sea su forma, so eons-
truye con un acusativo: v. g. Dens immdum crcávit (Dios cr ió el 
mundo): Bonus filius patrem veretur (el buen hijo respeta á su 
padre): Odi semper mendacium (siempre a b o r r e c í la mentira). 

(1) Llaman ooucertados & loa verbos possum, «oleo, áebeo, ccepi, cesso y aa» 
•quivalentes, do los cuales habíarémoe en au lugar. 
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Con acusativo y genit iva. 
Poenitet me f a c i l i t á t i s mece. 

Io . Los verbos pcenitet, p ige t (arrepentirse), pude t (avergon-
zarse), tcedet (apesadumbrarse) y miseret, miserescit (compadecerse), 
son unipersonales, y se construyen con acnsativo de persona y 
genitivo de la persona 6 cosa que es objeto (?:« tales sentimientos: 
v. g. Pceri í te t me f a c i l i t á t i s mece (estoy arrepentido de m i con­
descendencia): Pudeat te nequitice tuce (ave rgüénza te de t u maldad): 
Misercscat te nunc mei i n ó p i s (muévate abo f£ á compasión mi 
miseria) (1). 

A c c u s á t u s est p r o d i t i ó n i s . 
2o. Los verbos que significan amsar , absolver, condenar, pi-

den por complemento un genitivo de delito ó pena: el de delito 
puede mudarse en ablativo con de; el de pena en ablativo sin 
p r e p o s i c i ó n : v. g. Milciades fué acusado de t r a ido r ; M ü t i á d e s 
a c c u s á t u s est p rod i t ión i s ó de prodi t ione: Absuelto de la pena ca­
pi tal , le echaron una multa, capitis a b s o l ü t u s , pecun iá mul tá tüs 
est (2). 

E l nombre genér ico crimen se pone en ablativo sin preposi­
c ión : v. g. M ü t i á d e s criniine P a r i ó est a c c u s á t u s (acusaron á 
Milciades del delito cometido en Paros). 

Con los verbos culpare, vi tuperare, r e p r e h e n d e r é , e s t á mejor 
en acusativo el delito y en genitivo el delincuente: v. g. Nadie 
tachó de severo á Catón en aquellas circunstancias, Nul lus ea 
tempestá te Catónis constantiam reprehenda. 

Con acusativo y da t ivo . 
N i h ü audeo suadere Ubi . 

Los verbos que significan dar, anunciar, qu i ta r , escribir, 
enviar, r e s t i tu i r , comparar, aconsejar, p re fe r i r , prometer y sus 
equivalentes; y los m á s de los transitivos compuestos de las pre­
posiciones ad , ante, con, i n , inter , ob, post , proe, sub, piden 
a d e m á s del acusativo un dativo, que generalmente es de per­
sona: v. g. N i h ü audeo suadere t i b i (nada me atrevo á acon-

(1) Estos verbos soa rigurosamente transitivos. H é aquí su anál is is : el su­
jeto está ropresontado por la radical misma del verbo; el acusativo es su comple­
mento directo de quien está regido el genitivo: Pudeat te nequitice; esto ea, pudor 
nequrtiai teneat te. Poenitet me facilitátis; pmna facilitátis tenet me; y así en lo» 
demás. 

(2) E l genitivo de delito se rige del ablativo oculto crimine; el de pena d« 
pcena 6 supUctum. Nótese que la pena está mejor en ablativo que en genitivo, 
• i so exoeiitáa caput, capitU, con el cual se usa indistintamente del uno 6 del 
otro caso, 
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sejarte): D e d ü omne i l l u d tempus l i t é r i s sermonique P e r s á r w m 
(consagró todo aquel tiempo al idioma y l i tera tura de los Persas). 

Los de escribir y enviar pueden mudar el dativo en acusativo 
con i n 6 a d : v. g. M i s i t ei pross id ium, ó ad eum ( le envió uaa 
escolta): Scr ipsi t ei manu s u á , 6 ad eum (le escr ib ió de su pro­
pio puño) . 

Los de i gua l a r y comparar pueden mudarle en ablativo con 
cum: v. g. M u l t i comparaverunt Ccesárem C a t ó n i ó eum Catone 
(muchos han comparado á César con Catón) (1). 

Con acusativo y dos dativos. 
M i s i t t e r t i am aciem subsidio nostr is . 

Además del dativo de persona suelen llevar otro de cosa, 
cuando el sentido de la o r ac ión lo reclama, los transitivos do, 
relinquo, adscribo, p u t o , mi t to , verto, t r ibuo y duco: v. g. M i s i t 
tertiam aciem subsidio nostris (envió el tercer e s c u a d r ó n á so­
correr á los nuestros): BeUgui t tres cohortes prsesidio castria 
(dejó tres compañ ías para defender los campamentos). 

Con dos acusativos. 

Boceo pueros g r a m m a t í c a m . 

Los verbos moneo, doceo y sus compuestos, celo, erudio, oro, 
rogo, in ter rogo, flagtto, poseo y reposco se construyen con dos 
acusativos, uno de persona y otro de cosa: v. g. Doceo p u é r o s 
g rammat í cam (enseño la g r a m á t i c a á los n iños) . 

E l acusativo de persona es el t é r m i n o directo; de consiguiente, 
para convertir la o rac ión en pasiva este pasa á nominativo, y el 
de cosa se rep i te : v. g. P u e r i docentur g r a m m a t í c a m a me (2). 

Cuando doceo significa dar conocimiento de algo, el nombre que 
designa le cosa se pone en ablativo con de: v. g. Ipse de adventu 
8MO nos docebit ( é l mismo nos d a r á conocimiento de su llegada). 

Esta cons t rucc ión es t a m b i é n muy usual con el verbo celare, 
especialmente en la pasiva: v. g. N o n est de i l l o veneno ce-
lata mater (no se le ocul tó á la madre aquel envenenamiento). 

(1) Muchos mudaa también el dativo en el caso correspondiente & la prepo­
sición de que son compuestos, como: Addere lacrymas precibus, 6 ad preces; 
Inferre bellum Italice, 6 in Italiam. 

(2) Rogare y su compuesto interrogare se juntan bien con el acusativo sen-
«enítaw A con los determinativos hoe, i d , illud, etc. Con los demás nombres os 
preferible usar de ablativo con de. Rogare alíquem sententiam: Rogare altquein 
de statu civitatis, etc. Nótese que el acusativo de cosa pende de las preposicio­
nes ocultas círca O erga. Pudiéramos decir que forma parte del verbo expre-
lando coa él una idoa. Dooeo grammatioam pniros; como si dijéramos: áo-
Mo-granmatioam, etc. 
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P o s e e r é y los que significau pedi r , rogar, admiten ademas 
otra c o n s t r u c c i ó n , llevando en acusativo el nombre que designa 
la cosa, y en ablativo con a ó ab el de la persona; y esto es lo 
más c o m ú n : v. g. Exposcunt opem a ducibus (piden auxilio fi 
sus jefes). 

Con acusativo y ablat ivo s in p r e p o s i c i ó n . 

Clausit urbem o p e r í b u s . 

Los verbos que significan llenar, vestir, ceñi r , rodear, cargar, 
adornar, l iber tar y sus equivalentes, piden, a d e m á s del acusativo, 
un ablativo con la p repos ic ión oculta ( 1 ) : v. g. Clausit urbem 
operibus (bloqueó la ciudad): I m p l e v i t orbem famá nommis sui 
(llenó el mundo con l a fama de su nombre). 

L a misma cons t rucc ión tienen afficio, prosequor, dono, dignor, 
munero, remunero é i m p e r t i ó : v. g . : Af fec i t captivos ultimo 
supplicio (condenó á muerte á los prisioneros):" iVon t a l i me dignor 
honó re (no me considero digno de tanto honor). 

Los dos primeros suelen juntarse con los ablativos amSre, 
odio, t r i s t i t i a , leetitia, de lec ta t ióne y otros semejantes, y entonces 
toman de ellos la signif icación: v. g. Afficere a l íque tn t r is t i t iá 
(entristecer, causar tristeza á u n o ) : P r o s e g u í allquem amore, 
odio, etc. (amar, aborrecer á uno). 

Con acusativo y ablativo regido de p r e p o s i c i ó n . 

Accepit d i g n i t á t e m a m a j o r í b u s . 

Los verbos que significan ped i r , abstener, o i r , qui tar , recibir, 
conseguir, conjeturar, separar, remover y sus equivalentes, se 
construyen con acusativo y ablativo regido de una preposición 
expresa (2): v. g. Accepit d i g n i t á t e m equestrem a majoribus (he­
r edó de sus mayores la dignidad de caballero): I d potest conjíci 
ex ipsis rebus (esto puede inferirse de los sucesos mismos): I d 
a nemine a u d l v i (á nadie he oido decir eso). 

§• v. 
Rég imen del verbo en pasiva, 

•znemístácles exheeredá tus est a pa t re . — Bestice cantu fiectwntur. 

Cuando el verbo se enuncia por la voz pasiva se construye 

£c(x í108 <iÓ8 ^1'11108 "aelen llevar también la proposidon expresa. 
C») »0 emplea la prepoBicion a con los verbos abhorrére, alienare, averiere, 

deurrere, dijferre, discrepare, disjuniZre, dissenttre, dissidére, diveitére, propuUare, 
-epelllre, tecemere, separare, vindicare.~Em2re rige con de 6 a, Haurire con a-
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eon ablativo de persona agente; con la p repos ic ión expresa s i es 
cosa animada, y oculta si inanimada: v. gr. Tfiemistdcles exhere-
dátus est a patre (Temís toc les fué desheredado por su padre): 
SesUce cantu flectuntur (las fieras se amansan con la mús ica ) . 

A veces se halla en acusativo con per la persona que hace, 
especialmente si hay que evitar alguna a m b i g ü e d a d por llevar ya 
el verbo otro ablativo en la act iva: v. g. F i l i u s accepit a patre 
Ubertatem (el h i jo r ec ib ió de su padre la l ibertad) . Si a l volver 
esta orac ión en pasiva d i j é r a m o s : L iber tas accepta f u ü a p a t r e 
a f i l i o , no se s a b r í a q u i é n rec ib ió de qu ién l a l iber tad ; y a s í se 
hace preciso decir pe r filium, ó cambiar la p repos ic ión al otro 
ablativo diciendo ex patre. 

Hay algunos verbos pasivos, como a u d í r i , susctpi , in t e l l íg i , 
e laborür i y algunos otros de significación a n á l o g a , que llevan en 
dativo las m á s veces l a persona agente: v . g . : V i x audior u l l i 
(apenas soy oído de nadie): Totum negotium f u ü nobis susceptum 
(tomamos enteramente á nuestro cargo todo aquel negocio) (1). 

De a q u í no se sigue que designe siempre este dativo la per­
sona agente: á veces no es m á s que un caso de a t r i b u c i ó n , lo 
cual se conoce rá haciendo un juicioso aná l i s i s de la frase: v. g. 
Mih i is t ic nec s e r í t u r , nec m e t í t u r (para mí n i se siembra n i se 
coge nada en este lugar) . E l m i h i de este ejemplo no designa la 
persona agente, sino el objeto á que se refiere la acción del verbo. 

Por ú l t imo , la persona agente se pone siempre en dativo con 
el part icipio neutro en d u m : v. g. I d vohis m á x i m e p rov idendum 
est (de esto debé i s cuidar sobre todo). 

§. V I . 

V e r b o s d e p o n e n t e s p a s i v o s . 

F i l i u s v a p u l á v i t a matre. 

L a persona agente se pone t a m b i é n en ablativo con los ver­
bos vapulare (ser azotado), vemrc (ser vendido), J i é r i (ser hecho): 
v. g. F i l i m v a p u l á v i t a matre (el h i jo fué castigado por su 

de, * 6 ex, aunque las dos últimas son las más asadas. JC ó ex son las preposi-
cioueg qme gonoralmoate ae emplean cuando el complemento ca de cosa; a ó a* 
cuando ea do persona. 

(1) E l Brócense {Minerva, L . I I I , Cap. I V . ) combate está teoría; pero réase 
la Impugnación de Perizonio, y lo que aobro este mismo punto dicen Ursino y 
otros doctos Humanistas. Lo que sí adraltlréraos, es, que el dativo de que se 
«ata debo considerarse como el complemento del verbo esae, que funciona, por 
j-oolrlo sal, virtualmonte en todo verbo pasivo; mas esto no obsta para qno á(> 
impnlto A 1» aoolon del verbo. 



140 RÉGIMEN 

madre): P r a d i u m ven i i t a v i l l ico (la granja fué vendida por el 
mayordomo). 

Algunas veces mudan el ablativo en acusativo con per. De 
este caso u s a r é m o s m á s bien con exulare (estar desterrado) y 
licere (ser puesto en precio): v. g. E x u l a r e per prsetorem (estar 
desterrado por el p r e to r ) : L ice re per advénas (ser puesto en 
precio por los forasteros). 

§. V I L 
Bég imen del verbo i n t r a n s i t i v o . 

Los verbos intransitivos pueden reducirse á cuatro clases: 
unos se j u n t a n con genitivo, otros con dat ivo, otros con ablativo 
sin p r e p o s i c i ó n , y otros con ablativo regido de una preposición 
expresa. Vamos á examinarlos por su ó rden . 

Con genit ivo. 
Satagit rerum suarum.—Miserear t u i . 

I o . Se construyen con genitivo Satago y Miserear : v. g. Satagit 
'erum suarum (anda afanoso por sus cosas): Miserear t u i (me 

¿ompadezco de t í ) . Satago lleva á veces ablativo con de, y mise­
rear dativo. 

M e m i n i t p r c e t e r i t ó r u m . — S u a r u m a b l i v i s e í t u r . 
2 o. Se construyen igualmente con genitivo los verbos de meme 

r i a ú olvido, como m e m í n i , reminiscorj recordar, obl iv iscar : v. g, 
Memin i t p r c e t e r i t ó r u m (se acuerda do lo pasado): S u ó r u m abti-
v i sc í tu r (se olvida de los suyos). 

M e m í n i y obliviscor se bailan t a m b i é n con acusativo: v. g. 
Beneficia w í e m m s s e debet is i n quem calldta sunt (el que ha re­
cibido beneficios debe tenerlos presentes): Ccesar abl ivisci nihi) 
solebat n i s i injurias (nada olvidaba César sino las injurias) (1). 

Con da t iva . 

A l i i favebant par t tbus SuTldnis, a l i i C i n n á n i s . 
I o . Se construyen con dativo los verbos que significan aplicarse, 

estudiar, favorecer, servir, agradar, adular , obedecer, resistir, 
oponerse, ayudar, con todos sus contrarios y equivalentes: v. g. 
A l i i favebant p a r ñ b u s SuTldnis, a l i i Cinndnis (unos seguían e) 

(1) E n esta acepción toman el carácter de traugitivos, y significan propia­
mente conservar y perder la memoria de una cosa. Nótese que en caítolíaue 
tienen también eete doble régimen: Olvidar tina cosa, olvidarse de una aosa 
Becordar un suceso, acordarse de un suceso. 
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partido de Sila, otros el de Cina): N o n solum s e r v t á b a t d igni ta t i , 
sed etiam t r anqu i l l i t a t i (no solo a t e n d í a á su decoro, sino t a m b i é n 
i su t ranqui l idad): Ñ e q u e a d u l á t u s est Anton io po ten t i (no aduló 
á Antonio cuando este se hallaba en el poder). 

A s s u r g í t e regi . 

2 o. T a m b i é n se construyen con dativo muchos intransit ivos com­
puestos de las preposiciones a d , con, i n , in ter , 06, prce, sub y 
super, como as-surgo, con-sentio, im-pendeo, inter-venio, oe-curro, 
pm-fulgeo, suc-cumbo, super-venio: v . g. A s s u r g í t e r eg i (alzaos 
en presencia del r ey ) : Assentior SecevSlee (soy de la opinión de 
Escévola) : Nunquam rebus tu is in terveniam (nunca me mezc la ré 
en tus asuntos). 

A c c i d i t huic quod ccet ír is mortaUbus. 

3 o. Se construyen asimismo con dativo los verbos que significan 
acontecimiento, como a c c i d i t , evenit , con t i ng i t ; el verbo hcereo 
con sus compuestos, y muchos impersonales, como l ibe t , l icet, 
liquet, expedi t ; exceptuando p e r ñ n e t , a t ñ n e t , spcctat, que piden 
acusativo con a d : v . g. A c c i d i t huic quod cceteris m o r t a l í b u s 
(sucedióle á este lo que á los d e m á s hombres): Quod d c d é m s n o n 
hmret infamice ? (¿ q u é b o r r ó n hay con el cual no hayas manchado 
tu vida?) Nemin i licet men t l r i (á nadie es l íc i to men t i r ) : N i h i l 
ea res ad nos a t t ine t (nada tenemos que ver con eso). 

l i l i s t i rmdis ét ignavis esse licet. 
Cuando el verbo licet viene por determinante del inf ini t ivo 

m e ú otro de signif icación parecida, como fieri, ab l re , etc., e) 
atributo ó predicado suele hallarse en dativo por a t r a c c i ó n : v . g. 
l i l i s t imidis et ignavis esse l ice t ; nobis necesse est v i r i s fort ibus 
csse (quédese para vuestros enemigos el ser medrosos y cobardes; 
en cuanto á vosotros es forzoso que m o s t r é i s valor) (1) : Orabat 
ut incolümi á b w e l i & r e t ( rogába le que le dejase i r l ibre) . 

Con ablat ivo s in p r e p o s i c i ó n . 
JDiv i t i i s f r u í t u r : d i v i t i i s i n d í g e t . 

Se construyen con ablativo sin p repos i c ión los intransit ivos 
contenidos en la siguiente copia: 

(1) L a segunda parte de este ejemplo demuestra que no es solo con licet con 
, * l que usaban de este rágimen los latinos: háUase también en efecto con loa 
verbos expedit, contingit, necesse est y a lgún otro; pero estas locucione*, harto 
íamlliarcs á los poetas, no deben imitarse en la prosa; y ni aun con 1̂ verbo 
licet, cuando precede acusativo en la oración, porque entonces habría un violo 
de concordaaoia. 



Egeo, indigeo, vivo, pot ior , 
Supersedeo, n i tor , fungor, 
Vescor con p lu i t , scateo, 
Vaco, v ic t i to y abundo : 
Per ic l i tor y laboro, 
Consto, g lor ior , valeo, fluo, 
Folleo, utor , fruor, careo, 
F ido , confido, redundo, 
iEs tuo y otros semejantes 
E n el sentido y el uso. 

Ejemplos: l s máxime d iv i t i i s f r u í t u r , gid miníme divitiis 
indíget (nadie goza mejor de las riquezas que el que menos las 
necesi ta): Munus aritmi est ratione bene uti (es un deber del 
alma hacer buen uso de la r a z ó n ) : Solns potttus est imperio 
Eomülus ( R ó m u l o quedó solo en poses ión del mando). 

Egeo y su compuesto indigeo se hallan t amb ién con genitivo: 
v, g. Ucee non tam ar t is , quánj, laboris indigent (estas cosas piden 
menos arte que trabajo). 

Cuando potior se junta con el sustantivo res, r e i , • en signifi­
cación de la suprema autoridad, toma el genitivo y no el ablativo: 
asi decimos: potni rerum (tomar el supremo mando): seria vicioso 
decir p ó t l r i rebus (1). 

Con ablativo regido de prepos i c ión expresa. 
Manat ex eódem fonte. 

Llevan ablativo con la p repos ic ión expresa los que significan 
i l a c i ó n , procedencia, origen y distancia: v. g. Uoc manat ex 
eódem fonte (esto'nace del mismo pr inc ip io ) : Duccit uxw-cm civem 
Hal ieamas iam ex qua natus est TJiemistdcles (casó con una ciu­
dadana de Alicarnaso, de la cual nació T e m í s t o c l c s ) : H i c ventus 
pr í tur a s e p t e n t r i o n í b u s (este viento sopla de la parte del Sep­
ten t r ión ) . 

C A P I T U L O I V . 

CONSTRUCCIONES E S P E C I A L E S D E ALGUNOS VERBOS. 

Intérest y refert. 
Interest Princtpis: interest ad laudem: interest mea. 

Los impersonales intérest y refert significan importar, intere­
sar ó convenir, y se construyen con genitivo de la persona á 

( l ) Fungor y vescor se hallan algunas veces con acusativo, fido y confí'lc 
«nolen t ambién tomar el dativo, aunque esta cons t rucc ión es do muy poco u»o 
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laien impor ta : v. g. Interest P r i n c í p i s cogitare de bello in pace 
limporta al P r í n c i p e prever la guerra cuando hay paz) (1). 

Si á quien impor ta es cosa inanimada, en vez de genitivo se 
usa de acusativo con ad : v. g. E q u í d e m ad nostram laudem non 
multum video interesse (en mi concepto no se interesa mucho 
nuestra gioria en este punto). 

Si es un pronombre, como á mí, á ti, á él, á nosotros, á vos­
otros, á ellos, en vez de los genitivos de los pr imi t ivos mei, iui , 
sni, etc., u sa r émos de los ablativos derivados mea, tua, sua, etc., 
concertados con el sustantivo oculto re (2) : v. g. Ee ipub l í c í e i d 
magis interest, qucan mea (más le interesa esto á la r epúb l i ca , 
p e á- mí) (3). 

Cuando estos posesivos e s t án seguidos de un adjetivo 6 sus­
tantivo, este se pone en genitivo: v. g. I d quidem ct tua ducis 
et nostra mil í t l im valde refert (esto ciertamente tanto te interesa 
á tí, que eres nuestro caudillo, como á nosotros, simples soldados). 

Cuando sigue el relativo qui , quee, quod, guarda la concor­
dancia de g é n e r o , n ú m e r o y persona con el pronombre represen­
tado por el posesivo: v. g. Vestra qui reipubtícee consulitis id 
vehementer interest ( á vosotros á quienes incumbe el cuidado de 
la repúbl ica , interesa mucho tener esto presente) (4). 

Las locuciones á los. dos nos importa, á ambos nos interesa, 
se traducen por utruisque nostrúm, utriiisque vcstrüm interest 
A quien importa, cuja ó cujus interest. 

Cuando interest significa haber diferencia, se construye con 
acusativo regido de inter: v. g. In te r homínem et belluam máxime 
interest (entre el hombre y la bestia hay muy grande diferencia). 

Decet, dedecet, juvat . 

F a x homínes decet, i r a feras. 

Los verbos decet (ser decoroso, conveniente, estar bien visto), 

(1) Esto genitivo pende del ablativo oculto re , aegun unos, del sustantivo 
muñera, o/jic-ia ó negotia, según otros. Siguiendo esta última opinión^ el análisis 
do la frase es el siguiente: Interest Principia (est inter officía Pr ínotpis) : Referí 
consülis (refert ad officia consülis). 

(2) Otros dicen que las voces mea, tua, sua, etc., conciertan en acusativo 
«son officia 6 negotia tácitos. Hay argumentos poderosos para sostener la una j 

otra opinión. 
(31 Compárese con esto lo que se dijo del verbo mm cuando lleva un pro-

oombre por complemento (2)ág. 133). 
(i) Ijas expresiones castellanas mucho, mt/.clnsime, poco, tanto, cuanto, etc., 

«e corresponden con estos verbos por los genitivos de precio magni , permagni, 
Parvi, tanti, quanti; ó por los acusativos neutros multum, plus, plurimum, tantum 
V*antwn; ó por los adverbios maxtmé, nihi l , mintme, valde, vehementer, etc. 
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su contrario dcdécc t , y j u c a t (agradar, ser ú t i l ) , se construyen 
con nominativo de cosa y acusativo de persona: v, g. Candida 
pax homlnes, t rux dccct i ra fcras (la amable paz es propia de los 
hombres, la encarnizada i ra de las fieras). 

E l sujeto se halla á veces representado por un infini t ivo: 
v, g. Oratórem irasci minime dccct (en un orador no parece biea 
la ira). 

F a l h t , f u g i t , latet, pr te ter i t . 
L a t é h a t me causa bel l i . 

Usados estos verbos como unipersonales significan ignorar, y 
tienen la misma cons t rucc ión que los anter iores: v. g. La t e l a t 
me causa bel l i (no alcanzaba yo la causa de la guerra): iVon me 
preeth-it q u i d egeris (no ignoro, bien sé lo que hiciste). 

Manet, d é f i c i t , immíne t . 
M a g n a te manent i n f o r t u n i a . 

Manet usado como impersonal, significa estar reservado, 
restar: la cosa reservada ó que resta es el sujeto, y el nombre 
de la persona se pone en acusativo con la pr imera significación, 
y en dativo con la segunda: v. g. M a g n a te manent infor tunia 
(te aguardan, te es tán reservados grandes infor tunios) : M i h i , guod 
v i r o f o r t i a d í m i non potest , i d manet et permanchit (me queda 
y me q u e d a r á siempre lo que á n ingún hombre de co razón puede 
arrebatarse). 

L a misma cons t rucc ión tiene d é f i c i t : y. g. Res f rumentar ia 
milites deficere ccepit ( e m p e z ó á faltar el pan á los soldados): 
Verlrer ne mih i vox, viresque deficerent ( t emer ía que me faltasen 

la voz y las fuerzas). 
Bejicere ab alxquo (rebelarse contra uno).—De^c^re animo 

(desmayar). —Deficere mente (perder el ju ic io) . 
I m m í n e t (amenazar) se construye con nominativo de cosa y 

dativo de persona: v. g. Magnum nobia immíne t p e r i c ü l u m (nos 
amenaza un gran peligro). 

Impendet, imstat. 
Impendet t i b i calamitas. 

L a misma cons t rucc ión que el anterior tienen impendet é 
ins ta t : v. g. Impendet t i b i calamitas (te amenaza una calamidad). 
A reces se hallan con acusativo: v. g. I t a nunc i m p a r á t u m taaxta 
U impendent mala (así es como, cog iéndote d e s p r e y e s i é e , te 
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nazan ahora de repente tantos males) (1). Sin embargo, es prefe­
rible bacer uso del dativo. 

M i n á r i . 

Orucem ei v i i t iabatur . 

• Cuando quien amenaza es nombre de persona, se emplea el 
verbo minári en voz de los anteriores: v. g. Cunctis minñtur 
(á, todos amenaza). A voces se halla en acusativo el nombre de la 
cosa con que se amenaza: v. g. Crucem ei minabátur ( amenazába le 
con la horca). 

En los poetas es muy frecuente este acusativo: v. g. Mu l t a 
metuenda minñtur (hace muchas y muy terribles amenazas): Pr<E-
sens minñtur exi t ium (amenaza destruir le en aquel instante). 

G r a t u l a n . 

E i victoriam gratulatur. 

Gratulári ( fel ici tar , dar á uno el p a r a b i é n ) , tiene la misma 
construcción que el an ter ior : v. g. E i m á x i m a voce victoriam 
gratulatur (levantando la voz cuanto puede, le da el p a r a b i é n de 
la victoria). T a m b i é n puede decirse gratulatur ei de victor ia . 

JtUcrdicere, intereludere, ele. 

JntcrdtcZre fcmwis vsum p u r p u r a ó fen i ínas tisú purpuree. 

Los verbos interdicere ( p r iva r ) , intereludere (cortar el paso), 
aspergeré ( r o c i a r ) , circurndare (rodear), donare ( d a r ) y otros de 
significación aná loga , se construyen unas veces con dativo de per­
sona y acusativo de cosa, y otras con acusativo do persona y 
ablativo de cosa, como lo demuestran los siguientes ejemplos: 

Interdicere femíuis usura purpuree, ó interdicere Teminas usu 
purpuree (prohibir á las mujeres el uso de la p ú r p u r a ) . 

Intereludere h o s t í b u s commoatum, ó intereludere hostes com-
©eátu (cortar los víveres al enemigo). 

Aspergeré labem aUcui, ó aliquem labe (denigrar á uno). 

Circumdáre urbem muro, ó raurum u r b i (amurallar la ciudad). 

Donare civitátem a l í c u i , ó aliquem c iv i tá te (conceder á uno 
«1 derecho de ciudadano), etc. 

U) K l acusativo está regido do la prepogícion componeuto: Tantum euns 
'«stáí exitii (tan grande es la pérdida t|i#» le amenaza); esto ea, instut >n «v» 
'att4 para descarga? sobre H) , 

19 
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C A P I T U L O V . 

- I N F I N I T I V O S , GERUNDIOS, SUPINOS Y P A R T I C I P I O g 

Gomo los infinit ivos, gerundios, supinos en um y participio! 
son el verbo mismo, aunque bajo diferentes formas, claro es que 
han de conservar su mismo r é g i m e n : v. g. Volebat expugnare 
castra; erat cupidus expugnandi castra; profectus fuit expugmtutn 
castra, ó e x p u g n a t ü r u s castra. Decimos con todos ellos castra en 
acusativo, porque tal es el r ég imen de expugno, verbo transitivo. 

Observaciones acerca de los gerundios. 

Gerundio de genitivo, amandi . 

E l gerundio en d i pende de un sustantivo, ó se construye 
con los adjetivos que piden genitivo por complemento: T. g. TEM-
PUS j a i n erat PROFICISCENDI (ya era tiempo de p a r t i r ) : Sum 
CUPIDUS te AÜDIENDI (estoy deseoso de oir te) . 

Si el gerundio tiene por complemento un acusativo, como 
sucede cuando es transi t ivo el verbo, es tá mejor la oración en 
pasiva, para lo cual se pone el acusativo en el caso del gerundio, 
y so concierta con él el part ic ipio en dus: v. g. Cepit consüium 
oppugnandi urbem ó urbis oppugnandae ( resolvió atacar á la 
ciudad) (1). 

Sin embargo, cuando concierta con los genitivos plurales nostri, 
vest r í , s u í , conserva su t e rminac ión en d i : v. g. Regem ad ie rmt 
BUÍ expurgandi causa (fueron á sincerarse con el rey). Seria vicioso 
decir suí. e x p u r g a n d ó r u m , aun cuando su i es genitivo plural . 

Gerundio do dativo, amando. 

E l gerundio de dativo se construye con todas las palabras 
que piden este caso por complemento, y , como el anterior, está 
mejor en pasiva si r ige acusativo : v. g. E e s p u b l í c a non erat sol 
vendo ses alienum, ó seri alieno solvendo (no estaba la repúblici 
en disposición de pagar las deudas). 

Gerundio de acusativo, amandum. 
E l gerundio en dum pende de las preposiciones a d , inter, y 

igunus veces de 06, ante: v. g. In te r d imicandum occisus esl 
(murió peleando). E s t á mejor en pasiva como los anteriores, cuando 

(1) Si el complemento del gerundio es plural uen*-*. está mejor la oracioa 
ÍU la activa: v. Tempu* eit reoupersvndi amUsqi ni*Mt que amiiióruin r teupr 
ritnaortan. ' " 
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rige acusativo: v. g. Profectus cst ad eognoscendum r m s o c i ó n m 
ó ad res socidrum cognoscendas (fué á enterarse de los negocios 
de sus aliados). 

Gerundio de ablativo, amando. 

E l gerundio de ablativo pende de las preposiciones a, ab, de, 
tn, y algunas veces de c, ex, cum j ¡ p r o . Generalmente se usa 
como un ablativo de modo y suele tener oculta la p r e p o s i c i ó n : 
v, g. Sos aecusando, i l los ocddendo, totam rempubVieam labe-
factasti (acusando á unos y matando á otros has trastornado 
completamente la r epúb l i ca ) . 

Si tiene expresa la p repos ic ión y r ige acusativo, es preferible 
ponerle en pasiva: v. g. Romam de captivis permutandis missus 
est (enviáronle á Roma para tratar del cange de los prisioneros) ( l ) , 

Gerundios pasivos. 

Los gerundios tienen á veces significación pasiva, y entonces 
no pueden llevar después de sí complemento alguno: v. g. Alhenas 
erudiendi g r a t i d missus est; esto es, u t erudiretur (enviáronle á 
Atenas á instruirse). 

Observaciones acerca de los supinos. 

E l supino en um es un caso verbal de la cuarta decl inación 
en acusativo. Sirve de complemento al verbo pr incipal , y no puede 
juntarse con otros que con los que designan movimiento material, 
como i ré , venlre, prof ic isci , etc.: v. g. Socios a d j ü t u m profectus 
est (fué á dar auxilio á los aliados). 

E l supino en u es un nombre verbal de la cuarta decl inación 
en ablativo. Denota pas ión y sirve de complemento á los adjetivos 
opt ímus , d ignus , m i r a b í l i s , i n c r e d i b í l i s y algunos otros, con las 
palabras fas, nefas y pude t : v. g. Optimum factu ratus est noctem 
antecapere (creyó lo m á s acertado no aguardar á la noche): Pudet 
dictu (vergüenza da decirlo). 

Observaciones acerca de los p a r t i c i p i o s . 
Hemos visto ya, hablando del r ég imen del adjetivo, que algu­

nas veces los part icipios de presente pierden el c a r á c t e r de tales 
y tomín el de simples adjetivos, en cuyo caso se construyen con 

(1) Alguna voz ya ge encuentra también en pasiva, aun teniendo oculta la 
Preposición: A'on patiebátur CKI aliinum nrescere usuris roultipUoandig. íí»p. Pero 
m«9 ai^ner»» 4a 4po}* ijo aoji (Je mnj freoiwte uso. 

i r 
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genit ivo: v . ' g . Appetens a l iüni (apetecedor de lo ageno): Atnaris 
ve r i t á t i s (amante de la verdad). 

L a misma propiedad t ienen, aunque no con tanta frecuencia, 
algunos participios de p r e t é r i t o : v. g. V r o f ü s u s sui (disipador de 
sus bienes): Consultus j u r i s ( instruido en el derecho). 

Los part icipios exdsus, p e r ó s u s y pertasus, se construyen con 
acusativo: v. g. JExósus mores pa t r i o s (el que aborrece las cosas 
de su p a t r i a ) : F e r ó s u s lucem (e l que aborrece la luz ó la vida). 

N ó t e s e que hay algunos part icipios de p r e t é r i t o que designan 
acción. Tales son : ausus, gavlsus, solUus,Jisus, confisus, difisus, 
t a á t u s , sc i tus , circumspectus, cendtus, contentm., y a lgún otro. 
Potus se halla denotando acción ó pas ión . 

C A P I T U L O V I . 

l i é g i m e n de la p r e p o s i c i ó n . 

Nada diremos de las preposiciones de acusativo y ablativo, 
porque estas, como ya se vió en la A n a l o g í a , r igen precisament» 
el caso que indica su mismo nombre. T r a t a r é m o s únicamente d« 
las variables, las cuales pueden reg i r diferentes casos según las 
diversas relaciones que expresan. 

I n . 

Esta prepos ic ión r ige acusativo cuando designa tiempo futuro, 
movimiento, fin ó destino de una cosa, d iv is ión de partes, y cuando 
vale tanto como contra ó erga. Ejemplos : D u x i t hellum i n hié-
mem (difirió la guerra para el inv ie rno) : Con tü l i t se i n urbem (se 
t r a s l adó á la ciudad): Pecunia data est i n rera mi l i t a rem (se dió 
dinero para las necesidades de l a guerra) : I n dmdZc im menses 
annus describi tur (e l a ñ o se divide en doce meses): P u g n á r e in 
hostem (pelear contra el enemigo): P i u s i n patr iam (piadoso para 
con su patr ia) . 

Rige ablativo cuando denota quietud ó hacer algo en lugar 
determinado; cuando seña la el lugar donde se e s t á ó donde se 
halla una cosa, y cuando equivale á iwíer . Ejemplos: T e n u i t n a v m 
n anchoris (tuvo anclada la nave): H o c fit aUter i n Graecia (esto 

en Grecia es muy diverso): Ger i t c o r ó n a m i n capite (lleva la 
corona á la cabeza): A m i c i t i a n i s i i n bonis esse non potest (no 
puede haber amistad sino entre los buenos). 

Sub. 

': Esta p repos ic ión r ige acusativo cuando denota movimiento: 
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v g. M i l i t e s succedunt snh moutem (los eó ldados Be 'oplegaa al 
pié de la montaña ) (1). 

Rige ablativo cuando denota quie tud: y. g. N i h ü n m u m m b 
8ole (nada es nuevo en el mundo). 

Cuando significa tiempo puede regir ambos casos, fiero e! 
acusativo no le designa con tanta p rec i s ión como el ablativo 
v. g. Sub lucis o r tum (á eso del amanecer): Sub vesperum (hácia 
la tarde): Sub luce (al punto de amanecer): Sub tpsa jprofectio^a 
(en el momento mismo de marchar). 

Suger. 

Rige acusativo cuando significa encima, y cuando denota 
movimiento ó exceso: v. g. V i d i t P a u h m sedentem super t u -
müliua ( e n c o n t r ó á Paulo sentado en un cerro) : Profectus est 
sujjer opp ídum (avanzó m á s al lá de la pob lac ión ) : Super caeteraa 
mtnet hcec urhs (esta ciudad sobresale entre todas las demás) . 

Rige ablativo cuando significa acerca de . . . ó tocante á . . . 
v. g. Quid amplius dicam stipcr hac qusestione? ( q u é m á s be de 
decir sobre esto?) 

A veces se halla en los poetas con ablativo denotando quie­
tud: v. g. H i c pateras reqidescere mecían fronde super v i r t d i 
(podías descansar a q u í conmigo sobre la verde hoja). 

Subter. 

Casi siempre rige acusativo, y solo en los poetas se halla 
alguna vez con ab l a t i vo : Grues do rmiun t capite subter alam con-
diio (las grullas duermen con la cabeza escondida entre las alas), 

Clam. 

Hál lase con los dos casos, pero mejor con el ú l t i m o : v. g. 
Milites clam ducibus fu rahan tu r (robaban los soldados cuando no 
loa veian sus jefes): Clam u x ó r e m tuam nunqiunn i d feceris 
(nunca hagas eso sin conocimiento de t u mujer) . 

Tenus. 

Se pospone siempre á su caso, y rige ablativo cuando el sus­
tantivo á quien se j u n t a es del n ú m e r o s ingular : v. g. Capí te 
tenus p a l ü d e absumebantur (se me t í an en la laguna hasta la ca­
beza). 

(I) Kste movimiento puede ser propio como en el ejemplo del texto, ó figurado 
oomoenUs frasea siguientes: UUit jutinem $ub jugum, 'J?lt. U v . Redigit intüta* 
"<* pvtettáltrn Áthtniemiwn. Nep, 
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Con nombres del p lu ra l se construye con geni t ivo: v. g. 
aqua h u m e r ó r u m tenus (les llegaba el agua basta los bombros). 

H á l l a s e t ambién algunas veces, aunque muy raras, con acusa-
t ivo : v. g. Perventum est Tanaim tenus (llegaron hasta el Tánais). 

C A P I T U L O vn. 

DK OTRAS R E L A C I O N E S S I G N I F I C A D A S POR UNA PREPOBIOIOS 

TÁCITA Ó E X P R E S A , 

t 

Dis tanc ia , medida, peso y espado. 

Abest á b urbe quatuor m i l l i a passuum, ó quatuor m i l U b m passuum. 

E l sustantivo que designa la distancia que bay de un lugar 
á otro, el peso, ó alguno de los l ími tes de la e x t e n s i ó n , como la 
longitud, la t i tud ó profundidad de alguna cosa, se pone en acusa­
tivo ó ablativo sin p r e p o s i c i ó n : v. g. I s locus abest áb urbe 
quatuor mi l l i a passuum, ó quatuor mi l l íbus passuum (aquel sitio 
dista de la ciudad cuatro m i l pasos). E x t r u x e r u n t agglrem latum 
pedes tercentos et t ñ g i n t a (bicieron un t e r r a p l é n de trescientos 
t reinta pies de ancbo): Fossam sex cubitis a l tam d u x i t (abrió 
una zanja de seis codos de profundidad): Pendebat quatuor uncias 
a u r i (pesaba cuatro onzas de oro) (1) 

Si se expresa la distancia con la palabra l ap i s , este sustan­
tivo se pone en acusativo regido de la p repos i c ión ad expresa: 
v. g. A t í í c u s sepultus est ad quintum ab urbe lapidem (Atico fué 
sepultado á las cinco millas de Roma) (2). 

n. 
Belaciones de tiempo. 

Las relaciones de tiempo más dignas de notarse por su 
especial s in táx i s son las correspondientes á los adverbios quando, 
q u á m d u d u m y quandiu . 

Quando designa el tiempo en que se ejecuta alguna cosa 
v. g. Cuándo estudias? P o r l a noche, á la madrugada. 

Quam dudum denota el tiempo que b á se viene continuando 
ó tuvo lugar un suceso: v. g. ¿ C u á n t o tiempo b á que es t á preso? 
seis meses: ¿ C u á n t o tiempo b á que m u r i ó ? veinte a ñ o s . 

(1) K l acusativo se rige de ad ó per, el ablativo de tn. As i en la exteníion 
como en la diatancia ea más usado el primero que el últ imo. 

{¿) IJOB Eomanos marcaban las millas con piedras blancas que colocaban * 
las onuas de los caminos. De aquí vienen las frases: *ad primum, ad tertim 
»d qumtum ab urbe laptdem . etc. (& una, á tres, á cinco millas de Boma). 
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Quandiu seña la el tiempo que dura una acc ión : g. Cuán to 
tiempo gimió E s p a ñ a bajo el yugo de los Sarracenos? m á s de 
ochocientos a ñ o s (1 ) , Veamos, pues, cómo se expresan en lat in 
estas diversas relaciones: 

C u á n d o ? Quando? p r i m a eestáte. 

E l sustantivo que designa el tiempo en que se ejecuta alguna 
cosa se expresa en l a t in por un ablativo sin p r e p o s i c i ó n : v. g. 
Volvió el e jérc i to á c a m p a ñ a en la p r imavera {exereí tus r e d i i t i n 
castra pr ima sestate). 

Si intervienen numerales en la o rac ión , u s a r é m o s precisamente 
de los ordinales: v. g. Se «lió aquella ley á los doscientos vein­
titrés años de l a fundación de Roma (ca lex lata f u i t anno du­
centésimo vigésimo te r t io ah mbe condita) . 

Cada tres dias se dicr en l a t in ter t io quoque die \ cada seis 
meses, sexto quoque ÍWCWSC; cada diez años , déc imo quoque anno, 
y así en las demás l o c u c i o í e s de esta clase. 

Cuánto tiempo b á ? Q u a n v l ü d u m ? quin tum et vigesimum dieni. 

\ E l sustantivo que designa cuán to tiempo bace que viene con­
tinuándose una acc ión , se expresa por un acusativo con la prepo­
sición oculta, empleando precisamente los numerales ordinales: 
v. g. Ya bacia veint icinco <Uas que estaba atacando á la ciudad 
(quintum et vigesimum j a m diem oppidum oppugnabat). 

Cuando expresa el tiea po que hace sucedió una cosa que no 
«e con t inúa , debe usarse del adverbio á b h i n c con acusativo ó 
ablativo, empleando entonces los cardinales: v. g. Hace quince 
años que m u r i ó {ahhinc q t i n d é c i m anuos, ó qu indéc im anuís mor-
titus est) (2). 

Cuánto tiempo? qucmdiu? b i d t m m , t r i g i n t a annis. 

E l sustantivo que designa cuán to tiempo dura l a acc ión , se 
pone en acusativo ó ablativo con l a p repos ic ión generalmente 
oculta: v. g. No quiso come* en dos d ias { a b s t i n u i t se d b o b i -
duum): No neces i tó medicinase en t re in ta a ñ o s { n o n i n d i g u i t 
medicina t r ig in ta annis). 

Hál lase á veces en acusativo con per para designar mejor la 
áuracion no in te r rumpida : v. g. S i rv ió en la mil ic ia por espacio de 
veinticuatro a ñ o s (per v ig in t i e t^ua tuor annos, s t i p e n i i u m merui t ) . 

(1) No se confunda ouánio tiempo OOn en cuánto tiempo. L a diferencia es 6b-
ri» é interesa mucho, como se verá má« adelante. 

(2) Pudiera también decirse ante A, quindccim annot, aunque esta congtrno-
Olon no es tan frecuente oo la proP"* 
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E n cuán to tiempo? quand iu? sex d i é h u s . 

E l sustantivo que señala el tiempo que se emplea en ejecutar 
ana acc ión se pone en ablativo con la p repos i c ión ocul ta : v. g. 
M i seis d í a s de ja ré arreglados tus asuntos (sex diebus res tuas 
confieiam). Puede también ¡decirse i n t r a sex dies, pero esta cou-
struccion es poco usada. 

Cuando señala el tiempo futuro, se usa de acusativo coa in 
ó a d : v. g. Para el año p róx imo { i n annum p r o x m u m ) : Para 
dentro de tres dias {ad te r t ium diem). 

Ü L 
Causa, m o d o , ins t rumento, medio, i g u a l d a d , exceso, materia, 

c o m p a ñ í a . 

E l sustantivo que desigua cualquiera de las relacioues que 
encabezan este p á r r a f o , se expresa en la t in por un ablativo coa 
p repos ic ión ó sin el la , según las circunstancias, como lo demues­
t ran los siguientes ejemplos: 

No se atreve á hablar de v e r g ü e n z a (prse verecundia Jogxii 
non audet). 

L a injusticia se comete de dos modos, ó con la violencia, ó 
con el f r aude { i n j u r i a fit duobus modis, aut v i , aut fraude). 

E l lobo acomete con los dientes, el toro con las astas (dente 
lupus, cornu taurus pe t i t ) . 

• Orfeo amansaba las fieras con el canto {Orpheus flectehat 
^estias immanes cantu). 

Excede á los demás en i n s t r u c c i ó n {cceteros prcsstat doctriná). 
Habla con acierto de la filosofía { loquí tur rede do pbilosophiá). 
Conversa con sus amigos {loquí tur cum amicis). 
E l ablativo de causa se rige de las preposiciones a, á b , de, 

e, ex, p ro ; ó p r o : el de modo, medio, instrumento y compañía de 
cum; el de exceso é igualdad de i n ; el de materia de de. Estas 
preposiciones se expresan ú omiten según el sentido; pero el 
ablativo de materia y compañía precisamente la llevan expresa, y 
el de instrumento generalmente oculta. 

I V . 

R e l a c i ó n de prec io . 

E l sustantivo que designa el valor ó precio de una cosa se 
expresa en latin del modo siguiente: 

Si el precio es determinado, esto es, si se fija la cantidad 
6 valor, se usa de ablativo regido de p r o , generalmente táci ta : 
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y. g. Costó aquella causa cien talentos {ea l is cestimata est cen 
tuni taleutis). 

Si el precio es indeterminado, se expresa de ordinar io con el 
correspondiente de estos genitivos magni , maxtmi^ p l u r i s , p l u -
ñ m i , tan t i , tant ldcm, quant i , qnanticumque, concertados con el 
gesitivo oculto p r e t i i : v. g. Su esfuerzo valió mucho en aquel' 
guerra (opera cjus f u i t magni i n i l l o helio) (1). 

Nótese que los verbos f a d o , pendo, habeo, pu to y duco sig­
nifican apreciar ó estimar cuando so juntan con uno de estos 
genitivos: v. g. P a r v i f a c i t d i v i t i a s (en poco estima las ri­
quezas). 

Finalmente, cuando quiere darse á entender con marcada i n ­
tención el desprecio que se hace de una cosa, se usa de los geni­
tivos nauci , flocci, p i l i , assis, t e run t i i , n i h í l i ó hujus: v. g. F a d o 
minas tuas n i M l i (me importan un ardite tus amenazas) (2). 

CAPITULO vra. 
R E L A C I O N E S D E L U G A R . 

Las relaciones de lugar m á s notables por su part icular sin-
táxis, son las correspondientes á los adverbios u b i en donde, u n d t 
de donde, qub á donde, quá] por donde, guorsum h á c i a donde: 
v. g. Estuve en M a d r i d , vine ds, M a d r i d , l l egué á M a d r i d , p a s é 
por Madr id , voy h a d a M a d r i d . 

Ubi , en donde. 

Bornee, M a t ñ t i , B a r c i n ó n e , B u r g i s , i n Beet íca , d o m i . . . 

Los nombres propios de lugar menor (3) declinados por el 
«ingular de la Ia ó 2a, se ponen en geni t ivo: v. g. F i j ó su resi­
dencia en Boma (const i tui t s i b i domic i l i um Romse); en Ma-

(1) Algunas veces se usa también para designar el precio indeterininado de 
los ablativo» mayno, permagno, plurímo, parvo, minhno. nin.io, tanttílo, y algún 
otro, oou los cuales suele expresarse el sustantivo pretio: v. g. Unusquisija 
tíndíí ut potest plurímo (cada uno vende al precio más subido que puede): Ron 
niinbrl pretio redimí po.tsunt (no pueden ser rescatados por menos). 

(2) Asiií (genitivo de as) en un as; flocci (de rioecus) en una hilacha; nauci 
(de naucum, ant.), en una cáscara de nuez; nihíli (de nihilum) en nada; pili (de 
pilus) en un cabello, en mi pelo; teruntii (do teruntiu») eu un maravedí. I)e modo 
que estos génitivos latinos se toman en el estilo familiar en la misma acepción 
que entre nosotros las frases vulgares: «No se me da un comino., me importa^un 
tlf.do, no se lo da un ardite,» etc. l'locci reinj/ubLicam Uti non faciunt (no Íes im­
porta un bledo la república). 

(3) EntonderaoB aquí por lugar menor el que solo comprende nna población, 
como ciudad, villa, aldea; y por lugar mayor el que comprende váríae, como un 
wiao, una provincia, una grande Isla, región, departamento, etc. 
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dr id { M a t r t t i ) ; en Magnesia {Magnes ia ) ; en el Qucrsoneso (Cher 
sonSsi) (1). 

Si son de otra decl inación ó n ú m e r o , se usa de ablativo re­
gido de i n t á c i t a : v. g. E n Barcelona { B a r e i m n e ) ; en Burgos 
( B t i r g i s ) ; en Lacedemonia {LacedemSne); en Argos (Argis) . 

I n H i span ia , i n B á t i c a , i n urbe. 

Los propios de lugar mayor y los apelativos se ponen en 
ablativo regido de i n expresa: v. g. E n E s p a ñ a { i n Hisjpania) ; en 
AíSdalucía { i n Bce t í ca ) ; en la ciudad ( i n urbe) (2). 

H u m i , bel l i , militicc, domi . 

Se usa no obstante de genitivo con los apelativos humi (en 
la t ierra) , bel l i (en la guerra), mil i t ice (en la mi l ic ia ó en Ig 
guerra), domi (en casa): v. g. estaba tendido en t i e r ra {jacibco 
humi). E n tiempo de paz y de guerra {do7ni mi lü iceque) . 

Pero aun estos mismos se p o n d r á n en ablativo con i n cuandc 
vengan calificados por un adjetivo, ó r i j an después de sí un geui 
t i v o : v. g. E n casa real { i n domo regia) : E n la mi l ic ia de Monii 
( in m i l i t i a Romana ó B o m a n ó r u m ) (3), 

Sin embargo, con domus pueden concertar en genitivo loa 
adjetivos mea, tuce, suee, nost ra , vestrce, alienee: v. g. En nu 
casa {domi mece): E n vuestra casa {domi vestrce): E n casa ageua 
{domi alienee) (4). 

Unde, de donde. 

Boma, Athenis , a Germania, ex urbe, rure, domo. 

E l nombre que designa el lugar de donde, se pone en abla­

tivo regido de las preposiciones a, ab, ex 6 dc{b ) : v. g. Salió 

(1) Este genitivo depende del ablativo loco, urbi, etc.; de modo que la con»-
trnecion es: in urbe Romie, in urbe Matrtti, etc. 

(2) Algunas veces se encuentran también en genitivo los de lugar mayor de 
las dos primeras declinaciones: v. g. Africas interiit (murió en Africa). 

(3) E s t a observación es igualmente aplicable á los propios de lugar menort 
v. g. E n la antigua Koma (in anttqua Roma, y no Roriun aniiguce). Mótese que 
tellum lleva oculta la preposición, porque denota tiempo en tales locuciones: 
v. g. E n la primera guerra púnica (primo punteo bello), 

(4) Solo en este sentido, esto es, designando el li/r;ar en donde, se usa de la 
forma domi, debiendo emplear domus en las demás ocasiones: v. g. Las paredes 
de la casa (pariites domus). 

(5) E n los nombres de lugar menor suele omitirse la preposición respectiva, 
expresándose en los do lugar mayor y en los apelativos. Téngase en cuenta esta 
observación que es común á los demás adverbios do lugar. Solo rus y domus U 
Ueneu tácita, y algún otro apelativo cuando están modificados por un adjetivo-. 

8' •flLon semel, neo uno loco pugnaíum, T. Lly . Opportünis .ooii pugna 
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ae Boma {excessit Boma) , de Atenas (Athenis) : Volvió de A le ­
mania ( r ed i i t a Germania) ; de la ciudad ( e x u r i e ) : Vengo de casa 
[vtnio d o m ó ) : del campo {ruré). 

Qub, á donde. 
Bomam, i n A f ñ c a m , ad tirbem, rug) domum. 

E l nombre que designa el lugar á donde, se pone en acusa 
tivo regido de i n ó ad, t á c i t a s ó expresas según las circunstan­
cias: v. g. M a r c h ó á Eoma {profeetus esc Bomam) ; al Afr ica ( i n 
Af r i cam) ; á l a ciudad {ad urbem); al campo {rus) ; á casa {do­
mum). N ó t e s e que la p repos ic ión i n designa el lugar mismo; ad 
la proximidad á, él ( l ) . 

Q u á , por donde. 
Boma, NeapSli , per I taJ iam, per á spe ros montes. 

E l sustantivo que designa el lugar p o r donde, se pone en 
ablativo sin p r epos i c ión , siendo propio de lugar menor: v. g. H a r é 
mi viaje por Roma {fac iam i te r B o m a ) ; por Ñ á p e l e s {Neapül i ) . 

Los de lugar mayor y apelativos e s t á n mejor en acusativo 
con p e r : v. g. Por I ta l i a {jper I t a l i a m ) ; por á s p e r a s m o n t a ñ a s 
(per asparos montes). 

Coelo, t é r r a , m a r i , v i a , i t in&re, etc. 
Estos apelativos y otros de significación aná loga e s t án mejor 

en ablativo sin p r e p o s i c i ó n : v. gr. Pelearon por mar y t ier ra 
(man, terraque pugna tum est). 

'Quorsum, hác ia donde. 
G a l l i a m ver sus, Bomam ver sus. 

E l nombre que señala el lugar h á c i a donde, se pone en acu-
BaÜTO regido de ve r süs pospuesta: v. gr. H á c i a la Francia (6raí* 
K a » v e r s ü s ) : H á c i a Roma {Bomam ver süs ) . 

Usque ad castra hostium, ad M a u r i t a n i a m usque. 
Has ta , denotando lugar, se dice en la t in usque ad, y el 

nombre se pone en acusativo: v. g. Hasta los campamentos ene­
migos {usque ad castra h o s t i t m ) : Hasta la Mauri tania (ad M a u r i ­
taniam usque). 

C A P I T U L O I X . 
D E L A D V E R B I O . 

Hemos visto en la i n t r o d u c c i ó n á la S in t áx i s que los adver-

<1) L o ! poetas tuelen omitir la preposición en. los de lugar mayor y apelatl-
•oi} Italiam/afo profügus, Laoindqus venit litora. Virg. Devenire locos teto* *i 

~ ' Tirita. Id , También en la prosa se omite algunas veces con los primeros, 
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bios no son palabras regentes; mas por cuanto algunos de ellos 
Be encuentran con determinados caaos, si bien estos se rigen de 
una palabra oculta, no e s t a r á de m á s dar una idea de su cons­
t rucc ión . 

Hay adverbios, que se construyen con genitivo, con genitivo 
ó acusativo, y con nominat ivo ó acusativo. 

Con genit ivo. 
Satis loquentite, sapient ia pa rum. 

Los adverbios satis, abunde, affat im, p a r u m , instar , huc, eb, 
ub ínam, ubique, u lñv i s , p a r t im , nimis , tune, interea, longb, ergo 
en lugai de causa, y a lgún otro de significación aná loga , se cons­
truyen con genitivo: v. g. Satis logxuntice, p a r u m sapientice 
(mucha afluencia, poca s a b i d u r í a ) : A f f a t i m f rumen t i (bastante pro­
visión de grano): Ins t a r montis (como una m o n t a ñ a ) : G r a t i ammi 
ergo (en prueba de grati tud). 

Con genit ivo 6 acusativo. 
P r í d i e solemnitatis ó soJemnitütem. 

Los adverbios p r ü U e y pos t r id i e se construyen con genitivo 
ó acusativo: v. g. P r í d i e solemnitatis 6 solemnitatem (la víspera 
de la función) : Pos t r id i e ca l endanm ó calendas (á otro dia de 
las calendas). 

Con nominativo ó acusativo, 

¿k i P r i á m u s : ecce miserum honñnem. 
E n y ecce se construyen generalmente con nominativo; pero 

también ee juntan con el acusativo, especialmente en los poetas: 
v. g. JE» P r i á m u s (ahí tienes á P r í a m o ) : Ecce mi sé rum hominem 
(ved ah í un hombre desgraciado). Estos dos adverbios tienen 
mucha semejanza con las interjecciones (1). 

N ó t e s e que los adverbios se encuentran á veces pon los casoá 
mismos que piden los adjetivos de donde se derivan: v. g. I ré 
obviám hostibus (salir al encuentro al enemigo): I n c e r t i vagaban-
t u r haud dissimili ter navibus sine gubcrnacido (andaban do una 
parte á o t ra sin saber qué hacerse, como naves sin piloto). Ob­
v iám y diss imil i ter tienen dativo en estos ejemplos, porque tales 
son los casos que reclamau para su cons t rucc ión los adjetivos 
obvius, d i ss imí l i s . 

U) A l adverbio ecce suelo juntarse pleouiUticamonto el dativo tíW.- «• 
Scae tt°* frater tuus (ahí tienen á tu hermano). 
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' C A P I T U L O X . 
D E LAS INTRBJECOIONES. 

Vimos ya en la Ana log ía que las iuterjecciones noj son ver­
daderas partes' del discurso. E n este concepto, n i pueden consi-
deiarso como palabras regentes, n i como regidas; pero como al­
gunas de ellas se hallan constantemente con determinados casos, 
si bien estos se rigen de ot ra palabra oculta por la elipsis, t ra-
tarémoa ligeramente de ellas para completar el estudio de esta 
parte de la S in t áx i s . 

O! Jieu! eheu! p r o h l 
Estas interjecciones so hallan frecuentemente con nominativo, 

acusativo y vocativo: v. g. P r o h dolor \ (o dolor!) O f o r t ú n a t e 
adolescens! (o joven afortunado!) Ehett vviseram t e m p d n m con-
d t t i ó n m ! (6 miserable condición la de estos tiempos!) ( l ) . 

Jffei! vce! 

Estas dos interjecciones se jun tan constantemente con dativo; 
v. g. R e i m i h i t (ay infeliz de m i l ) Vce vob i s ! (desventurados de 
vosotros!) (2). 

C A P I T U L O X I . 

CASOS D E CONSTRTJCOION COMUK. 

D a t i v o de a d q u i s i c i ó n . 
• T u i l l i pa ter es . . . 

E l dativo se halla construido muchas veces, para seña la r el 
objeto 6 la in tención, con cualquiera sustantivo, adjetivo 6 verbo, 
como lo demuestran los siguientes ejemplos: T u i l l i pater es 
(eres para él un verdadero padre): Sanctum erat J u n ó n i s templum 
ómnibus circa populis (el templo de Juno era sagrado para todos 
los pueblos de las c e r c a n í a s ) : Q u i d q i d valebo apud Ceesárem va-
Isbo t i b i (todo mi valimiento con César le emplea ré en obsequio 
tuyo). 

Acusat ivo común, 
1. Potaras me j u v á r e a l iquid. 

E l verbo, y t a l vez otras palabras, se juntan frecuentemente 

(1) K n el nominativo falta el verbo: Proh dolorl esto es, dolor urget, est 
magnus, etc. lio propio sucede en el acusativo: Eheu miserarn conditionem, como 
«i dijera: deploremos misiram conditionem, etc. A vece» se omite elípticamente 1» 
Interjección misma, v. g. Bone Júpiter I Me mitérumt 

(2) E l dativo pende de los verbos inminet, adversatur, ú otros semejante*: 
*< g. f « vobis l esto es, supplicium, pcena calamitas, «te. Ijntuinet »06»»/ 
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con un acusativo regido de una p repos i c ión oculta, que suelfl ser 
ad , circa, propter 6 sus equivalentes: v. g, Poteras me juvare 
a l íqu id (podias ayudarme en algo): Quid egemus t e s t í b u s t (qué 
necesidad tenemos de testigos?) Utrumque l a t o r (de las dos cosas 
me alegro) (1). 

2. EovuviaB i n d ü t u s , flavo comas. 
E n los poetas se halla muy frecuentemente construido el acu­

sativo con los verbos pasivos, part icipios y adjetivos: v . g. Suf-
f u n d í t u r ora r u b ó r e ( sá l tan le los colores a l ros t ro) : I n d ü t u s exu-
vias A c h i l l i s (vestido con los despojos de Aqui les ) : M u l i e r flava 
eomas (mujer de blondos cabellos) (2). 

5. Dulce loguens; to rva t u e n ñ b u s . 

Es t a m b i é n muy común en los poetas el emplear adverbial-
mente los adjetivos en la neutra t e r m i n a c i ó n de acusativo: v. g. 
Dulce loguens (hablando con dulzura): Suave rubens hyacintus 
(jacinto de color ro jo suave): l o r v a t u e n ñ b u s M r c i s (mirando de 
reojo los cabritos). 

í . JBeatam v i t a m vivere. 

Algunos verbos intransitivos no necesitan para su construcción 
de un complemento, porque le envuelven ya en su misma signi­
ficación : v. g. m ie re=habe re vi tam (vivi r ) , pugnare=ha,hQxe pug-
nam (pelear): gaudere^habSTe gaudium (alegrarse). Este comple­
mento suele expresarse en acusativo cuando hay necesidad de cali­
ficarle ó determinarle de cualquier modo que sea: v. g. JBeatam 
vitam v i v i t (hace una vida fel iz) : ü n a m aut alteratn pugnara pug-
n a v i r a t (se habia hallado en una ó dos batallas): Optabat u t suum 
gaudium gauderemus (quer ía que p a r t i c i p á r a m o s de su gozo). 

A b l a t i v o absoluto ú oracional . 

Dea juvante . — Car t i l ág ine de l é t a . 

E l ablativo absoluto, llamado t a m b i é n oracional, porqu* 

virtualmente tiene el sentido de una orac ión , debe mirarse asi­

mismo como un caso común, y puede juntarse á cualquiera verbo 

(_) E n las locucloues profecías est Id temporis, homo id cetati», acia Id s#,-
neru y otras somojantes, el acusativo está empleado adverbialmente, y para e) 
•naiisia gramatical hay que sobreentender la proposición respectiva. 

H.ste acusativo, que generalmente ea ablativo en la prosa, so ««plloa 
W , ^ " , ^ ' P f 61 Partici,Pio *«6e»»- v. gr- Anntbat incemus anímum, **v 
S M , flaTinom^8©^' nU<Ía f**'3' M m Cma'' ' e8tQ ea> habens V 
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iéndole de complemento circunstancial para explicar el medio 
el tiempo: v. g. Deo juvante, prospere res succSdet (mediante el 

diviuo auxilio todo s a l d r á b ien) : Carthagine de í s t a , suas i n se 
vires Boma converti t (después que fué destruida Cartago volvió 
Roma las fuerzas contra sí misma). 

JRégimen v á r i o . 
Timere regem; Timere reg i . 

Muchos verbos, variando de significación, 6 ta l vez con una 
misma, pueden variar t amb ién de r ég imen , y aun pasar de t ran­
sitivos á intransitivos, ó al cont ra r io : v. g, Timere regem (temer 
al rey); timere reg i (temer por el rey) : ConsuUre aliquem (con­
sultar á uno); consuUre a l i c u i (mirar por el bien de uno). 

S E C C I O N S E G U N D A . 

D e l a concordancia. 
Concordancia es la conformidad que guardan entre sí las 

palabras declinables conviniendo en algunos accidentes gramma-
ticales. 

Las concordancias son t r e s : de dos sustantivos, de adjetivo 
con sustantivo, y de verbo con sujeto. Los dos sustantivos deben 
concertar en caso: el adjetivo y sustantivo en n ú m e r o , caso y 
terminación g e n é r i c a : el sujeto y verbo en n ú m e r o y persona. A 
estas tres concordancias a ñ a d e n otros la impropiamente dicha de 
relativo y antecedente. 

§. IO. 
Concordancia de dos sustantivos. 

Cicero cónsu l .— ü r b e m Eomain. 
Los dos sustantivos conciertan en caso. Esta concordancia 

<e verifica cuando intervienen en la orac ión dos ó mas sustantivos 
pertenecientes á una misma cosa, pues entonces el primero se 
pondrá en e l caso que le corresponda según el oficio que des­
empeñe, y e l segundo en el caso mismo que el p r imero : v. g. 
Cicero cónsul adveni t (p resen tóse el cónsu l C ice rón) : ü rbem Ro-
ffiam condidere I r o j a n i (los Troyanos fundaron á Roma) (1). 

(1) CicSro noiaiuativo, porque es el sujeto de la oración; cónsul nominativo, 
porque debe concertar con Cicero: urbem acusativo, como complemento de con-
Hdire; Romam en el mismo caso para concertar con urbem. Los escritures la-
'noa ponen á veces en genitivo el sustantivo segando, cuando es un nombre 
frpni" dev^roti, 4rbol ó ^ o : v, gr, CognSmn Afrimni (gobronorobye 48 afrlo»nq); 
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Ann cuando los sustantivos sean de diiureute género 6 nft. 
mero, conciertan siempre en caso: v. g. Mar í a refugiumjpeccoíortím 
est Mater D e i (María, refugio de los pecadores, es Madre de 
Dios): Fabium delicias parentum occldi t (mató á Fabio, que era 
las delicias de sus padres) (1). 

§ . 2 ° . 

Concordancia del adjetivo con el sustantivo. 

V i r p robus : urbs piceclara: p e r i c ü l a magna: ¡ i o n e JDeusl 
E l adjetivo concierta con el sustantivo en n ú m e r o , caso y 

t e rminac ión g e n é r i c a : v. g. V i r probus (hombre probo): Urbs 
preeclara (ciudad esclarecidal: F e r i c ü l a magna (grandes peligros): 
¡ B $ n e JDeus! (justo Dios!) 

Observaciones sobre esta concordancia. 

IO. Var ium et m u t a b í l e f emma. 

E l adjetivo que sirve de a t r i bü to se halla á vec«8 sustantivado 
en la neutra terminación de singular, aun cuando el sujeto sea de 
otro g é n e r o ó n ú m e r o : v. g. Va r ium et m u t a b í l e est femma (la 
mujer es la volubilidad y la inconstancia misma): A t í q u i d smt 
preesagia vatum (algo son, algo significan los p ronós t i cos de los 
poetas). Va r ium y mu tab í l e en el pr imer ejemplo se apartan del 
género de / m i n a ; á U q u i d en el segundo del n ú m e r o de prcesagia, 
porque en uno y otro se toman los adjetivos sustanthadamente (2), 

) ' 2o. Pater et mater indulgentes. 
Cuando el adjetivo se refiere á dos ó m á s sujetos singulares 

generalmente concierta con ellos en p lu ra l : v. g. Pa te r et mater 
s m t indulgentes (el padre y la madre son indulgentes). 

3o. Rex et regina p i i . 

Si los sustantivos designan nombres de personas, y son de 
diferente género , se prefiere para la concordancia el masculino 

urhs Antiochim (la ciudad de Antioquía), etc. Mas en estas locuciones debí 
precederse con mucho discernimiento y cordura, prefiriendo en caso do duda 1« 
ley de la concordancia. 

(1) Aunque Marta es de diferente género que refugium, y delicias de otro 
género y número que Fabium, vemos que los dos sustantivo» «iguen la concor­
dancia de caso, & lo cual llaman aposición los latinos. 

(2) De aquí se sigue que no pueden usarse en este sentluo aquello» adje-
HTO» que no se sustantivan por no tenor roas de una terminación en el nomiav 
"'T0» «orno wmtms, feliv, inyent y otro» lewjantes. 
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al femenino: T. g. Bex et regina sunt p i i (e l rey y la reina son 
piadosos) (1). 

4a. Benefmum et i n j u r i a inter se contraria. 
Si designan cosas, el adjetivo concierta generalmente en la 

Heutra te rminac ión de p l u r a l : v. g. Beneficimn et i n j u r i a sunt 
inter se contraria (el beneficio y la injur ia son cosas contrarias 
entre sí) (2). 

A veces concierta con el sustantivo más inmediato, lo cual se 
rerifica cuando los nombres son s inón imos , es decir, cuando se 
asimilan en la significación: v. g. Odium et i n v i d i a perferenda 
est, Sal. (hay que sufrir el aborrecimiento y la envidia) : pudo 
decir perferenda sunt en el p lura l neutro. 

H ^ g f L o dicho hasta aqu í se entiende cuando el adjetivo 
desempeña en la orac ión el oficio de predicado ó a t r ibuto, porque 
en otro caso concierta siempre con el sustantivo nuás p r ó x i m o : 
?. g. Primua aditus ac postuJatio Tuberonis (la primera entrevista 
y pretensión de Tuberon) : Semper henos nomenque tuum, l aúdes ­
ete manebunt (v iv i rán enternamente tu honor, t u nombre y tu 
gloria) (3). 

§• 3 o. 

G o n c o r d a n c i a d e l v e r b o c o n e l s u j e t o . 

Ego doceo, vos d i sc i t i s , Petrus legit. 

E l verbo concierta con el sujeto en n ú m e r o y persona, v. g. 
bgo doceo (yo e n s e ñ o ) ; Vos d i s c í t i s (vosotros a p r e n d é i s ) ; Petrus 
legit (Pedro lee).. 

O b s e r v a d o n e s a c e r c a de e s t a c o n c o r d a n c i a . 

I 1 . Pater et secer dantur huic i n consil ium. 

Cuando un verbo se refiere á varios sujetos unidos por con-
juncion, concierta con ellos en p l u r a l , lo mismo en la t in que en 

(1) Lo mismo sucede cuando los nombres de personas vienen mezclados con 
los de cosas; y. gr. Rex, regiaque ciassis una profecti (el rey y su escuadra mar­
charon á, un tiempo). Cuando los sustantivos son de personas, pero el uno de 
ellos neutro, suele ponerse este en ablativo con cum: v. gr. Lucrecia cum rúan-
"ijtio occisa /uit (mataron á Lucrecia y íi su esclavo). 

(2) Lo propio se verifica cuando los nombres de animales se mezclan con 
los de cosas; v. gr. JOomus, equi, boves delé ta suni incendio (casa, caballos, bue­
yes, todo se abrasó) . 

(3) Primus califica igualmente & postulatio y ad'ítus 'en el primer ejemplo; 
tuum en el segundo á hunos, nomen y Laudes. Variando la colocación hubiera 
Podido decir: Adttus ac postulatio prima Tuberonis: Semper honos tuus, nomen, 
'oudfjju* manebunt; ó Semptr bonos, nomen laudésque tuas manebunt. 

11 



162 CONCORDANCIA. 

castellano: v. g. Pa i e r ct socer dantur huic i n consilium. (dárilo 
por consejeros su padre y su suegro). 

2' . Mens, r a t io et consilium i n senibm est. 

E l verbo suele hallarse en singular formando una oración coi 
cada uno de los sujetos cuando estos vienen á ser s inónimos, este 
es, cuando se asimilan unas á otras las ideas que expresan: v. g. 
Mens, r a t i o et consi l ium i n sembus est (la cordura, la razón y el 
consejo está en los ancianos). 

3*. Tu et T u l l i d nostra i n urbe manere debetis 

Cuando los sujetos son personas gramaticales diferentes sr 
prefiere para la concordancia, lo mismo que en castellano, la l1 
á l a 2a, y esta á l a 3 a : v. g. l u et T u l l i a nostra i n urbe man i r é 
debé t i s ( tú y nuestra hi ja Tu l i a debé i s quedaros en Roma): P a í e r , 
et ego, fratresque mei p r o vóbis arma tul lmus (mis padres, mis 
hermanos y yo tomamos las armas en defensa vuestra) ( i ) . 

32J^" Cuando el sujeto es Ia ó 28 persona generalmente se 
omite , por cuanto l a t e rminac ión misma del verbo le indica sufi­
cientemente (2). Siendo 3 a persona debe expresarse para evitar 
equivocaciones; excepto cuando el verbo es de lengua, como OJMHÍ, 
dieunt, donde se sobreentiende homínes 6 s c r i p t ó r e s (3); 6 alguno 
de los que explican los fenómenos naturales, como p l u i t (llueve), 
tonat (truena), n i n g i t (nieva); porque el sujeto en estos no puede 
ser otro que D e u s , eeelum ó na tu ra oculto (4). Ultimamente se 
omite el sujeto del verbo cuando por venir ya obrando en el dis­
curso puede sobreentenderse coij facilidad. 

E l sujeto del verbo en el modo personal 6 finito es siempre 
nominativo: v. g. Deus est jus tus (Dios es jus to) . E n el infinitivo 

(1) E n Horacio so lee: T u , quid ego et populas mecum desldSrot, audi (oy* 
lo que yo deseo, y el pueblo conmigo). Dijo desidiret formando una oración con 
cada sujeto, porque desiderémm no 10 hubiera avenido bien con el mecum. 

(2) Sin embargo, suele expresarse, aun en este caso, cuando se habla eos 
aseveración 6 ahinco, cuando es enfático el pensamiento, y cuando se contra­
ponen las ideas de las do» proposiciones como en estos ejemplos : Ktío Media 
fví/iaml (yo que soy Medea, habré de huir?) T u </«j epúlis necumbire ditum (< 
ti dabo la honra de «entarme á la mesa de los dlobes); Dum tu lectári* aproi 
•go retía servo (mientra» fi», andas persiguiendo & lo» jabal íes , yo estoy guar­
dando la parada). L o mismo exactamente sucede en castellano. 

(3) Esto,se entiende en plural cuaudo el sujeto está indeterminado, pues •» 
•1 tlagnlar se expresará precisamente. 

(*)_HáUase & veces ex-preso el sujeto con estos verbos, como laxa pluuní 
intonuire poli, etc., mas ya se comprenderá que entonces te toman flgai*d*-
BMDM. 
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es casi siempre acusativo : v. g. Credo Det tm esse j u s t m n (creo 
que Uios es justa). E l predicado ó a t r ibuto se pone siempre en 
el caso mismo que el sujeto, con el cual forma concordancia, ó de 
dos sustantivos, si ambos lo fueren, ó de adjetivo con sustantivo. 
Véase lo que sobre esto dijimos en la sección I , cap. V , §. 3 o. 

§. 4o. 

D e l re la t ivo y antecedente. 

Deus quem v e n e r á m u r est jus tus . 

E l relativo q u i , qua, quod, viene siempre entre dos casos do 
un mismo sustantivo, llamados el primero antecedente y el segundo 
constgtiicnte. Con este concierta como cualquiera otro adjet ivo; 
mas con el antecedente no concierta en r igor , aunque sí part icipa 
Je su género , n ú m e r o y persona: v. g. Deus, quem v e n e r á m u r est 
justus (el Dios á quien veneramos es ju s to ) . E n este ejemplo el 
relativo quem concierta en n ú m e r o , ¡caso y t e rminac ión genér ica 
con el consiguiente Deum ocul to , y par t ic ipa del g é n e r o , n ú m e r o 
y persona del antecedente Deus expreso. 

E l relativo d e b e r á ponerse en el caso que le corresponda 
según el oficio que desempeñe en su o r a c i ó n : v. g. E l Dios á quien 
veneramos {Deus quem v e n e r á m u r ) : E l Dios á quien servimos 
(Deus cui servtmus): E l Dios que nos conserva {Deus qui nos 
conservat): Los honores de que eres digno {honores quorum 6 
quibus es dignus) ( l ) . 

En todos los ejemplos anteriores e s t á expreso el antecedente 
y táci to el consiguiente del r e l a t i v o : esto es lo m á s general. Sin 
embargo, á veces se halla el antecedente oculto y el consiguiente 
expreso; otras e s t án expresos ambos; otras ambos ocultos como 
vamos á ver en las siguientes 

OBSERVACIONES SOBRE L A TEORÍA D E L R E L A T I V O . 

A n t e c e d e n t e o c u l t o , c o n s i g u i e n t e e x p r e s o , 
Qucb pars tuce debetur modest ia tolle. 

A veces e s t á oculto el antecedente del relat ivo y expreso el 
consiguiente, lo cual constituye un modismo de mucha gracia. 
Para traducir bien estas frases se suple el antecedente que falta, 
y al consiguiente no se le da correspondencia en castellano: v. g. 

(1) AnaUceuse estoa ejwnplos, y se verá que en el primero está el relatiro 
en dcuaativo corno complemento do venerámur; en el eeguudo en dativo como 
caso de tervimus; en el tercero ea nominativo como •«jeto de conservat; y eo 
»> cuarto en genitivo 6 ablativo por eer estol lot CUBOS que reclama para ra 
ounttiucoioa el adjetivo dignui. 

XX* 
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Qua pars tuce debetur modest ia tolle ( l l éva te la parte que merfr. 
ees por t u modestia): Quam quisque n o r i t artem i n hac se exer-
ceat (ejercí tese cada uno en el arte que conoce) ( l ) . 

A n t e c e d e n t e y c o n s i g u i e n t e e x p r e s o s . 
Legos paratee sunt, qii ibus l e g i b u s . . . 

Muy frecuentemente se hallan expresos el antecedente y con­
siguiente, lo cual sucede cuando se quiere llamar la atención de 
una manera especial sobre la idea expresada por el nombre: v. g. 
Legea p a r á t e e sunt , quibus legibus e x i l i u m damnatis permissum 
est ( p romulgá ronse leyes en v i r tud de las cuales se pe rmi t í a á los 
condenados salir al destierro) (2). 

Antecedente y consiguiente ocultos. 

Fuere qu i i n i v ñ c o s suos cognoscerent. 
Cuando el antecedente del relativo es h o n ñ n e s , s c r i p i ó r e s , ó 

cualquiera sujeto indeterminado, suelen omitirse antecedente y 
consiguiente para dar énfasis al pensamiento: v. g. Fuere qui 
i n ivñcos suos cognoscerent (hubo quienes conocieron á sus enemi­
gos personales). B í i s i t qui pacem p e t é r e n t (envió á pedir le la paz); 
N o n habebat quos mitteret (no tenia á quien enviar) (3). 

Los poetas suelen omi t i r el relativo mismo cuando se infiere 
con facilidad del contexto: v, g. Urbs an t iqua f u t í , T y r i i tenuere 
e o l ó n i : esto es, quam T y r i i temierz coloni (hubo una antigna ciu­
dad habitada por una colonia de T i r io s ) . 

Antecedente colocado después del re la t ivo. 
A quo p l u r í m u m sperant, ei inserviunt . 

E l antecedente se coloca con mucha elegancia después del 
relativo y á la cabeza de l a segunda p r o p o s i c i ó n , especialmente 
cuando es un caso de los demostrativos M e , i s , Ule : v. g. F l e ñ -
que a quo p l u r í m i u n sperant, ei pot iss imum inserviunt (los más 
de los hombres cultivan con preferencia la amistad de aquellos de 
quienes m á s esperan) (4). 

(1) E l sentido es.- Tolle partan, quoe pars debetur tum modettim: Quisque 
ezerceat se i» haa arle, quam artem norit. La lengua castellana no puede imitar 
estos giros. 

(2) Bu castellano pueden también hallarse expresos al an tecédan te y consi­
guiente en ocasiones a n á l o g a s : « K a un lugar de Extremadura vivia un pastor 
cabrerizo, el cual pastor 6 cabrerizo, como digo do m i cuento, etc .» Cercantes, 

(3) La t r aducc ión de estos ejemplo» demuestra que también en nuestra lengui 
«e omuea el antecedente y consiguloute del relativo en identidad de cltcum-
kancias. 

(i) Para traducir bien estas frases deben reducir io las palabras al órden 
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Relat ivo entre dos nombres diferentes 
Utebce quod caput Bceoticp- es t . . 

Cuando el relativo se encuentra entre dos sustantivos dife­
rentes concierta con el segundo mejor que con el p r i m e r o : v. g. 
Tlicbce, quod caput Bosotice est, i n magno t u m u l l u erant ( T é b a s , 
capital de la Bcocia, so hallaba en grande ag i tac ión) . D i j o quod 
est, ref i r iéndose á caput; hubiera podido decir quee s i m t , concer­
tando con Tlieba;. 

Ee la t ivo ref i r iéndose á varios antecedentes 
Pa t rem et filiam qicos d i l i g e b a n t . . 

Si afecta el relativo á varios antecedentes, guarda con ellos 
la misma concordancia que el adjetivo cuando califica á varios 
sujetos; v. g. Pa t rem bt filiam, qnos m á x i m e di l igebant , servave-
runt (salvaron a l padre y á la b i j a , á quienes amaban e n t r a ñ a ­
blemente): el relativo es tá en p l u r a l concertando con pa t rem y 
filiam, y en la t e rminac ión masculina siguiendo el géne ro del p r i ­
mero. 

Cuando le sirve de antecedente toda una p ropos ic ión debe 
emplearse la t e rminac ión neutra: v. g. M a t r e m occidi t , quod v i x 
cuiquam crcdibi le (mató á su madre, lo cual parece incre íb le ) . 
La p ropos ic ión matrem occidi t sirve do antecedente al quod en 
este ejemplo. 

Ee la t ivo con los pronombres personales. 
Ego qu i loquor, t u q u i a u d i á . 

Hemos visto a r r iba que el relativo sigue el género , n ú m e r o y 
persona del antecedente. De a q u í es que el verbo á quien sirve 
de sujeto l ia de guardar t a m b i é n la misma concordancia, como se 
ve en los pronombres personales: v. g. Yo que hablo {ego qui 
loquor); t ú que oyes { tu qui aud i s ) ; nosotros que enseñamos {nos 
qui docemus) etc. (1) 

En tales casos suele omitirse el antecedente del relat ivo, 
porque la t e rminac ión misma del verbo le es tá indicando: v. g. 
Qui de meo fac to d íce re non dubitem, de L i g a r i i non audeo con-
fiteri {yo que no tengo reparo en publicar m i falta, no me atrevo 
á confesar la de L iga r lo ) (2). 

gramatical directo: l'lerüjue imerviunt ei, & quo iperan: piurtmum. Ko casteüauo 
uo pueden tenor lugar estas inversiones. 

(1) Lo mismo exactamente sucede en castellano, como lo demuestra la tra 
flucción do lúa ejenijilo» del toxto. „ 

(2) También en oastolUno saele omitirse el antecedente nototras 6 voiof o^ 
ma8 nunca el yo ni el tú: y. gt.: «Venid & m í los bute^u ooaj a alo ¡ • « UÍÍ 

más callamos BOmos los que más BUÍrluií.». » 
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Relativo con va lor de v n a con junc ión . 

M a g n a est v is conscientice, quam qui n e g l í g u n t . 
Cuando se jun tan en una misma p ropos i c ión dos relativos, de 

los cuales el uno sirve de complemento y el otro de sujeto, el 
pr imero tiene el valor de una conjunción con un demostrativo: 
v. g. M a g n a est v is consdentice, quam qui n e g l í g u n t se i p s i i nd i -
cant ( l a voz de la conciencia es muy poderosa; y los que la de­
soyen se hacen t r a i c ión á sí mismos). E l quam q u i n e g l í g u n t de 
este ejemplo es igual á et eam qui negl ígunt . 

Relativo equivalente á n t i s , u t Ule, u t nos, etc. 

E l relativo tiene el valor de la conjunción u t y un demostsa-
t i v o , ó pronombre personal, cuando la p ropos i c ión relativa está 
subordinada á verbos que significan movimiento mate r ia l , á los 
adjetivos dignus ó i n d i gnus , á is en lugar de t á l i s y sus equi­
valentes: v. g. Legatos m i s ü r u n t , qu i pacem p e i í r e n t (enviaron 
sus disputados á pedir la paz; esto es, u t i i pacem p e t é r e n t . 

Dignissimus es quos ¡ tabeas cons i l i i t u i par t ic ipes (eres muy 
digno de tenerlos por pa r t í c ipes de tu consejo); esto es, ut eos 
babeas. 

H o n is sum prefecto qui amiedrum a d h o r t a t i o n í b u s tesum 
t r i putem (no es t a l mi condición que vaya á creerme ofendido 
de las amonestaciones de mis amigos); esto es, u t ego putem, etc. 

Lector te m i h i sorte d a t u m , a quo pacem pe t i r em (celebro 
C|ue la suerte me baya traido á t í á pedirte la paz); esto es, ut 
a te pacem p e t é r e m . 

Relativo equivalente á cum ó quia. 

Por ú l t imo, el relativo tiene á veces fuerza de una conjuncioi 
causal, y entonces debe expresarse su verbo por el modo subjun­
t i v o : Y. g. I n g r a t a es, i n q u i t l upus , ore quse nostro caput in-
colüme a b s t u l é r i s , et mercedem postules (eres una ingrata , dijo ei 
l o b o , pues que has sacado sana la cabeza de nuestra boca j 
t o d a v í a pides recompensa). E l quee a b s t u l é r i s de este ejemplo valf 
t a r t o como cum abstuttris , 6 quia abstulist i . 

S E C C I O N T E R C E R A . 

Cons t rucc ión . 
Cons t rucc ión es la coord inac ión de las palabras en el diB-

enrso, ó el lugar ó puesto que cada una debe tener en la oracioc 
resoecto de las otras 
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consirnccion puede ser de dos clases: natural o directa, 
j figurada ó inversa. 

L a cons t rucc ión es directa cuando las palabras se colocan en 
el discurso según la re lac ión ó dependencia que tienen unas de 
otras, como en este ejemplo: V i r t u s c e r n í t u r vel m á x i m e i n 
vohiptate spernenda (la v i r tud b r i l l a principaimente en el des­
precio de los placeres). 

Es inversa cuando se colocan las palabras según la mayor 
importancia ó i n t e r é s que tienen en la frase: v. g. I n voluptate 
spernenda v i r tu s vel m á x i m e c e r n í t u r (en el desprecio de los pla­
ceres es donde principalmente b r i l l a la v i r tud) . 

De la cons t rucc ión natural ó directa nos valemos para ana­
lizar el pensamiento i deo lóg i camen te ; de la figurada ó inversa 
para expresar las ideas por el orden con que se ofrecen á la 
imaginación, atendida la pas ión ó afecto que domina al que habla. 
De a q u í se sigue, que lejos de ser opuesta á la naturaleza, es la 
más conforme con el la , pues la vemos usada m á s espontánear 
mente que la directa ( I ) . Se la llama figurada porque los g ramá­
ticos ban dado el nombre de figuras á ciertos giros ó maneras de 
decir que solo pueden tener lugar en ella. 

Esto supuesto, trataremos primero de la cons t rucc ión directa, 
1 luego pasaremos á hablar de la inversa. 

C A P I T U L O I . 

C E L A CONSTRUCCION N A T U E A L Ó D I R E C T A , 

Nuestros juicios internos pueden ser infinitamente vanos, 
aunque por su forma en la enunciac ión los reduzcamos á un deter-
.ninado n ú m e r o . Y como las palabras son los signos de que noa 
Talemos paira manifestarlos, es evidente que estas han de seguir 
el mismo rumbo que las concepciones de nuestra imaginación, 
i s í , pues, para proceder con orden, varaos á examinar las pr in­
cipales clases de oraciones de que se hab ló en la Analogía (2). 

(t) Obsírvoge & los niños y á log que ge hallan agitados de un afecto ó 
pasión en cualquiera situación dotonniiiada, y se notará que no expresan SUB 
iiieag por el órdon riguroso de su filiación, sino que las invierten sin advertirlo, 
dando ta preferencia á las que han cautivado más su afecto, y herido su imagi­
nación con mílg vchoniencia. No alcanzo por quó se dá el nombre de natural A 
la construcción directa (nombro que conservamos por respeto al aso) , cuando 
esta denominación cuadra más bicu á la construcción inversa. 

c5 (2) Nos tomamos la libertad do recomendar á los señorea profesores que hagan 
áecorar bien esto capitulito á sus alumnos, pues sabemos por experiencia que estas 
Kvcionea generales les dan mucha luz y les auxilian en gran manera para des­
hacer ol hipérbaton latino, puesto que con solo fijarse en e) verbo comprenden 
desde luego la marcha de la oración. 
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A n á l i s i s de las oraciones de verbo susrantivo. 
Si se trata de analizar el pensamiento ideológicamente , hé aqui 

el orden con que se colocan las palabras en esta clase de oracio­
nes: Io E l sujeto del verbo en nominativo con todos sus comple-
mentes y modificaciones: 2o E l verbo con los adverbios que le 
modifiquen: 3o E l predicado 6 atr ibuto en nominativo con toda» 
sus dependencias ó anexidades. Sea el ejemplo: Omnium q u i d m 
v i r t t d t m compendimn est amor D e i et p r o x í m i . L a colocacioo 
directa s e r á : Amor Dei et p rox imi est quidem c o m i m i d i i m omnium 
v i r tü tum (el amor de Dios y del p ró j imo es, á no dudarlo, el 
compendio de todas las virtudes). 

A n á l i s i s de las oraciones dt verbo activo 
E n estas se colocan las palabras por el orden que sigue. 

Io E l sujeto agente en nominativo con todas sus circunstancias: 
2o E l verbo con el adverbio que le modifique: 3o E l término 
directo en acusativo con sus respectivas dependencias, si el verbo 
es t rans i t ivo; 6 los complementos que le correspondan si es intran­
sitivo. Ejemplo: Ol im i m p c r ü t o r Canon apud flimen Strymona 
magnas copias Thracum j u g ñ v i t . Colocación di recta : Gonon im-
perator f u g ü v ü ol im copias magnas Thracum apud flumeu Stry-
mona (e l general Conon puso en fuga en otro tiempo un numeroso 
e jérc i to de Tracios á las m á r g e n e s del Estr imon). 

A n á l i s i s de las oraciones de verbo pasivo. 
Su colocación es la siguiente: Io E l sujeto recipiente en no­

minativo con todo i sus accesorios: 2o E l verbo con el adverbio, 
si le hubiere: 3o E l ablativo de persona agente con sus depen­
dencias en el caso de tenerle expreso; y si no, las circunstancias 
que acompañen a l verbo. Ejemplo: Themistócles , NeScli f i l ius , a 
pa t reprop te r morum licentiam exhcereddtus est. Colocación directa: 
Thethistdclci filius Neocli, exñccredá tus est a patre propter licen­
tiam morum (Temístoclos, bijo de Neoclo, fué desheredado por el 
padre en castigo de sus licenciosas costumbres). 

At iá l is is de las oraciones de in f in i t ivo . 
E n ellas se colocan las palabras de esto modo: 1° E l verbo 

determinante con todos sus agregados: 2o E l sujeto del infinitivo 
en acusativo con todas sus circunstancias ( 1 ) : 3 ° E l ¡nfini-

tftdoi 
(1) SI la oración es de. loa verbos possum, taleo y otros que llaman concer-
)• , el intínltivo no tendrá entonces el sujeto en acusativo, ponjue el IOÍSIBO 
da Impi'lso & la aocfou del determinante mueve también la del deterruinado. 
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tívo con el adverbio que le modifique, si le tiene: 4o jSl t é rmino 
directo de la acción del verbo, si este es transitivo, con BUS de­
pendencias 6 anexidades. Si es intransi t ivo, después de él se co­
locarán sus complementos; si pasivo, el ablativo de persona agente; 
si el verbo sum, el predicado, todo con sus circunstancias de mo­
dificación ó complemento, si las bubiere. Ejemplo: Ponte rescíssot 
credéhant grceci regem D a r n m , vc l hosiium fe r ro , vel inopia^ 
¡mucis diehus esse i n t e r i t ü r u m . Colocación directa: Grseci crede*-
bant regem Dar ium i n t e r i t ü r u m esse paucis diebus, vel inopia, vel 
ferro hostium, ponte rescisso (creian los griegos que, una vez cor­
tado el puente, en breve q u e d a r í a vencido Dar ío , ó á manos del 
enemigo ó por la falta de víveres) . 

Observaciones sobre la colocación directa. 
Si en la o rac ión bay vocativo, siempre so le da la preferencia 

en la colocación, pero se le traduce generalmente después de alguna 
etra palabra, excepto en las arengas y en las exclamaciones vehe­
mentes, en las cuales ta l vez reclama el pr imer lugar. 

L a conjunción es t ambién la pr imera en su orac ión respectiva, 
eieepto las pospositivas autem, enim,. vero, etc., que se colocan 
después de la primera palabra. 

L a prepos ic ión va siempre antes del caso que rige, excepto 
versüs, tenus, y cum cuando va fija á los pronombres, como mecum, 
iecwn, secum, vobiscum. 

E l adjetivo marcha d e t r á s del sustantivo á quien califica, á no 
ser cuando es negativo, como n u l l u s ; determinativo, como a l í q u i s ; 
6 interrogativo como quantus? quotust etc., en cuyo caso debe 
precederle. 

E l genitivo i r á siempre después del sustantivo de quien de­
penda, y toda palabra regida después de la regente. 

E l relativo con su orac ión se coloca d e t r á s del antecedente 
en quien se apoya. 

Las oraciones accessorias deben i r de spués de la palabra á 
la cual añaden algo, porque el pensamiento es las m á s veces com­
puesto de ideas parciales que modifican de un modo ú otro á l,a 
principal. 

Ultimamente, el sujeto, el atr ibuto y aun los complementa 
del verbo pueden estar representados virtualmente por un infini t ivo, 
y aun á veces por un verbo en el modo personal. E l sujeto: v. g. 
Viviré est gratum (grato es el v iv i r ) , donde v i v i r é equivale á, v i t a . 

t i atributo v. g. Docto h o n ñ m et erudito v i v i r é est cogitare (para 
el hombre ilustrado y docto el pensar es el v i v i r ) ; donde los ia-
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finitivos vivZre, cogitare equivalen á v i t a , c o g ü a t i o , sujeto y atrl-
buto de la proposic ión. E l complemento: v. g. Vincére seis A)h-
níbaJ , u t i v i c to r i a nescis (sabes vencer Aníba l , pero no sabes sacai 
partido de la vic tor ia) ; donde los infinitivos vinecre, u t i son vir-
tualmcnte el acusativo, complemento de los verbos seis, nescis ( i) 

C A P I T U L O I I . 

DE IJA CONSTBtrCCION FIGURADA Ó INVERSA ( 

L a const rucción inversa es la genial de la lengua latina. Rarí­
simo s e r á en ella el periodo que no se halle escrito en este ó rdea 
que tanto contribuye á su cadencia, a rmonía y majestuosa gra­
vedad. 

L a colocación inversa se funda en dos pr incipios: Io En ei 
mayor i n t e r é s que tienen unas ideas relativamente á otras, su­
puesto el cual, los buenos escritores dan la preferencia en la frase 
á las que, según las circunstancias, cautivan má-s su afecto y hieren 
más vivamente su imaginac ión : 2" E n la a rmon ía del lenguaje, de 
la cual eran tan amantes los romanos que más de una vez sacri­
ficaron por ella hasta la misma exactitud gramatical. Así vemos 
que, s e p a r á n d o s e del ó r d e n gramatical directo, anteponen en la 
oración unas palabras y posponen otras, buscando siempre la mu­
sical dulzura de los per íodos y la m á s suave cadencia en los so­
nidos, sin faltar á la ley de la claridad, primera condición de todo 
buen escrito (2). 

S ígnese de a q u í que no es caprichosa ó arbi t rar ia esta colo-

,1) OcioBo parece advertir qne lo mismo sucede en castellano, como lo ao-
tanm fácilmente los niños analizando la traducción de los ejemplos del texto. 

(2) Muestra lengua, como fundada sobre la latina, admire también numerosai 
inverslonea, a'inque no tai>ta» ni tan cimplicadas como elí» Párese la atención 
en este período de Cervantes: «Ofrécesele ft los ojos una apacible floresta, de tan 
«verdes y frondosos árboles compuesta, que alegra la vista su verdura, y entre-
«tiene los oídos el dulce y no aprendido canto de los pequeño», iuünitos y pinta-
«do» pajarillos que por los intrincados ramos van cruzando. Aqui descubre un 
• arroyuelo, cuyas frescas aguas que líquidos cristales parecen, corren sobre 
«menudas arenas y blancas pedrezuelas, que oro cernido y puras perlas sorae-
«jan.» etc. H4 aquí nn pasaje cuyas palabras colocadas en ei órden inverso, 
perderían, reducidas al directo, toda su armonía. E n nuestros escritores de lo» 
siglos X V y X V I amamantados, por decirlo así, y nutridos con la lectura de lo» 
latino» do la época clásica, se encuentran á cada paso inversiones como esta, 
Uenas de gallardía y donosura. Lántima que los modernos literatos vayan basta 
cierto punto abandonando osos giros que, cuando no son afectados 6 violciU0»! 
dan al lenguaje un no sé qué de grave, majestuoso y sonoro que con ra»on »• 
•cha de ménos en el francés y otras lenguas modernas. 
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eacion, sino que supone con (liciones e spec ia le s que se fundan 
principalmente en el buen pusto. 

Una de l a s cosas que m a s contribuyen á la majestad y energ ía 
del lenguaje es e l recto uso de l a s figuras de cons t rucc ión de las 
cuales vamos á t r a t a r l igeramente . 

CAPITULO ni. 
7)e las figuran de construcción. 

Entendemos por figura un modo especial de enunciar los pen­
samientos, que les da m á s gracia, hermosura y ene rg ía de la que 
tendrían expresados de otra manera. Las principales figuras de 
construcción son siete: h i p é r b a t o n , ená l age , zeugma, p r o l é p s i s , 
pleonasmo y silepsis. 

I l i p é r b a t o n . 

E l h i p é r b a t o n consiste en l a invers ión del ó r d e n gramatical 
directo: v. g. T/iemisiSclis ad memoriam nostram monumenta 
mansérun t d ú o . E l ó r d e n directo, deshecho el h i p é r b a t o n , seria: 
D ú o monumenta Thomis tóc l i s manserunt ad memoriam nostram 
(tenemos en nuestros dias dos monumentos de Temís tocles) (1). 

Los g ramá t i cos dividen el h i p é r b a t o n en tres especies, l la­
madas tmesis, a n á s t r o f e y p a r é n t e s i s . 

Tmésis . 
Quo me cumque vertam nescio. 

L a figura tmés i s consiste en d iv id i r una dicción compuesta, 
intercalando otra cualquiera entre las partes de la d iv i s ión : v. g. 
Quo me cumque ver tam nescio, en lugar de quocumque me vertam 
nescio (no sé á d ó n d e volver mis ojos) (2). 

A n á s t r o f e . 
Captte tenus ¿ a l u d e absumebantur. 

La anás t ro fe consiste en poner la palabra regida antes de 
la regente: v. g. CAPÍÍ-K TENUS p a l ü d e á b s r m e b a n t u r ; en lugar 
de tenus capite, etc. (se s u m e r g í a n en la laguna hasta la ca­
beza) (3). 

(1) T a horaoe visto es la nota anterior qne naeitra lengua admite también 
*1 fcIMrbHton, 

Vii Ií»i» ñífura solo se uta en castellano en el lenguaje familiar, y esto mnj 
Ala v«t, y ^ Oportuna l legáis mente, en T M do üeyait oportvuxtKtnte. 

(3) £ a nuestra lengua no so conoce la anástrofe propiamente dicha 
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De esta figura se usa: Io Con las preposiciones venus j 
tem<s, ;ue siempre se auteponen á su caso: así decimos Momaní 
versüs , y no versüs l i o m a m ; ocu ló rum tenus, y no tenus octití-
r u m : 2o Cou la pxeposicion cum cuando se junta á los pronombres 
personales y al rec íproco ¿ u i : as í diremos mecum, tecum, secumf 
y no cton me, cum te, cum se: ^on el ablativo de qui ó quis, 

uede anteponerse ó posponerse; guocum « cum quo, qmbuscum, 
ó cum quibus: 3o Con las conjunciones autem, vero, cn im: ag< 
decimos, Ule autem, nos vero, Beus enim, y no autem Ule, etc 
4o Con las conjunciones encl í t icas que, tie, ve, como tuque, egone, 
illeve, etc., y en otras muebas ocasiones, como se n o t a r á á cada 
paso eu la p rác t i ca . 

P a r é n t e s i s . 

Nam, ut a b i i t i n proverbium, etc. 

E l p a r é n t e s i s es una oración que viene cortando la principai 
para intercalar una observación que bace al intento de lo que se 
dice: v. g. Nam, u t abii t i n proverbium, p l u ñ b u s inientus minor 
est ad s i n g ü l a sensus (pues, como dice el proverbio, el que mucho 
abarca poco aprieta). Las palabras ut a b i i t i n proverbium con­
stituyen el p a r é n t e s i s ; y cuando es breve como aquí , basta dejarle 
entre dos comas para aislarle de la orac ión pr incipal ( i ) . 

E n á l a g e . 

T u , s i hic sis, a l í t e r s e n t í a s . 

L a figura ená lage consiste en tomar una parte de la oración 
por o t ra ; un tiempo, caso, n ú m e r o ó persona por o t ra : v. g. Tu, 
s i hic sis, á t t t e r sen t ías (si estuvieras eu mi lugar pensa r í a s de otro 
modo): sis, s en t í a s , e s tán en lugar de esses, sentires, cuya susti­
tución de tiempos es muy frecuente en el estilo epistolar latino (2). 

(1) IntitU es advertir que esta íigura es de tanto uso on castollauo como eu 
Utin j pero no se olvide qne la acumulación do los paréntesis eu el periodo hace 
e1 lenguaje oscuro, pesado y desabrido. 

(2) También eu castellano suelo emplearse por la enálage un tiempo poi 
otro; «Mañana uo hay funciono, eu vea de no habrá: «La próxima semana sali-
mo» de aquí», en lugar de »aklré>nos. Por la enálage también so toma l'reon<3Ute-
mente en castellano una parto de la oración por otra;» «Del poco d-niiir y dei 
mucho leer se le secó el cerebro; donde los verbos dormir, leer, desempeñan la» 
funciones de sustantivos, complementos de U preposición de. Véase lo que »• 
iu)o de la construcción directa, cap. I , «1 fin. 
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El ips i s . 

Q u i d p l u r a ? 

Consiste la elipsis en supr imir en la orac ión ciertas palabras 
que, si bien hac í an falta para completarla gramaticalmente, no son 
necesarias para expresar con claridad el pensamiento, porque se 
sobreentienden fáci lmente por el contexto de las otras: v. g. Q u i d 
plura? (á qué m á s ? ) Para el complemento gramatical faltan las 
palabras ad, ego, d icam y verba, siendo este el sentido: ad q u i d 
ego dicam p l u r a v e r b a t { i ) . 

Esta figura es muy frecuente en ambas lenguas.' H é aquí las 
ocasiones en que m á s principalmente la usan los latinos. 

Omiten la Ia y 2a persona cuando son sujeto del verbo: 
omiten igualmente el sujeto del verbo en los de leugua y natura­
leza (2). Suelen callar el verbo sum con los par t ic ipios de p r e t é r i t o 
y futuro: en el genitivo ocultan muchas veces el sustantivo que 
le rige, y en el acusativo y ablativo callan frecuentemente las pre­
posiciones respectivas. E n el adjetivo suelen suprimir el sustan­
tivo á quien califica, y en el inf in i t ivo el verbo que le determina. 
En suma, no hay dicción que no pueda dejarse tác i t a , siempre que 
pueda inferirse con facilidad del contexto. Pero no se olvide que 
si la brevedad hace enérg ico el lenguaje, la claridad es la m á s 
principal de sus virtudes. 

' Ha(y otras dos especies do elipsis, llamadas zeugma y p r o -
lépsis. 

Zeugma. 
Vici t p u d ó r e m l ib ido , t i m ó r e m audacia, ra t idnem amentia. 

L a figura zeugma es una especie de elipsis que se comete 
cuando lo que falta para el complemento gramatical de la oración 
se toma de otra inmediata, ya sin mudar nada, ya variando alguL 
accidente, como el tiempo, n ú m e r o , persona, etc. Sin var iar : v. g. 
Vtcit p u d ó r e m l ib ido , t imórem audacia, r a t i ó n e m amentia (venció 

al pudor la torpeza, al temor la osadía , á la r a z ó n la locura); 
donde el verbo v i c i t se suprime en las dos ú l t imas oraciones. 
Variando: v. g. l i l e t imóre , ego r i s u c o r r u i (él se cayó de miedo, 
yo de risa), donde del c o r r u i de la segunda hay que tomar un 
corruit para la pr imera (3). 

(1) Siendo la brevedad el fundamento de la elipsis, y siendo natural en el 
hombre el deseo de ser brere al expresarse, claro es que la elipsis ha de ser 
oomun 4 todos los idiomas. Los ejemplos ocurren á cada paso ea caateUano. 

V¿) Véase lo que se dijo al hablar de la concordancia del verbo con el sujeto. 
(3) L a traducción de los ejemplos prueba que también esta figura ea común 

» las dos lenguas. «Todo era paz entonces, todo amistad, todo concordia.» Cer». 
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P r o l é p s i s . 

Ambo eonsüles p ro fec t i Bunt\ Valcrius i n Campanicm, CorneUut 
i n S a v i n i i m . 

L a p r o l é p s i s ea una especie de elipsis, que se comete cuando 
se sobreentiende un verbo en dos ó m á s oraciones, que son una 
enumerac ión de las partea de la p r imera : v . g. Ambo cónsules 
profect i s imt ; V a l e r i m i n Campaniam, Corne l im i n Samniurn 
(marcharon los dos cónsu l e s ; Valer io á la Campania, Cornelio i 
Samnio); donde el verbo prof ic isc i se sobreentiende para la? dos 
oraciones de Valcr ius y Corncltus (1). 

Pleonasmo. 

Uisce o culis egSmet v i d i . 

L a figura pleonasmo es la contrar ia de l a elipsis, y consfsw 
en una redundancia de palabras que, aunque innecesarias para 
completar gramaticalmente la orac ión , le dan sin embargo una 
gracia ó energ ía que no t e n d r í a sin ellas. Esta circunstancia es 
indispensable para autorizar el pleonasmo, pues de otra suerte, 
lejos de ser una belleza seria un vicio en la o rac ión la redun­
dancia de palabras: E jemplo : I l i s ce ocül i s egomet v i d i (lo he visto 
por mis mismos ojos). Bastaba decir v i d i ; pero ¿ c u á n t a fuerza no dan 
á la expres ión las palabras que se a ñ a d e n ? (2). 

E l pleonasmo es una figura de muy frecuente uso: hé aqui 
las ocasiones en que m á s principalmente la emplean los escritores 
latinos. 

A l demostrativo hic suelen a ñ a d i r l e cine en los casos que 
termina en c, como de hic , hece, hicciue, hajcdne; y la silaba ce. 
cuando termina en s, como de líos, has, hosce, hasce. 

A ñ a d e n met á los pronombres personales, como egSmet, nosmet, 
y p te en el ablativo, especialmente del derivado suus, como suaptt 
na tu ra (por su misma condic ión) . 

D e s p u é s de ego, t u , a l pr incipio de la o rac ión , suelen aña­
dir vero, como E g o vero a l i te r sen t ío (yo en verdad pienso de 
otro modo); y quidein cuando uno habla de sí mismo, lo cual 
es un signo de modestia, como: Alea quidem sententia . • . mee 

(1) Aunque la traducción d«l ejemplo no lo dmnostrara, no habría noce 
sldad de advertir que U proiápgis o» da muy frecuente u»o en caataliano, sa 
biendo que eg una verdadera elljiaia. 

(3) Siendo común á la* dos lenguas la ellpsig, claro ei qwe lo ha de 8.>r t » ^ 
•«I pleonasmo. «Le escribió de gu propio paño dándole el parabién.» i>!ira " 

«entido gramatical sobra en este ejemplo el adjetivo propio, que eirre, si" eB> 
barge, u«ra encarecer más el beneücio hecho 
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(jAidctn j u d i c i o . . . . (si valo mi opinión si no es errado mi 
juicio . . . • ) • 

Muclias veces se repito la p repos ic ión de que es compuesto 
el verbo en su t é r m i n o indirecto, como: A d i i t ad reyem (presen­
tóse al rey). D e s p u é s de t ime suelen usar del genitivo t e m p ó r i s ; 
después de i n t e r é a y eó del genitivo loc i , y d e s p u é s de u b í n a m 
uhíi 'is, tmsquam y sus equivalentes, de locórum, t e r r á r u m , gen-
t ium, v. g. Tune t e m p ó r i s (á la s a z ó n ) ; In terea loc i (entre tanto) ; 
Vbínam gentium sumus? ( ¿ c u t r e q u é gentes vivimos?) 

Suelen a ñ a d i r magis á los comparativos, y longe, multo, 
máxime, perqitam, etc., á los superlativos. A l adverbio ecce le 
añaden t ambién el dativo t i b i : v. g. Ecce t i h i f ra te r tuus (hé ah í 
tu bermauo). 

Hay por fin otros e legant í s imos pleouasmos, como agedum, 
adesdum, ve rumen imvéro , etc., los cuales se i r á n notando en la 
práctica. 

Silepsis. 

ü b i est Ule scelus? 

La figura s i l é j m s consiste en concertar un verbo ó adjetivo, 
10 con aquella palabra á que gramaticalmente se refieren, sino 
con aquella á la cual se dir ige la mente del que habla: v. g. 
Ubi est Ule s c é l u s ? (dónde e s t á aquel malvado?) Siendo neutro 
%celus, ¿cómo es que en este ejemplo puso Cicerón el adjetivo en 
la te rminación masculina? P r e s c i n d i ó de lo material de la palabra, 
atendiendo solo á lo sustancial del concepto, y tomando el scélus 
como equivalente á v i r s c e l e r á t u s . L a misma observac ión puede 
hacerse en esta autoridad de Salustio: Cap í t a c o n j u r a t i ó n i s caesi 
fucrunt v i r gis (mataron á palas á los cabecillas de la conspi­
ración) ( l ) . 

C A P I T U L O I V . 

DB L A COMPOSICION L A T I N A . 

Composición la t ina es el arte de verter al la t in las propo­
siciones castellanas sin separarnos de las leyes, índole y genio 

(1) No es menos usada la «íVpsú eu castellano que en latiu. «Si V. M,, c&-
teto como sieoipre por ol bien de sus fiueblos... l'uede muy bton estar tranquile 
*" -4... Si 4 otro menos m a g n á n i m o que V. K . . . K l resto se encerraron en el 
faerte... Par'.e de estas conversaciones y hablillas llegaron á oido» del valido.» 
Analícense astos ojomploa, en los cuales se verá que se prescinde iguc'-siente d« 
»o material de laa palabras por atender á lo sustancial del oonceptr 
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particular de aquella lengua; Consta dedos partes: la Ia da rcglas 
para resolver fielmente las proposiciones haciéndolas pasar de una 
lengua á otra en té rminos que expresea unas mismas ideas y uÜOg 
mismos pensamientos: la 2a enseña á combinar ias palabras en la 
oraciou con arreglo al genio y ca rác t e r de la sintaxis latina. 

Aquí trataremos de la primera, reservando la segunda para 
el Apéud ice á la Sintaxis, que se ha l l a rá al fin en los EJERCICIOS 
PRÁCTICOS. 

Conversión de las proposiciones castellanas en latin. 

Advertencia. E l que castellano, después de verbo ó expresión 
idrerbia l , es una conjunción que rige al segundo verbo á infinitivo 
jy entonces nada le correspondo en lat in) , 6 se corresponde con 
Dtra conjunción latina, expresándose entonces el verbo por el modo 
subjuntivo ó tal vez por el indicativo. Mas como su resolución es 
varia según el verbo de quien procede, se obse rva rán las reglas 
siguientes : 

Verbos de entendimiento, lengua y sentido. 

Son de esta clase los contenidos en la siguiente copia: 

Averiguar, entender, 
Ver, oir, asegurar, 
Decir, jurar , prometer, 
Pausar, juzgar y saber, 
Estar cierto y recordar. 

1 « conjunción castellana que, después do estos verbos,, no 
tiene correspondencia en la t in , y la orac ión se var ía por infini-
t ho su la voz correspondiente ( l ) . E jemplo : dijeron los Ate­
nienses que ellos enviar ían sus comisionados acerca de este 
asunto: Athenienses d i x e n m t se mis sü ros esse legatos de ea re.— 
Alguna rara vez se halla el que convertido en quod, y el tiempo 
en indicativo ó subjuntivo, mas esto no debe imitarse.—Si el su­
jeto del infinitivo es qtiien ó quienes, debe preferirse para la colc 
cacion en ambas lenguas. Ejemplo: qu ién piensas que concluyó a 
guerra mar í t ima sino Temís toc les? quem cogitas confecisse bellum 
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marifímum n i s i T h e m i s t ó c l c m ? — E l que con infinit ivo castellano 
es quid, y el tiempo el correspondiente de subjuntivo. E jemplo : No 
sabia qué hacer; nesciebat q u i d faceret. L o mismo se resuelve 
cnando la orac ión es interrogativa. Ejemplo : Sabes q u é hizo ? 
seis qnid / e c e n í ? — T é n g a s e presente que el que en este sentido 
no es conjunc ión , sino un relativo interrogativo ó indefinido, y se 
variará, por qu i , qua, quod, cuando tenga expreso el antecedente 
ó se infiera con facilidad del contexto. Ejemplos: Ninguna carta 
tengo que escribir; nu l l am hábeo e p i s t ó l a m , quam scribam. No 
sé quó opinión seguir; nescio quam sententiam amplectar, 

REGLA I I . 

Verbos de voluntad , mandato, suceso ó contingencia. 
Son de esta clase los siguientes: 

Querer ó no, desear, 
Ser l íci to, convenir, 
Conceder ó permi t i r , 
Ser necesario, agradar. 
Ser ú t i l , aprovechar, 
Mandar, procurar, hacer, 
Ordenar y disponer. 
Aconsejar, prevenir 
Determinar, y pedir 
Decretar y acontecer. 

E l que después de estos verbos determina á infini t ivo, ó se 
corresponde por u t y el tiempo en subjuntivo: si lleva negación, 
es ne ó nt non en ve?, de ut . E jemplo : M a n d ó el oráculo que el i­
giesen á Milciades por general; o r a c ü l u m pr&cepi t Ut s u m é r e n t 
Mi l t i ádem i m p e r a t ó r e m s i h i ; ó i l los sumere, etc. 

En esta regla deben tenerse presentes las siguientes adver­
tencias: 

Ia. Que i?^eo, mandar, r ige casi siempre á infini t ivo. E jemplo ; 
Mandó que le llevasen á P idna; ju s s i t eum dedüc i P i d n a m . 

2o. Que después de v o l a , n o l o , ma lo , cupio y oportet se usa 
muy eleganteniente de participio de p re té r i to en vez de presente 
de iníinilivo. Ejemplo: deseai a el rey granjearse la amistad da 
un sugeto tan distinguido : rex cupiebat talem vi rum conci l íár i 
* ib i , ó talem v i r u m s i b i c o n c i l i á t u m (1). 

3». Que cwro, decerno, statuo y constituo admiten muy elegante­
mente par t ic ipio en dus concertado con la persona recipipntf, 
^ l emás del infinit ivo y subjuntivo. E jemplo : Dar ío de te rminó hacer 

ty, Sito et: «oxoiKá'vm f i i« 
19 
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la guerra á los Escitas; D a r n i s decrevit infer re héllum, ó bellun, 
inferendum Scyihis. 

4 a. Que hor tor y otros verbos que significan exJtortar, animar 
i nduc i r , estimular, etc., admiten t a m b i é n , a d e m á s del infinitivo 
y subjuntivo, gerundio de acusativo regido de ad. Ejemplo: Sn 
miseria y mala conducta le inducían á trastornar la tranquilicé,} 
púb l i ca ; i n o p i a atque mal i mores st imulabant i l l u m ad rempubli-
eam perturbandam. 

f)3. Y ú l t i m a : que con los determinantes qureso, rogo, precor y 
obsecro, el segundo verbo se pone muy elegantemente en i m p e r a t m 
cuando su sujeto es segunda persona. 'Ejemplo: Kuégote que me 
dés un a ñ o de treguas; ea autem rogo , u t des m i h i annwn tem-
pSris, ó da mib i , etc. 

IIEGÍ.A I I I . 

Verbos de temer y recetar. 
Son de esta clase timeo, metuo, vereor, caveo, y á veces vito, 

as, video , y las locuciones p e r i c ú l u m est, i imor incessit, y otra» 
semejantes. 

E l que después de estos verbos es ne, y el que no , u t , y 
alguna vez infini t ivo. Ejemplos: Temia Milciades que llegase la 
armada r ea l ; t imtba t M i l t i á d e s ne elassis regia adven t á r e t . Te­
mió que los soldados no hubiesen preparado los v íve res ; t imui i 
ut mil i tes non paravissent commeatus. — Con caveo, es, so usa 
indistintamente de ut ó ne, pud i éndose callar t ambién estas COD-
iunciones por la elipsis. 

R E G L A IV. 

Verbos afectivos. 
Son de esta clase los que .expresan alguno de los afecteá 

contenidos en la siguiente copia: 
Sentimiento, indignación, 
Queja, pesar, a legr ía , 
Tristeza, melancol ía , 
Ve rgüenza y admi rac ión . 

E l que castellano después de estos verbos determina A in»1-
ni t ivo, ó se resuelve por quod y subjuntivo. E j e m p l -. Quejábanse 
los Lacedemonios de que la fortificación se coutiuuaba á pts^" 
todo; Lacedcemonii querebantur opus n ih i l omvius fien, & Vu0 
opus fieret.—Si el determinante es verbo de a d m i r a c i ó n , y Vr0' 
lente , puede el que resolverse por la conjunción s i : Ejewp10 
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\'o de admirar que su vida estuviese segura, y su muerto fjjesfl 
sentida; miriímé rairandum est, si et v i t a e j m f u i t secura, et mor» 
acerba. Si el tiempo del segundo verbo es p r e t é r i t o perfecto 6 
plusqnam, puede resolverse por part icipio de p re ló r i t o , concertado 
con la persona recipiente en acusativo con oh ó propter, ó m 
ablativo sin p repos ic ión . Ejemplo: Estaba arrepentido de haber 
dado la batalla; i l l u m pcenitebat commisisse, quod commisisset' 
proelium, ó proelio commisso. 

REGLA V. 

Verbos de alabanza, v i tuper io y omis ión. 

Son de esta clase los que significan acusar, alabar, vitupera*, 
reprender, disculparse, pasar en silencio y omi t i r . 

E l que castellano después de estos verbos se resuelve por 
quod y subjuntivo. Ejemplo: Acusaron á Milciades de que habia 
hecho alianza con el rey de los Persas para avasallar la Grecia; 
accusátus f u i t M i l t i a d c s , quod soc ie tá tem cum rege P e r s á r u m ad 
Grceciam opprimendam fecisset. 

REGLA v i . 
Verbos de impedir , estorbar, p r o h i b i r , oponerse, etc. 

E l que castellano después de estos verbos se resuelve por 
infinit ivo ó subjuntivo con q u o m í n u s ó qu in habiendo negación 
en el determinante, y con ne no h a b i é n d o l a . — E j e m p l o s : A nadie 
impedia Cimon que disfrutase de sus cosas cuanto quisiera; nullus 
impedieb&tur a Oimóne f r u i , ó quomínus fruerStur rebus ejus, 
quibus vellet: I l i s t i eo de fMelaso se opuso á que esto se llevase 
adelante; Uisticeus Miles ius obsf í t i t ne res conficerStur. 

R E G L A V I I . 

Verbos de dudar . 
La conjunción castellana que, d e s p u é s de verbos que denotan 

duda, se resuelve por i n f in i t i vo ó subjuntivo con qu in si hay 
negación ó in t e r rogac ión en el determinante; pero si nada do esto 
hay, se resuelve por las conjunciones a n , u t r ü v i ó nttm 6 ne 
pospuesta al sujeto. Ejemplos: No dudaba Miciades que sus 
proyectos l legariau á oidos del rey; non dubi tabat Míl t i&des 
consilia sua p o r v e n t ü r a esse, ó quin consilia sua p e r v e n t ü r a essent 

aures regis. Dudo que otro cap i t án haya conseguido tanta 
gloria como Milciades : d u b í t o nma tanta g lo r i a a l io duc i con* 
Ugérit, q u m i a cmtigit M i l t i M i . 
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L a conjunción si de spués de verbos que significan dudar 
i gno ra r , preguntar , i n d a g a r , averiguar y saber, es an utrúm 6 
nmn antepuesta, ó ne pospuesta: si al fin de la oración viene ó 
no, es neme 6 an non. E jemplo : Mucho disputaron si se defende­
r í a n desde sus murallas ó i r i a n á buscar a l enemigo; contentio 
magmi f u i t , u t r ú m moenibus se de fendé ren t , an obviám irent 
h o s t í h u s . 

R E G L A V I I I . 

Tan, tanto, t a l , etc. 
E l que castellano es u t con subjuntivo d e s p u é s de las pala­

bras t a n , tanto , t a l , de t a l modo, en tales t é rminos , en tanto 
grado, etc. E jemplo : T a l honor se dió á Milciades, que su retrato 
EG co locó el pr imero entre los diez pretores: talis honos t r ibütm 
est M i l t i á d i , u t imago ejus poneretur p r i m a i n numero decem 
p r a t ó r u m . 

B E OLA I X . 

B i g n u s é indignus . 
E l que 6 infini t ivo castellano que viene d e s p u é s de la palabr? 

fer d igno ó i n d i g n o , merecedor, etc., se r e so lve rá en latin del 
modo siguiente : si el determinado e s t á en activa, se h a r á la oración 
por subjuntivo con u t , relativo q u i , quee, quod , en el caso cor­
respondiente, *é i n f i n i t i v o , aunque es grecismo. Ejemplo: Cicerón 
era digno de gobernar la r e p ú b l i c a : Cicero dignus erat adminis­
t r a r e , u t ó qui administraret r e m p u b l í c a m . — Si el determinado 
e s t á en pasiva, además de los modos dichos, admite supino en u 
(no habiendo ablativo de persona agente), f u t u r o en dus y verbal 
en b i l i s (callado el d ignus) , y ú l t i m a m e n t e puede resolverse por 
un sustantivo verbal que se p o n d r á en genitivo ó ablativo. 
E j e m p l o : Dios es digno de ser amado: Deus dignus est araari, 
u t 6 q u i ametur ó a m á t u : J)eus est amab í l i s ó amandus: Beus 
est d ignus amoris ó amore (1). 

K E G L A X . 

Verbos concertados. 
aon de esta-' clase possum, valeo, queo, nequeo, soleo, suesco, 

assuescc, eonsuesco, dtbeo, i n c i p i o , ccepi, desino y cesso. 
L a orac ión determinada por estos verbos se expresa en am-
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bas lenguas por presente ó p r e t é r i t o de infini t ivo, y los dos verbos 
conciertan con el sujeto en nominat ivo, as í en activa como en 
pasiva. Ejemplo: No pudo Milciades reducir con sus razones á la 
isla de Paros; M i l t i á d e s non p o t u i t reconcil iare o r a t i ó n e i n -
sülam P a r u m ; Pasiva: Insu la Fa rus non p o t u i t r econc i l i an a 
Mil t idde o r a t i ó n e (1). 

Videor {parecer) verbo de entendimiento, es t amb ién concer­
tado, y se expresa en castellano impersonalmente. 

Sus oraciones se va r í an en l a t in del modo que sigue: el sus­
tantivo que viene después de la conjunción que, es el sujeto, el 
cual se p o n d r á en nominativo, y con él se conciertan los dos 
verbos. E jemplo : P a r e c í a que Milciades no podia contentarse con 
ser un simple par t icular ; M i l t i á d e s non videbatur posse esse p r i -
vátus. 

3 Dico y otros verbos de lengua suelen tener en l a t in el mismo 
giro cuando se expresan en castellano impersonalmente. Ejemplo: 
Decíase que los Atenienses eran á quienes principalmente se per­
seguía por la batalla de M a r a t ó n ; Aihenienses dicebantur p e t i 
máxime propter pugnara M a r a t h o n i a m . 

Este modismo de nuestra lengua no puedo menos de, no puedo 
dejar de, etc., se resuelve en la t ín por infinit ivo con negación 
antes y d e s p u é s , ó por subjuntivo con quin . Ejemplo: E l ju ic io 
que Las formado de ese hombre no puede menos de lisonjearme: 
jud ic ium tuum de hoc homíne non potest non esse m i h i j u c u n d w n ; 
ó non potest quin s i t m i h i j u c u n d u m . 

Gerundios. 

L a pr incipal propiedad del gerundio es presentar la acción 
del verbo en estado de e j ecuc ión , pero de una manera abstracta: 
así corriendo, cazando, presentan en ejercicio la acción de correr 
y cazar. N i los gerundios castellanos se resuelven, sino muy rara 
vez, por los gerundios lat inos, n i estos se corresponden por 
aquellos, por cuya razón son verdaderos modismos en ambas 
lenguas. Aunque todo gerundio es una o r a c i ó n figurada, necesita 
de otro verbo que complete su sentido. Su reso luc ión en lat in 
será del modo que sigue. 

(1) Como el sujeto del determinante eu esta clase do oraciones mueve tam-
oieu la acción del infinitivo, resulta que una transitiva de verbo concertado 
coasta de sujeto ea nominativo, dete/ininante, infinitivo y término de la, acción ea 
acusativo, que es precisamente el régimen de la oración de infinitivo en cas­
tellano. 
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R K G L A I , 

Gerundio de presente: amando, estando leyendo, etc. 
Este gerunrlio equivale á co??io, cuando, a l tiempo que, ote, 

T. g. Pasando por la calle, me acometieron; esto es, cuando 
pasaba, ó a l tiempo que pasaba. Cumpliendo lo prometido me 
obligarás-, esto es, s i cumples, ó como cumplas. Sufriendo con 
resignaciou las desgracias, das pruebas de tu magnanimidad; ogto 
es, como sufres, tú que sufres, ó porque sufres, etc. Esto supuesto, 
el gerundio simple se r e so lve rá en l a t i n con cum á subjuntivo, y 
ub i , dum ó quando á indicat ivo: por presente, cuando ei yerbe 
de la oración de complemento sea presente ó futuro de indicativo; 
y por p r e t é r i t o imperfecto cuando sea cualquier otro tiempo. 
Podrá resolverse t ambién por el relativo q u i , por la conjunción 
qvia ó quoniam, ú otras según el sentido que forme la oración (1). 
E jemplo : No dudando Milciades que sus proyectos llegarían á 
oídos del rey, dejó el Quersoneso ; cum M i l t i á d e s non dubitaret, 
M i l t i á d e s qui non dubitdfyat, ó quia M i l t i á d e s non dubitabat 
consil ia sua p c r v c n t ü r a esse ad auresregis , r e l i q u i t Cliersonesum. 
— Este gerundio equivale en la t in a l par t ic ipio de presente, el 
cual se p o n d r á concertado con el sujeto agente en el caso que 
entre en la orac ión pr incipal . Así , en el ejemplo anterior dirémos: 
I l l i l t i ádes non dubttans consil ia sua p e r v e n t ü r a esse, etc. — Si la 
persona agente no entra en l a o rac ión de complemento, se usará 
(id ablativo llamado oracional. E jemplo : D a r í o a p r e s t ó una ar­
mada de quinientas velas, aconse jándo le sus amigos que sometiese 
la Grec ia : D a r l u s c o m p a r á c i t classem q u i n g e n t á r u m navium, 
bortantibus amícis ut Grceciam redigeret i n suam potestatem.— 
Cuando el gerundio castellano denota modo, se corresponde tam­
bién por el gerundio lat ino en ablativo. E j emp lo : P o r t á n d o s e así 
no es ex t raño que su vida estuviese segura: sic se gerendo, miníml 
i i t i r a n d t m est, s i v i t a ejus f u i t secura.—Cuando la acción de1 
verbo es s imul tánea con la del gerundio, puede resolverse con 
elegancia por el gerundio latiuo de acusativo regido de inter-
Ejemplo: Mur ió peleando; occlsus est inter dimicandum. 

K E G L A 11. 

Gerundio de p r e t é r i t o : habiendo amado. 
Este se resuelve por p r e t é r i t o perfecto ó plusquam según el 

(1) Será muy conveniente hacer parafrasear al alumno estas oraciones di 
gerundio en oasteUano, y las ideas que resulten determinarán su resolución e» 
«1 latin. 
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liempo de la o rac ión de complemento, como en la regla anterior; 
pudiendo llevar a d e m á s de las conjunciones dichas, postquam 6 
j m t e á q u a m , s imul ac ó s imul atque. E jemplo : Habiendo arre­
glado Milciades el Quersoneso de este modo, volvió á Lemnos ; 
cum M U t i á d c s constituisset, ub i ó postquam, simul ac constituerat 
i a l i modo Chcrsonesum, reversus f u i t X e m m m , — Este gerundio 
t>s equivalente al part ic ipio de p r e t é r i t o l a t ino , y se c o n c e r t a r á 
con la persona paciente en el caso en que esta entre en la orac ión 
de complemento; y si no entra, se v a r i a r á por ablativo oracional. 
Así en el ejemplo anterior diremos : Chersonéso c o n s t i t ü t a t a l i 
modo, etc. — Si el verbo del gerundio es deponente, el part ic ipio 
concer tará con la persona agente; y si c o m ú n , con la agente ó 
paciente. 

R E G L A I I I . 

Gerundio f u t u r o ó de ob l igac ión . 

Habiendo de amar, estando para amar, debiendo de amar, 
en vez de amar, etc. 

Este gerundio se resuelve por presente é imperfecto de sub-
juntivo de obligación, según sea el tiempo de la oración pr incipal , 
y con las mismas conjunciones que el gerundio simple. Ejemplos-
Estando para pelear los soldados se les p r e s e n t ó ocasión de mar­
char; cum mili tes p u g n a t ü r i essent, u b i ó quando p u g n a t ü r i erant, 
ohtül i t se eis occasio proficiscendi.—Este gerundio es equivalente 
al participio latino de futuro en urus ó en dus: este se conce r t a r á 
con la persona paciente, y aquel con la agente en los casos en 
í u e respectivamente se bailen en la o rac ión de complemento, y 
ÍSÍ diremos en el ejemplo anter ior : occasio proficiscendi ob tü l i t 
se m i h ñ b u s p u g n a t ü r i s . — S i ninguna de las dos personas entra en 
ia oración de complemento no se v a r i a r á la oración por par t ic ipio , 
ú bien se encuentran algunos ejemplos de ablativo oracional cou 
el futuro en urus. 

E E G L A IV. 

Gerundio de f u t u r o pasado. 
Habiendo de haber amado, debiendo Laber amado. 

Este gerundio se resuelve por p r e t é r i t o perfecto ó plusquani 
Je obl igación con las mismas conjunciones que el anterior, pero 
no se var ía por par t ic ipio. E jemplo : Debiendo haber acabado la 
obra, aun no has dado p r inc ip io ; cum j a m i m p o s i t ü r u s fu i s s t t 
finem o p e r i , ne i n i t i u m quidem fecis t i . 
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Verbos carentes. 

Si un verbo carece de p r e t é r i t o ó supino y es necesario va­
r ia r la o rac ión por los tiempos que se forman de ellos, se suple 
aquella faka haciendo un rodeo con a c c í d i t , f a c t u m f u ü ó f u t ü . 
r u m esí , según que la orac ión sea llana ó de obl igación. Ejemplo: 
Heriste a l enemigo, fac tum f u i t u t f e ñ r e s h o s t é m : Hubiste de 
herir, etc., f u t ü r w n f u i t u t fer i res , etc. 

Oraciones condicionales. 

Se llama condicional la o rac ión cuando lo que dice el verbo 
de la pr incipal se cumple ó verifica supuesta una condición. Se 
expresa en castellano de muy diferentes modos, y en la t in se re­
suelve por subjuntivo con las conjunciones s i , modo ó d u n m ó d b . 
Si es uno mismo el sujeto de los dos verbos se va r í a con mucha 
elegancia por part ic ipio de presente ó gerundio de ablativo sin 
p repos ic ión . E jemplo : Como estudies con constancia, vencerás 
todas las dificultades: s i , modo, d u m m M b studeas, studens, ó stu-
dendo constanter, cunetas di f f icul tá tes superabis. 

Oraciones finales. 

Se llama final la orac ión cuando el segundo verbo denota el 
fin ú objeto de la acc ión , y se expresa en castellano con los 
romances á, pa ra , ó á f i n de. Se resuelve en la t in por subjuntivo 
con u t , relativo q u i , part icipio de futuro en u r u s , gerundio de 
acusativo con ad , y supino en i im si el determinante es verbo de 
movimiento (1), E jemplo : Enviaron soldados escogidos con Leó­
nidas, para que tomasen el paso de las Termopi las : mili tes delecti 
missi sunt cuín Leonida , u t ó qu i o c e u p á r e n t , o c c u p a t ü r i , causa 
ó g ra t i a oceupandi , ad oceupandum, ú oceupatum Hiermopylas. 

Oraciones causales. 

Se dice que la orac ión es causal cuando el verbo manifiesta 
la causa, r a z ó n ó motivo porque se hace alguna cosa. Se resuelve 
en lat in por subjuntivo con qubd, ó indicativo con quod, quia, 
ó quoniam. Ejemplo : Pusieron preso á MiJciades, porque no 
podia pagar aquella multa; M i l t i á d e s i n v incula pub l i ca con-
jectus est, qubd non posset, ó qubd , qu i a , quoniam non peterat 
solvere pecuniam / tanc — M u y frecuentemente se hal la resuelta 
la o rac ión causal por part icipio de presente ó de p r e t é r i t o con-

(1) Suele haUarse también variada la oración por iuüni t ivo con verbos de 
movimiento, especialmente en los poetas; mas esto es un grecismo que no daba 
imitarse. E l profesor advertirá que no siempre puede admitir la oración finftJ 
todos estos giros. 



IDlOtISMOS (3 iíODTSMOS 1>85 

certados respectivamente con la persona que haca ó que padece 
en el caso que les corresponda. Ejemplo: A l e g r á b a s e el cónsul , 
porque cre ía que los ciudadanos ya no c o r r í a n peligro alguno, 
por haberse descubierto la c o n s p i r a c i ó n ; Contrnl leetnbütur, i n -
tellígens c iv i tá tem ereptam esse p e r i e ü l i s , c o n j u r a t i ó n e patefacta.— 
El profesor h a r á sobre esto las oportunas observaciones 

De los idiot ismos ó modismos. 
L l á m a n s e idiotismos ó modismos aquellas maneras de decir 

que son peculiares de cada idioma, las cuales no pueden trasla­
darse literalmente de una lengua á otra en buena sintaxis, siendo 
forzoso por lo tanto dar á la frase ó locución diferente g i r o ( l ) . 
No tanto han de traducirse las palabras como los pensamientos, 
y cada idioma tiene su genio par t icular para expresarlos. Una 
traducción servil no puede ser fiel: vamos á demostrarlo con un 
ejemplo. 

Censurando Cicerón la audacia de Cati l ina que se presenta 
en el Senado en una ocas ión solemne, á pesar de hallarse á la 
cabeza de una consp i rac ión , prorumpe en estas expresiones: «O 
témpora! O mores! Senatus hoc in t e l l i g i t . Cónsul videt, hic tamen 
«vivit. V i v i t ? Imo ve ró et iam i n senatum venit, fit consil i i publ íc i 
particeps, notat et designat ocülis ad esedem unumquemque nos-
«trúm.» - T r a d ú z c a s e á la le t ra este pasaje, y se ve rá que por 
querer conservar las palabras se le quita todo su vigor. «O tiem-
«pos! O costumbres! el senado entiende esto, el Cónsul lo ve, sin 
«embargo este vive. Vive? antes bien uene a l Senado, se hace 
«part icipante del consejo púb l i co , seña la y designa á cada uno de 
«nosotros con los ojos para l a muer te .» Es esto t raducir? Difícil­
mente conocer ía el pasaje n i aun el mismo Cicerón. 

Prescindamos ahora de lo material de las palabras, t r a d ú z ­
canse los pensamientos, y se n o t a r á la diferencia. «¡O tiempos! 
«O costumbres! el Senado tiene conocimiento de lo que pasa, el 
«Cónsul lo e s t á viendo, y sin embargo, aun vive ese hombre! qué 
^digo vive? hasta tiene la audacia de presentarse en el Senado, 
«toma parte en las deliberaciones del Gobierno, y sus ojos escru-
«tadoreíi es tán ' ya s eñ a l ando entre nosotros las víct imas que se 
«propone sacrificar.» (2). 

(1) Cuaudo estaa locuciones procedeu del francés, se llaman gal ic ismos! 
cuando del latín lat inismos; si del español, hispanismos, etc. 

(2) Esta libertad de traducir, lejos de ser absoluta, debe, por el contrario, 
estar muy fundada, pues tal giro pudiera darse & las frases que vluierau á lal-
•earse los peugaraieuto» del escritor, incurriendo en un extremo más reprensible 
Itte el otro, 
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Con la juiciosa lectura de los Clás icos , que son la gramática 
viva, y con el frecuente manejo de los buenos diccionarios, qUe 
son sus i n t é r p r e t e s , es como principalmente deben estudiarse los 
modismos. Tanto es lo que hay que decir sobre este punto, que 
para t ra tar le con la debida ex tens ión seria preciso llenar un gran 
volúmen. Pero consultando á la brevedad, solo nos haremos cargo 
de los m á s usuales y dignos de notarse, sobre los muchos que se 
hallan diseminados en los numerosos ejemplos cou que queda com. 
probada l a doctrina de la sintaxis. 

B e l in f in i t ivo castellano regido de %¡rcxiosicion. 
Todo infinit ivo castellano regido de p repos ic ión es un mo­

dismo. Algunas veces se v a r í a en la t in por un gerundio, como se 
ha dicho en la s intaxis; pero las m á s se resuelve por una con­
junción y subjuntivo, pudiendo en algunas ocasiones admit i r tam­
bién otros modos diversos. Para conocer su r e so luc ión debe bus­
carse la equivalencia analizando el pensamiento, y las ideas que 
envuelva la d e t e r m i n a r á n en este caso. E l profesor no debo olvidar 
que, si bien es el m á s enojoso el estudio de los modismos, es en 
cambio el más ú t i l , y aun el m á s necesario, no solo para la com­
posición, sino hasta para la t r aducc ión directa, siendo imposible 
trasladar fielmente el pensamiento si se desconocen los giros y 
maneras particulares de los dos idiomas. Persuadidos, pues, de la 
suma importancia de este estudio, vamos á s e ñ a l a r algunos de los 
hispanismos más notables, aunque con la brevedad que exige una 
obra elemental. 

A amar. 
Es condicional, y vale tanto como s i : v. g. A decir verdad; 

no estoy t ranqu i lo : (si he de decir, etc.) S i verum dicam, etc. 

A n o = w m . 
Vale tanto como s i no : v. g. A no haberlo visto, etc. (si no 

lo hubiera visto)*: n i s i vidissem 

A1=»CMW. 
Equivale á cuando, y se resuelve con cum y subjuntivo, como 

los gerundios simples: v. g. A l dar las diez, etc. (cuando daban): 
cum hora déc ima soná re t , etc. 

Antes de. 
Igual & antes que: v. g. Antes de marchar yo (antes que 

marche): a n t é q u a m proficiscar. 
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Con. 
VÍIIP tanto como s i cuando el verbo de la oración principal 

es futuro de indicativo, p r e t é r i t o imperfecto ó plusquam de sub­
juntivo: v. g. Me e v i t a r á s un disgusto con decir la verdad; esto 
es, s i dices.—Es equivalente á aunque cuando entre las dos ora­
ciones se descubre una re lac ión de contrariedad ú opos ic ión : v. g 
Con tanto afanarme, nada conseguí , esto es, aunque tanto me 
rt/rifié.—Equivale á porque cuando explica la causa ó motivo d" 
lo que dice la o rac ión p r inc ipa l : v. g. Soy feliz con tener tales 
amigos; esto es, porque tengo. E n la pr imera acepción es condi 
cional, y ya se ha dicho cómo se Varían estas oraciones. E n la 
segunda es adversativa, y se resuelve por cum y subjuntivo, ó 
(¡uamquám, etsi con indicat ivo.—En la tercera es causal, y se 
hace por cum y subjuntivo, quia , quoniam é indicativo. 

Mi. 
Tiene tres acepciones: vale tanto como s i cuando el tiempo 

de la pr incipal es futuro de indicativo, p r e t é r i t o imperfecto 6 
plusquam de subjuntivo: v. g. S e r á s un necio en malograr esta 
ocasión; esto es, s i malogras.—Con los d e m á s tiempos equivale á 
porque: v. g. Hiciste mal en ocul tar lo ; esto es, porque lo ocul­
taste.—Precedido de los romances va mucho, impor t a mucho, 
poco, etc., equivale á en que: v . g. Mucho va en tener favor ó 
no; esto es, en que se tenga.—En el pr imer sentido se var ía como 
las condicionales; en el segundo como las causales; en el tercero 
se resuelve por an ó u t r ü m y subjuntivo, poniendo por determi 
nantes á interest ó refert . 

P a r a . 
Tiene tres acepciones: unas veces es final, y de esta ya se 

habló en su regla.—Otras va a c o m p a ñ a d a de las palabras tan> 
tanto, t a l , etc., y entonces denota c o m p a r a c i ó n : v. g. P a r a tanto 
trabajar, poca es t u recompensa; esto es, en c o m p a r a c i ó n de lo 
que trabajas, etc., y se resuelve por cum y subjuntivo.—Otras 
equivale á supuesto que; y esto sucede cuando l a o rac ión p r in ­
cipal lleva las palabras m á s vale, mejor es, etc., ó si no las lleva, 
pueden a ñ a d i r s e sin alterar el concepto: v. g. P a r a abusar as* 
de las riquezas, m á s te val iera ser pobre; esto es, supuesto que 
habías de abusar, etc. En este ú l t imo sentido es si ó s iquidem 
7 el verbo se expresa en indicativo por los tiempos de obl igación. 

S in . 
Tiene dos acepciones: equivale á s i no, cuando hay nega­

ción en l a p r inc ipa l : v. g. No p o d r á s vencer sin pelear; esto es, 
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s i no joeZeas.—Equivale á aunque no, cuando no es negativa la 
p r inc ipa l : v. g. Supe lo ocurrido en tu casa s in sa l i r de la mia-
esto es, aunque no sa l í . E n la primera acepción es n m ; en la 
segunda quamvis ó etiam si non.—A veces modifica á otra ora­
ción determinante, y entonces se resuelve el s in por qu in ó CMWJ 
n o n : v. g. Sentia que hubieses sufrido la pena, s in haber tenido 
parte en el del i to; dolebam te posnam dedisse, QUIN fuisses con-
scius c r immis , ó CÜM NON fuisses, etc. 

Locuciones adverbiales y conjuntivas. 
«No solo . . . sino t ambién . . . » (non modo, non tanvam, non 

eolüm . . . sed etiam, verum etiam . . . ) (1) Cuando son negativas 
las dos proposiciones, en el pr imer miembro se usa de non modo 
non, v en el segundo de sed ne quidem. «No solo no me en­
lacio contigo, smo que ni aun siquiera censurp t u proceder .» (NO» 
MODO U b i NON irascor, SED NE reprehenao QUIDEM f ac tum tumi . ) 

«Unas veces . . . otras . . . » (nnnc, nunc ; modo, modo; tum, 
t u m : «Tan pronto r í e , como llora» {sxssc flet, NONO ridet).—Unas 
veces se presenta p á l i d a la luna, otras de color de sangre» MODO 
pallet luna, MOD6 ruhe t ) .—«Dispu ta con acierto as í en griego come 
en latin» (TUM greecé, TUM l a t i né recte d i s sé r i t ) . 

«Según es de grande t u prudenc ia» (^pro tua p r u d e n t i a = q i i a 
H a p r u d e n t i a es t ) .—«Esto no es propio de un hombre como tú» 
\kccc te talem v i r u m non decent ) .—«No era tan prudente como 
esforzado» (non ceque prudens ac f o r t i s erat). 

«No sé si . . . » (nescio a n = h a u d scio an . . . ) (2)—«Ni aun á su 
padre tenia respeto» (ne pa t rem quidem verebá tur ) .—«Consagró 
a lgún tiempo á los estudios» (non n i h i l temporis l i t te r i s t r ibu í t ) ,— 
«Nada hay que no es té dispuesto á emprender» [ n i h i l est quod 
non sit agg re s sü rus ) (3). 

«Habia seis m i l caballos y otros tantos infantes» (equítum 
m i l l i a erant sex, totidem numero p e d í t e s ) . 

«Contra la natura leza» {adversante n a t ü r a = r e p u g n a n t e no-
iuta) .—uLo hizo bien á pesar suyo» (hcec invl tus fec i t ) . 

(1) E n lugar de non rnod@ . . . sed etiam, se halla también cum en el primer 
miembro y tum en el segundo, expresándoga entonces los verbos por el modo 
Indicativo. 

(2) E l adverbio haud niega con más fuerza que non, y generalmente se usa 
cuando la negación afecta & un adjetivo ó á otro adverbio. Sin embargo, hay 
Innumerables autoridades en favor de la frase haud scío an. 

(3) Dos negaciones en latin se destruyen mutuamente y equivalen & una 
afirmación; pero nótese que cambia de sentido la frase según se coloca el 
antes 6 después. Non nemo videt (algunos ven); Nemo non videt (todos vea); No* 
mhtl (algo); Nihil non (todo), etc. E n castellano no se destruyen las dos ueg»-
« e n e s , antes niegan con más fuerza. 

file:///kccc
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Aunque. Con indicativo es etiamsi, etsi, tametsi ; con sub­
juntivo quániv i s , q u a m q u á m , licet. 

Como. Es una de las palabras de mas varia significación en nuestra 
lengua por la mul t i t ud de giros que da al pensamiento según el 
sentido en que se usa. Examinaremos sus más principales acepciones. 

Coino con indicativo vale tanto como porque: v. g. «Como ca 
tan corta l a vida del hombre, no puede abarcar todas las cien­
cias:» esto es, porque es t an corta.—Con subjuntivo equivale á 
si ó con t a l que: v. g. «Como digas la verdad, te pe rdono ;» esto 
es, s i dices ó con t a l que digas. E n el pr imer sentido es causal, 
en el segundo condicional.—A veces equivale á s e g ú n con tiempos 
de indicat ivo: v. g. «Dios, cowo dice S. Agustín,» etc.; esto es, 
según dice S. A g u s t í n ; y en este caso se resuelve por ut.—Des­
pués de verbos de dudar, ignorar, preguntar, saber, i n q u i r i r , etc., 
equivale á de qué modo: v. g. «Yo p r o c u r a r é averiguar cómo ha 
sucedido esto;» es decir, de qué modo ha sucedido; y entonces se 
corresponde por q u o m ó d o , quemadmodum, ut.—Cuando recae sobre 
un nombre, denota semejanza: v . g. Pelearon como h é r o e s ; esto 
es, á semejanza de los héroes , y se resuelve por u t , u t i , s icutj 
s icüt i , tamquam. 

Preguntando equivale unas veces á de qué modo: v. g. Cómo 
pudiste averiguar una costa tan reservada? esto es, de qué modo., 
etc., y se resuelve por q u i q u o m ó d o , quo pac to ; otras vale tanto 
como p o r qué : v. g. Cómo has abandonado á tus amigos? esto es, 
por qué, etc., y se corresponde por eur, quare, qua de causa.— 
A veces denota i n d i g n a c i ó n : v. g. ¡Cómo q u é ! ¿ t e a t r e v e r á s á 
negarlo? y en la t in es i t a ne? i tane vero? ó q u i d ? q u i d i g í t u r ? — 
Otras viene en sentido admirat ivo: v. g. ¡Cómo buscan los hombres 
su pe rd ic ión! y en la t in es u t ó q u á m . — T a m b i é n sirve para confirmar 
una cosa: v. g. Conoces á ese hombre? y como s i le conozco! en 
latin es imb, m á x i m e . — D e s p u é s de tam es q u á m ; después de tantus, 
quantus; después de ta l is , qua l i s ; después de toties, quoties. 

Cómo s i : quasi, per inde ac s i . 
Así como, al punto que, tan pronto como, etc., s imul ae, s i -

mul atque. 
Como aquel que, como quien: quippe qu i , u t pote q u i . 
Como quiera que: uteumque, quoquomddo, quomodocumque. 
Ya que, puesto que, pues que: cum y subjuntivo, ó quando, 

quoniam, s i q u í d e m é indicativo. 
Dado que, lo mismo que ya que. 
?»r» que; ut, jwo.—Para que »0: ne, y & vece» ut non* 
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Para dejar de: ne, quomtnus. 
Por q u é , preguntando, cur : porque, dando la r azón de algún 

cosa, q t i ia , qttoniam. 
Por m á s que: quantumvis, q u a n t u m l í b e t , gvfrmvia. 
Cuando: unas veces denota tiempo, v. g. Cuando supe tu des-

gracia me en t r i s t ec í ; y entonces es cum con subjuntivo, ó «6», 
quando con indicativo: otras vale tanto como aunque: v. g. Cuaudo 
eso fuera cierto, todavía no te encuentro disculpa; esto es, aun­
que fuera cierto, etc., ut, etiamsi, licet. 

Qué . . . ? (preguntando): quis? q u i d l ó qu i , qu(e, quod. 
Qué . . . ! (admirativo): u t . . . ! q u á m . . . ! Reduplicativa, es 

sive, sive, v. g. que quieras, que no {sive velis, sive non). 
S i n o : recayendo sobre nombre, es n i s i , preeterquam ó p r a i e r con 

acusativo, v. g. Nadie sino Dios {nenio n i s i Deus, ó prés te r De im) .~-
Cuando es adversativa, se corresponde con sed, v. g. No quiero guerra, 
sino paz {nolo bellmn, sed pacem).—Cuando denota amenaza es se-
cus, a l i ó q u i , v. g. G u á r d a t e de tus enemigos, porque sino, estás en 
gran pe l igro ; {cave ab i n i m i c i s ; a l i ó q u i , magno i n p e r i c ü l o versaris). 

A qué ó p a r a q u é : unas veces denota íin, v. g. Vengo á que 
me prestes tu caballo; y entonces es ut , ó ta l vez qub si hay en 
la o rac ión comparativo: otras viene preguntando, v. g. A qué 
niegas una cosa tan evidente? y entonces se convierte en quid 6 
ad quid.—Por ú l t imo , puede denotar apuesta, v. g. A que adi­
vino tus pensamientos? y en este caso se resuelve la oración por 
infinitivo, poniendo por determinante á spondeo. 

Desde ahora: j a m num. 
Ya ha dias que: j a m pr idem. Ya ha tiempo que: d u d i m . 
Desde entonces: j a m tum. 
E n m i rcano e s t á : i n me est. 
Ya, ya ; que que; ora ora (repetidos): vel, ve l ; sive, H v * 
No hay para que: n i h i l est quod ó cur. 
Poco m á s ó menos: f e r é ó ferme. 
Tanto, quanto: tantus quantus, ó totus quotus. Tantos, cuan­

tos, iot , quot.—Cuanto m á s , qub magis: tanto m á s , eó magis: 
cuanto menos, qub mini t s : tanto menos, có minits. 

%£sf Siempre que el infinitivo castellano regido de pre­
posición haya de resolverse en la t in por una conjunción y sub­
juntivo, s i es presente de infinit ivo, se v a r i a r á por los mismos tiem­
pos que ol gerundio simple; si p r e t é r i t o de iut íui t ivo, por los 4el 
gerundio compuesto; y si futuro primero, por los del gerundio 4? 
futuro de obligaciou, 



Tercera parte. 

P 1 1 0 S Ó D 1 A . 

Ltainase p rosód ia la parte de la g r a m á t i c a que nos da reglas 
para conocei l a cuantidad de las s í l abas y el acento ó tono con 
que deben pronunciarse las palabras. Entendemos por cuantidad 
prosódica la mayor ó menor lent i tud que se observa a l pronunciar 
las s í labas de cada dicción. Silaba es la emisión de un solo so­
nido : tu , por ejemplo, tiene una sola s í laba , e-go tiene dos y nos-
t r ó - n m tres. 

L a cuantidad de las s í l abas se g r a d ú a por el tiempo que se 
invierte en su p ronunc i ac ión . E n la s í laba larga empleamos dos 
tiempos, uno en la breve, y uno ó dos en la común ó indiferente, 
según se ajuste á la medida. Es decir, que en la primera e de 
monere, cuya cuantidad es larga, nos detendremos el doble que en 
la segunda de legére, que es breve, y as í en todas las demás . 

Vimos ya en la Ana log ía c u á n t a s son las letras del alfabeto 
latino, y su división en vocales y consonantes: estas se subdivideu 
en mudas y semivocales. Son mudas aquellas que dejan percibir 
el sonido de una vocal al final de su p r o n u n c i a c i ó n ; tales son las 
siguieutes: 6, c, d, g, 3, p , q, t, í?, z. Son semivocales aquellas en 
cuyo priucipio y fin se percibo el sonido de una vocal; tales SOD 
las que siguen: /, m, n , r , s. 

L a / se considera como muda, equivalente al p h i u« los 
griegos: la h no es rigurosamente letra, sino solo una nota de 
Aspiración. 

L a % a; y 2 se llaman dobles, porque tienen fuerza de dos 
consonantes: b é a q u í su equivalencia. L a j entre dos vocales la­
tinas vale por dos i i como en Tro ja , cujus, eja.—La x vale por 
gs cuando el genitivo en los nombres, y la segunda persona del 
presente de indicativo en los verbos tienen g : así rex, reoci equi­
valen á regs, regsi. Vale por es casi en todas las demás ocasiones: 
así d u x i t excercitum es como ducsit ecsercUum.—La s vale pof 
<W ó por dos ss\ wi gasa val@ gadm ó gassa. , 
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Decimos que se hace l íqu ida una le t ra cuando pierde su 
tuerza para la cuantidad aunque la conserve para el sonido. 
Ent re las vocales solo puede liquidarse la u : de las consonantes 
la l , r , m, n . 

L a u se hace l íquida en las siguientes combinaciones. 1 des-
pues de q, como en loqiior, s e q u ü t u s . — ^ D e s p u é s de g se liquida 
por punto general, como en sanguis, p ingu i s , angins. Excep túase 
cuando e s t á duplicada, como en amhiguus, exiguus; en los pre­
té r i tos en gu i , como eguit, v i g u i t , i n d i g u i t , y en el verbo arguo 
y sus compuestos, como: coargiio, redarguo, pues en todos estos 
casos conserva su valor para la cuantidad.—ü;i Después de s es 
l íqu ida la u cuando la palabra empieza por sua ó sue en su 
origen; es decir, en el nominativo de singular si es nombre, como: 
suasor, Suetonius; en la t e rminac ión masculina del mismo caso 
y n ú m e r o siendo adjetivo, como: suavis, Suevns; y en la primera 
persona, singular del presente de indicativo si es verbo, como; 
suadeo, suesco. 

L a . y la r se hacen l íquidas cuando van heridas de una 
muda y pertenecen las dos á una misma vocal, como en volücr i s ; 
conflagro. 

L a m y la n solo se l iquidan en dicciones greco-latinas cuando 
fan t a m b i é n heridas de las mudas, como en teemessa, cygnus. 

R E G L A S G E N E R A L E S 1)E L A CUANTIDAD. 

Es l a r g a toda vocal seguida de l a x ó z, como: Troja, rex, 
gasa. Es larga igualmente la vocal seguida de dos consonantes, 
como: t i l e , n ñ s s u s , ü l m u s ; y esto, aun cuando las consonantes se 
hallen una en fin de dicción y otra al pr incipio de la siguiente, 
como: D o m ü s m e a — c x ü l tamen, etc. Es larga asimismo la vocal 
que queda d e s p u é s de separada otra por con t r acc ión ; como: d i 
por d í i , n ñ por m í h i , etc., m t por t i íh ih 

Es breve en la prosa y común en el verso la vocal que está 
antes de muda y l íquida, siempre que las dos consonantes perte­
nezcan á una misma sí laba, como: p á t r i s , tenebree vo lüc r i s . 

Diptongos. 

Todo diptongo tiene larga la cuantidad, como a ü d i o , musaé, 
col lum, heü , he i ! E x c e p t ú a s e el diptongo de la prepos ic ión p r a , 
que es indiferente cuando lo sigue o^ra voca^ como: p r a a c ü t W ) 
y raop to , p r a ü r o . 
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Vocal ante vocal. 
La vocal seguida de otra, sin formar diptongo con ella, tiene 

la cuantidad breve, como: gaudium, D?o, f o r t í o r . Esta regla tiene 
las siguioutes excopci«nes; 

Ia. Es larga la e -le los casos en ei de la 5* decl inación, 
cerno: ac ie í , s p e d í i ; menos r%i , fidii, sp?i, que la tienen breva 

2". Es larga la i del verbo f o en las formas donde, no hay r , 
corno: f i a m , f i é b a m , f i á t i s , etc.; pero la excepción no tiene lugar 
halñcndo r . como: f i e r c m , f t e r i . 

3 ' . Es larga en la prosa la i de los genitivos en tus , como 
unlus, so l íus , i s ñ u s . E n el verso es común ó indiferente, menos 
en aUi/s, que siempre es larga, y en a l t e r í u s siempre breve. 

4 a. Es larga la primera e de eheu! 
5 a. Es larga respectivamente la a y la e de los vocativos en a i 

6 e i , como C á i , P o m p H , y la e de los genitivos en m , como: 
h iná i . splvai . 

Ba. Es común ó indiferente la primera vocal de D i a n a , l o , ohe. 

P r e t é r i t o s . 
Los p r e t é r i t o s dis í labos tienen larga la cuantidad de ta p r i ­

mera vocal, como: veni , nc?f, vtei . Esta regla tiene las siguientes 
excepciones: 

1 Es breve la primera s í laba del p re t é r i t o en los verbos 
Fe ro y Sto con Scindo, 
Bibo , Sisto, do y F i f i d o . 

2*. Son breves las dos primeras s í labas de los p r e t é r i t o s que 
tienen dup l icac ión , como: ceemi, d í d í c i , t í d ü d i , excepto cecldi 
(de ceedo) y p e p e d i , que alargan la segunda. Esto se entiende 
cnando la vocal no est& seguida de dos consonantes, como sucede 
en pependt, cuya geafinda e es larpa, no obstante la dupl icación. 

Supinos. 
Los-supinos dis í labos tienen larga la pr imera , como: mótum, 

vUum, vótum. Es breve, sin embargo, en los de los verbos si­
guientes : 

Eo , Cieo, Reor, L i n o , 
Sero, Queo, D o y Sino. 

Es larga la penú l t ima de los supinos pol is í labos acabados eii 
tum, i i un i , ó utum, como a m á t u m , audi tum, exü tum. Sin embargo, 
pf breve: 

1* En los compuestos de r u ó , como: o b r ü t u m , <iirütumf erütum. 
IB 
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— 2 * . E n agttttum, eogmtum. — 30. E n los supinos en i tum de 
verbos que no forman el p r e t é r i t o en v i , como: mordtum de wo-
n u i , hab l tum de hahui (1). 

Palabras derivadas. 

Las palabras derivadas conservan por punto general la misma 
cuantidad que las pr imit ivas de donde proceden: a s í c á r o tiene 
larga la u por serlo t ambién en cu ra ; an ima l , á m m ó s u s , animare, 
á n í m á t o r , etc., tienen breves las dos primeras s í l a b a s , porque lo 
son t ambién en ammus de donde se derivan. 

Es ta regla tiene bastantes excepciones que no pueden suje­
tarse á reglas fijas, y deben aprenderse por l a juiciosa lectura de 
los buenos poetas: a s í vemos que humor, h ü m a n u s , /mmecío, tie­
nen larga la u , siendo breve en el p r imi t ivo humus; a r i s t a , pov 
el contrario, tiene la a breve, siendo larga en el pr imi t ivo arco, etc. 

Palabras compuestas. 
Las palabras compuestas conservan generalmente la misma 

cuantidad que t en ían las simples en la vocal correspondiente, aun 
cuando en la composic ión se trasforme en otra l e t ra ; per-Ugo 
tiene breve la s í l aba le, porque esa misma cuantidad tiene en e'í 
simple Ugo : en in -qu i ro , es larga la segunda i correspondiente á la 
te de gua ro , como en in-cüso la u en que se convierte el diptongo 
au de causo. 

Esta regla t iené t ambién varias excepciones: en d ico , por 
ejemplo, es larga la i ; y sin embargo, la tienen breve sus com­
puestos acabados en d í c u s , como caut i i -d ícus , veri-dicus, f e t i - d í c u s 
E n j u r o es larga la u , mientras en sus compuestos de-jero, pc-jen 
es breve la e. A l contrar io , bácü lus tiene breve la a , y su com­
puesto im-becillus alarga la e. Es t amb ién larga la M de nübo4 
breve en sus compuestos p r o - n ü b a , i n - n ü b a , é indiferente en con-
nnbium, y así en otros. 

Compuestos de p r e p o s i c i ó n . 
Las preposiciones conservan dentro de composic ión la misma 

cuantidad que t end r í an t ü e r a de ella, siempre que ao obste alguna 
de las reglas dadas de vocal ante voca l , consonante doble 6 dos 
consonantes, porque estas son gene ra l í s imas y siempre prevalecen: 
as í p e r - í m o tiene breve la pr imera s í l aba por serlo también per 

(1) L» a dol supino ttátum es larga, y consorra la misuia cuantidad en !«• 
coiEjiüeEto» del verbo sto quo no mudan esta vocal, como: constátum, prmstatumi 
f t o «i la mudan en í, esta es breve como: aonstitum. prveifítum. 
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fuera de compos i c ión ; mas en p e r - f é r o es larga por seguir dos 
consonantes. 

e, de, d i , se, t r a {con t racc ión de trans). 
Estas preposiciones siempre son largas, como so advierte en 

e-düco, d é - m i t t o , d l - n t i m £ r o , s e - p ó n o , t r á - d ü e o . E x c e p t ü a u s c d t -
rimo y dt-sertus, que tienen breve el d i . 

a. 

L a p repos ic ión a en composic ión con dicciones latinas es larga, 
como en á - m o v e o , á - m e n s , á - v ú t t o ; pero en las greco-latinas es 
breve, como en a-dytum, a-sglum. 

p r o . 

L a p repos ic ión p r o es breve en dicciones greco-latinas, como 
en p r ó - p h é t a , P rS-pont i s ; m á s en las latinas es larga, como en 
prO'mitto, p r ó - p ó n o . 

Esta regla tiene varias excepciones; e l p r o es b reve: 
1°. E n todas las palabras que se componen 6 derivan do osa 

de estas dicciones: 

Fundus, Fugio , F o r y Festcs, 
Fanum, Fateor y Xepos. 

como: p rd- fundus , p r ó - f u n d í t a s , p rd - fundh , etc., p r & f H g t a , p r ü » 
fugio, y así en los d e m á s . 

2*. Eo todas las dicciones siguientes: 

P róce l l a , P r ó p é r o , F r i ca s , 
Frocul , P r ó p i n q u u s , P r ó t e r v u s , 
Probo, P r ó c a x , y Propago ( l ) . 
Próf ic iscor y P ró fec tó (2). 

Es común el .pro. 

E n Pró logos y Procumbo, 
E n Prosorpfna y Propello, 
E n Propi t ius y Propino, 
Propulso y Propago verbo. 

re. 

L a p repos ic ión re es breve, como se observa en r l - e U s ú , r é -
tortor, rü -maneo . E x c e p t ú a s e re-fert , r é - f e r e b a t (unipersonal) que 
la tiene larga. 

Ít) fropago, propagini* (la descendeaoi»), 
8) Profeetó %ár. (en verdad). 
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! Compuestos de otras dicciones. 

A. 
l i a a que termina la pr imera parte de las palabras compnesta» 

tiene larga la cuantidad, como en qua-propter, m á - l o , etc. ~ E f i 
breve sin embargo la a de ca tñ - ldgus , hexa-vi t t rum y penta- int t r tm, 
y la de eá-dcm y utra-qiie cuando no son ablativos. 

E . I 
L a c que termina la primera parte de los compuestos tieno 

breve la cuantidad, como en stupi-factus , caU-facio, vaU-dico, 
t r l -dUvm. Es larga, no obstante: 
• Io . E n ¡todos los compuestos y derivados de vmenutn , como 
«leni-f ícus, venS-f íca, vene-ficium, etc. 

2o. E n todos los compuestos de m , come; w<í-díH ni-dutn, 
nS-quis, etc., fuera de ni-fas qne l a tiene breve coc teaios su? 
derivados, como ni-fandus, nl-fastus, n é - f a r i u s . 

3 o. Es larga la e de crS-do, vidS-licet , expergi-facio y t a r i* 
f a d o . 

I . 
L a i que termina la primera parte de la composición es breve, 

como omni-p5tens, cosU-cSla;, a m ñ - g e r . Es larga, sin embargo: 
Io . E n ios compuestos de annus, como htmus, í ñ m w s ; y en los 

(te dies, como: m e ñ - d i e s , íñ-í?MMm, pos t r i -d ie , fuera de gMafrí-

d«Mw, q u a t r í - d u o y q u o ñ - d i e que l a tienen breve. 
2o. Es igualmente larga en todas las dicciones siguientes: 

Sicübi , slquis, s í quando , 
Tibicen, v ípera , ubique, 
Trinacria , ubivis, tríceni, 
I l ícet , bígse, q u a d r i g » , 
Sdlicet y n imi rum 
Mel iphyl lon y utroblque, 

3 o. Es también larga la i cuando se cambia por otra letra 60 
ia decl inación, como en q u í - d a m ( q u í d a m ) , qui-vis (quaevis), ete. 

4 o. Es asimismo larga en i-dem (terminación masculina). 
5 o. Es común en quoti-dianus, ubi-cumque. 

O. 
L a o que cierra la primera parte de los compuestos latinos 

es larga, como en gud-dam, q u a n d ó - q u e . Es breve, no obstante, 
en los compuestos de reíro, como: r e t r ó - v e h o , r e t r ó - t ü l i , retrS-
verto, etc., y en h a r d ó - c u c u l l u s , d u ó - d l c i m , d u ó - d m i , M -d ib 
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quandó-qu ídem y qudque (conjunción). — Es coman en saero-sanc-
tus, contro-versia y sus derivados. 

I ' ü . 

La w que termina la pr imera parte de un i m p u e s t o tiene 
breve la cuantidad, como: d ü - c c n t i , c u a d r ü - p e s , c o n i ü - p i t a . 

DRh INCREMENTO D E LÓS R 0 M B B E 3 . 

Se dice que hay incremento en los nombres cuando alf ta ia de 
los casos oblicuos excede en s í l abas a l nominativo. A s í en hominis 
hay incremento porque tiene tres s í l a b a s , cuando ei nominativo 
homo solo tiene dos. 

Los incrementos empiezan desde la s í l a b a que iguala con la 
cltima del nominat ivo, c o n t á n d o s e do consiguiente tantos incre-
meníos cuantas son las s í l abas aumentadas. As í en i t i n e ñ b u s hay 
tres incrementos: dos de singular que son el t i y el « t e ; y otro 
de p l u r a l , que es el r i . L a ú l t ima s í l aba nunca se cuenta por 
incremento. 

A . 

E l incremento en a del n ú m e r o singular es l a rgo , como se 
obsrrva en d i g n i t a t i s , p o t e s t á t i s , t e m p e s t á t i s . — E s breve sin em­
barco : 

1 ' . E n los masculinos que acaban el nominativo en a l 6 a r 
romo A n n í b a l , Ann iha l i s , A s d r ü b a l , A s d r u b á l i s , Casar^ Ceesáris, 
ÁPtilear, A m i l c á r i s . 

V, *. Son t amb ién breves los siguientes: 

P a r con todos sus compuestos, 
Como campar-, y á m á s de estos, 
Anas , hepar, n é c t a r , cappar, 
L a r , vas (1), j u b a r , mas y bacchar (2). 

38 Son breves igualmente los acabados en s con consonante 
VAcea de ella, como: trabs, t r á b i s , Arabs , A r a b i s . 

4". Por ú l t i m o , tienen el incremento en a breve los greco-
l&tlnoi en a, as, y cw, como; p o e m a , p o e m á t i s , lampas, l a m p á d i s , 
a t r á s , a t r a é i s , smilax, smi l ác i s . 

E . 

K l incremento en e de los nombres tiene breve la cuantidad, 

(1) K«s, vadis fei fiador)} Vas, vasu \el vaso) tiene el incremento largo por 
regia, genera.. 
(3) Como «e Te en ios genitivos eompcíns, an&tü, hepátis, fuectárit, cap 

pác<«, etc. 
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como 68 advierte en ptter, p u M , carcer, c a r c h i ? , teres, ter<!tist,2. 
Es largo no obstaute: 

I o . E n los acabados en en con el genitivo en m i s , como: ren, 
renis , « V é » , s i r é n i s ; en los hebreos en cZ, cZts, como Daniel, 
D a m é l i s , Samuel, SamucUs; y en los greco-latinos en er, cris, y 
es, c t i s , como: c r á t e r , c r a t e r í s , tapes, tapUis-, exceptuando aer, 
aUris, t t ther, ettheris. 

2 o. Tienen t ambién largo el incremento en c los síguieiUefi; 

Iher, Cel t íhcr y locüpJes, 
Jlccres, vervex, qiñea, lex, 
Ver, sejii , plebs con f e x y merces, 
Y además halex y r c x ( l ) . 

I . ^ 

E l increJ^Sato en » de los nombres tiene breve l a cnauíidad, 
como se observa en v i r , v t r i , o r d o , o r d i n i s , sanguis, sanguín is , 
—Esta regla cuenta algunas excepciones: 

Ia . Es largo el incremento en i en los greco-latinos que forman 
el genitivo en in i s , como u e l p k í n , d e l p h í n i s . 

2*, Es largo asimismo en los nombres siguientes: 
Quintes con bivex, l i s , 
Griphs , g l is , satnvis, nesis, dis, 
Coccis y vires entre estos, 
Y mastix con sus compuestos (2). 

3*. T a m b i é n es largo el incremento en i en los que acaban en 
i x 6 y x formando el genitivo en i c i s , como r a d i x r a d i é i s , f d i x 
f e l l a s , bomhyx bombgeis. Pero por otra segunda excepción le 
tienen breve los que siguen; 

C i t i x , l a r i x , filix, n i x , 
V a r i x , varteis, con s a l i x , 
Y a d e m á s eryx y ca l ix , 
N a t r i x con f o r n i x y p i x (3). 

4 ' . B e b r i x , bebricis y D a v i d , D a v i d i s tienen común el inore-
tnenío. 

O. 

E l incremento en o de ios nombres tiene larga la cuantidad, 

(1) Como ge «dv iwte en los genitivo» Ibir i , Celtibh-t, locuplSíis, hatrSdU, etfl. 
('i) Uomeroma*tix, Ciceromattix (cemor de laa Coras do Ilomeno, de Üio+eu^ 
(3) Como ae ye en lo» genitivo» CWcí«, UwVtit, 'filXcit, varícit eto. 
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como se observa en amor, o m ó m , oandor, c a n d ó r i s , so l , só l i s .— 
Esta regla admite las excepciones siguientes: 

I a . Es breve el incremento en o de los griegos propios y latinos 
neutros que forman el genitivo en o n s , como: N é s t o r , N e s t ó r i s , 
Héctor, Jlectoris, decus, decSris, tempus, tenipdris, etc., exceptuando 
ímicamente os, ó r í s . 

2 a. Es t a m b i é n breve en los que acaban en s precedida de une 
consonante, como: scrohs, scrdbis, inops, i n ó p i s , Dolops, D o l d p i s ; 
y en los compuestos de pus, como t r ipus , t r i p ó d i s , lagopus, lago* 
pódis . 

3a Es breve asimismo en los nombres siguientes: 
A r h o r , arboris ó arbos. 
Mentor, immemor y lepus, 
Bos, bovis, impos y compos, 
Cappadox, A l l d b r o x , prcecox (1). 

4 a. Los griegos con omicron tienen breve el incremento en o, 
¿orno: Lacedccmon , Lacedcemonis, JEthiops, JbJthidpis; pero coa 
omega le tienen largo, como: Cyclops, Cyclópis , Cercops, Cercopia. 
— B r i t o n , S i don y Or ion tienen la cuantidad indiferente. 

U . 

E l incremento cu u del singular tiene la cuantidad breve, 
como se ve en c m s u l , consü l i s , exul, exüUs, dux , ducis.—Es largo 
ao obstante: 

Io. E n los acabados en ns que forman el genitivo en u r í s , udis 
ó t i t i s , como: te l lus , t e l l ú r i s , pa lus , p a l ü d i s , salus, s a l ü t i s ; ex­
cepto intereus, l igus y pectis que le tienen breve ( i n t e r c ü t i s , 
l igíiris, p e c ü d i s ) . 

2 o. Es t ambién largo el incremento en u de ftir f ü r i s , f r u x 
t ' rügis, l u x lücis , y P o l l u x F o l l ü c i s . 

Incremento del p l u r a l . 

Los incrementos plurales en a , e, o , son largos en los nom­
bres, como: tabülce, tabularum, dies, d ierum, d o n ñ n i , d o m i n ó r u m . 
—Los incrementos en i , u , son breves, como: cives, c iv íbus , por-
ÍM*, p v r t ü b u s . 

D E L INCREMKNTO Uií LOS VKRBOS. 

L l á m a s e incremento en los verbos la s í l aba ó s í l abas que s« 

(1) Como te ve en los genitivos itpiri*, mtmSrU, impSti», eto. 
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encneutran de aumento en cualquiera te rminac ión personal relati­
vamente á la segunda del singular del presente de indicativo de 
activa. As í en legereiníni , por ejemplo, hay tres incrementos, cuf­
iados desde la s í l aba ge que es la que iguala con la última de 
legis. 

Tara conocer si hay incremento eu IUS verbos deponentes ó 
irregulares, se les finge la activa regular. Así i m i t a h á r i s tiene dos 
'ocrementos, porque excede en otras tantas s í labas al fingido 
u ñ i o s ; vo lümus tiene uno, porque cuenta t ambién una s í laba mág 

que el supuesto volis . 

E l incremento en a de los verbos tiene larga la cuantidad, 
como; awio, amas, a m á h a m ; jud teo , judteas , j u d t c á r e m . — E s breve 
sin embargo la silaba da del verbo d o , das y sus compuestos, 
como: d á b o , c i r c t m d á b a t , p e s s u m d á r e t . 

E l incremento en e tiene larga la cuantidad, como: moneo, 
manes, i n o n i r e ; ¿ m e o , times, ííWíédYí.—Esta regia cuenta las si* 
gaientes excepciones: 

l * . Es breve el incremento en las terminaciones bert's, bere del 
futuro de indicativo de pasiva eu la pr imera y segunda conjuga­
ción, como: amabUris, amabere; v ioneb í r i s , monebere. 

2 a. Es también breve la e antes de las desinencias r a m , r im, 
ro , como: fueram, amavér i in , monuho ( l ) . 

3*. Es igualmente breve la e antes de r en los presentes de 
todos los modor y en el imperfecto de subjuntivo de la tercera 
conjugac ión , como: p l a u d i r i s , f l audere , p l a u d h e m ( 2 ) ; excep­
tuando por larga la e penú l t ima de las termiiuicioues r c r i s , rere? 
como: p l a u d c r e r ú , p l a u d c r e r e . ~ A voces abrevian los poetas la c 
penú l t ima eu dederuut ( d e d é r u n t ) , s t e t é run t ( s te té run t ) , tulerunt 
( tu lé runt ) , y algún otro. 

I . 

E l incremento en i de los verbos tiene breve la cuantidad 

(1) S. lo mismo ea Us otrau dusinoncias de estos mismos tiempo», comoi 
fuirat, fuArat. fíxiranut», /uSrátis, fuérunc. 

\á) Oeciraoa la « de loa Drescites; esto o», del preseut» de iudicativo, impe-
vo ó iuflaitlvoi portutfc ¡-¡.auaerti, p'.auden ás\ futuro tieae lar»o el iaoi*-tatlvo ó iu 

meato. 
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como se observa, en legtmus, cur r i t i s , ¿rfaudUe - Hay eiu embargo 
las siguientes excepciones: 

Ia. Es largo el pr imer incremento en i de loa verbos de la 
cuarta conjugación, como: cuidimus, a m U t i t ; y o n simns, sl t is , ve-
ñmws, veli t is con sus compuestos, como aiisimits, a d a i t ú , HÜIWWS, 
tiolltis, etc., juntamente con noltte, nol í to] noktOtc, f inuis , / t í u s , 
f l U , / U ó t e . 

21. Es t ambién l a r g a la * penú l t ima do todos los p r e t é r i t o s 
en i v i , como a u d l v i , quas'ivi, e u p i v i ; pero la i del i mu* en e l 
Uiismo ü e m p o es siempre breve, c o m o a u d i v í m u s , éentfmws; 
legimus. 

3a, Es común Li s í laba r i de las terminaciones en ri 'nfm, 
ritiSf como l a j e r í m m o Ugcr imm, avd ivc r i t i s ó audtvotUty, y 
asi, en la prosa d e b e r á .a tenderse p a r a m pronunciac ión a ¡a 
costumbre de los doctos en cada pa í s . 

| ' O. 

E l incremento cu o siempre es largo, como: a m a t ó t e , l eg i tU t 
audi tú te . 

U . 

E l i n c r e m e n t o ea u siempre es breve, como; m a l ü m u s , m ¡ ü -
IÍÍMS, adsü;>¡u6. — E x c e p t ú a s e utiicamento la u p e n ú l t i m a de los 
participios en urus, c o m o amatvrus, m o n i t ü m s , d i c t ü r u s . . 

CCANTIDAO DR LAS SÍLABAS FINALES. 

A . 

La a ñ n a l es l a r g a , como se adfierte en eon t rñ , extra, i n -
i r á .—Es breve no obstante: l * . E a ejá, i t á , p o s t e é , q u i á , p u t á 
(adverbio) y algunos imperativos de la primera.—2o. E n los nom­
bres y adjetivos, como: catetiá. a u r e á , ( emporá , t r i s t i t i d ; excep­
tuando los ablativos latinos y v o c a t . / s griegos que tienen larga 
la cuantidad, como i n nos:ra p a t r i a ; O J M n é ü . ' S * ' , Es común 
la final de los numerales en m í a , como r i g i n t á 6 t r í g i n t a , quadru-
ginta ó qnadraginta. 

E . 

La e ñnal es breve, como se observa en leg&ré, homine, l ü 
mííg.—Esta regla tiene las siguientes excepciones: 

1*. Es larga la c de los monosí labos mé, té , sé, íié, I ; y - l a 
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de los ablativos latinos de la quinta, como di?,, r i , con nm deri. 
vados quarB, hodie, y los griegos de la primera, como Anchls i , 
CalliSpS, g r a m m a t í c e (!)• 

2a, Es también larga la e final de / a » i e , ceté, tempé, /eré 
ferme, ohe, y la de los adverbios derivados ÓP adjetivos de la 
segunda, como: o p t i m i , juste , docte; pero es breve on hené, mató, 
y común en inferné=*infemS, y s u p e r n e ^ t t i p e r n é . 

3a. Es finalmente larga la e de la segunda terminación de 
singular en los imperativos de la segunda, como: nwne, debe, 
d o e i ; pero es común en cave=cav l , m a n é — m a n í , responde^ 
respendi, salve—salvZ, vale—vale, v i d e ^ v i d é y a lgún otro verbo 
l e los que antiguamente se usaron t ambién en la tercera. 

I . 

L a i final es larga, comb en h o n ñ m , fieñ, j u s t i , d ü i . — E i 
breve, sin embargo, en los dativos y vocativos griegos, como, 
P a l l a d í , T)aphnid í , A m a r y l l í , y común en mihl*=miht , tibv*=tibt, 
s i b i ^ s i b í ; en n i s t—nls i , q u a s l ^ q u a s í con sus compuestos; en 
ctof=CMÍ d is í labo, en u ñ - ^ u ñ en lugar de ut, y en a U M ~ a l i b l f 

O. 

L a o final es comen, como se advierte en las dicciones amo 
=aMio, hómó—homS, turbó—turhií.—JZst& regla tiene las siguientes 
excepciones: 

Ia . Es larga la o en las palabras monos í labas , como ó, do, 
stü, y en los dativos y ablativos como d o m i n ó , r e d ó , j u s t ó . • i 

2a. Es también larga en los adverbios derivados de nombres 
6 pronombres, como súb i to , tanto, eó, con sus compuestos adeó, 
ideó y e rgó en lugar de causa. 

3a. Es breve en modS con sus compuestos dummddó , quo-
módd, y en las dicciones imó, c i tó , d u ó , sc ió con sus compuestos, 
y cedd en lugar de dic ó do. 

U . 

L a u final es larga, como se ve en m a n ü , vul tü , cor«4) 
P a « í / í M . ~ E x o e p t ú a s e ún icamen te por breve la M de las prepo­

siciones antiguas m d ü é i n d ü en lugar de i n , y la de nenü en 
lugar de non. 

(1) Téngase presente que las enclíticas que, ne, ve, y las a4!cione8 P"» 
násticas ce, oine, pte dejan de ser raouosílabas por couaiderarse como parw ^ 
las palabras & que se Juntan; y que por consiguiente tienen breve la e ?t *• 
fcgu general. 
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RK LAS SÍLABAS QÜE TERMINAN BN rONSONANTK. 

b, d, t , 1, 
La sílaba que termina en d, ¿ , y í , es siempre breve, como 

í í , (id, ama!., j i r o c u l ; excepto ta.', »*>, y « t J jr«í íoít largas. 
c, 

La Biiaba ftiuii que t rnn in i i en c es iaríia, como sic, posi 
hdc, hác , H t l c — E s breve, no obstante, nn donic , nic , y común eu 
el imperativo f á c ^ f á c , en el nominativo h i c = h í c y el acusatW» 
hbc=.Mc. 

m. 
Cuando una s í laba termina en m, hay qde dis t inguir : BÍ la 

dicción siguiente empieza por vocal, no tiene cuantidad, porque 
se eliden la ÍH y la vocal que la p r e c e d e v , g. p a t r i a m autem 
(y.atri' autem); si empieza por consonante, entonces dicha eílabf 
6oal seré larga por posición, puesto que hay una consonante en 
feo de dicción y otra ai principio de la siguiente: v. g. p a t r i a m 
vemt. Mas en las palabras compuestas, en las cuales no se elide 
U m, es siempre breve ia vocal que es tá antes de ella, como eu 
tircümeo, c i r c ü m á g o . 

n. 
L a s í laba final que termina en « es larga por punto general, 

como se ve en las dicciones non, s in, quln , e tc .—Sin embargo, es 
breve por excepc ión : 

1°. E n an, t n , forsan, tantán y sus compuestos, como: a¿-
támVn, vcrumtdmün. 

2". E n los acabados en en que forman e l genitivo en in is , 
como numen, fluiuen, c r i m h i . 

3o. E n las dicciones apostrofadas, como: a m \ nos tW, egón' 
y otras semejantes. 

4o. E n los griegos en on de la segunda con omicron, como 
HiSn, P c l i ó n : y en los acusativos t a m b i é n griegos cuyos nomi­
nativos tienen breve la ú l t ima , como M a j a n (de M a j a ) : A l e x l n 
(de Áhxts ) ( , pero es larga en los terminados en on con omega, 
como: Ac theón , Corydón . 

r. 
La vocal que precede á la r firuil os breve, como: amdr, 

CfEsár.— Ea larga, no obstante, eu las dicciones c ü r , f a r , f ü r , 
tber, lar, N á r , ver, p a r , con sus compuestos, como compar, i m ­
par: y en los griegos en er que forman el genitivo en ens, como* 
acr, esther, c r á t e r , c r a i é r i s . Cor y CeltXber son indiferentes. 
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as. 

La sí laba final en as tiene larga la cuantidad, como tnusñ^ 
doctas, l a t idas .—Exccptáü .nse los griegos que fonuan el genitivo 
en adis, como: Pallas, P a l l á d i s , lampas, l a m p á d i s , y los acusa­
tivos t ambién griegos del p lu ra l de la tercera, como Troás , Naiá-
•iás, he róás . 

es. 

La silaba final en es tiene larga la cuantidad, como se ob­
serva cu homines, judices, fortes, í / w é s . — E s t a regla cuenta las 
siguientes excepciones: 

Ia. Es breve el es final de penis y el es del verbo sum coa 
sus compuestos, como: ades, pot l s , superes. 

2a. Es breve también en los nombres que abrevian el iacre-
mcuio, como; miles {mint is ) , gurges {giirgtt is) , exceptuando de 
estos ab iés , a r i é s , Ceres, panes y p é s eos sus compuestos, como 
hipes, sonipes, los cuales siguen la regla general. 

3a. Es breve asimismo en los nominativos y acusativas plu­
rales griegos de la tercera, como: Amuzdnes, A r c á d i r ¿a os 
griegos neutros, como: h i p p o m á n i s , cncoétités. 

Is ó ys. 

La sí laba final en t> ó ys es breve, como en Ugís , p l auáé r i s , 
Íth'ijs.—Sin embargo es larga la s í l aba i s : 

l " . E n los casos del p lu ra l , como: v i r i s , « m i s , omneis (acu-
«atívo arcaico) y otros semejantes. 

2o. E n vis y sis con sus compuestos, como: quamvis, noñs , 
ndsls; y en la segunda persona singular del presente de indica­
tivo de los verbos de la cuarta conjugación, como audis, sentis. 

3a. En los nominativos eu is con incremento largo, como: 
. ¿iaJáinis, glis, Simdis, Sannm. 

4° . bis común eu las terminaciones en r i s de los tiempos del 
modo subjuntivo, como: a m a r e r i s ^ u / n a v e r í s , legeñs—iet jer is , eíc. 

os. 

La sí laba final en os tiene larga lu cuantidad, como se ad­
vierte en nos, d ó m i n o s , j m t ó s . — E i breve, no obstante, el os final 
t e cow^ds, m p ó s , ós {ossis); pero la omeya es larga, como eo 
Atodr agida. 

US. 

La sí laba ñua l en es brev^, como se ve eu las dicciones 
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Kfws, in tüs , foedüs, amámüs .—Es ta . regla tiene varias excepciones. 
Ks larga la s í laba us : 

Io . E n las palabras monosflabas. como: mus, p lus , rus, 
«Os, etc. 

• 2o. En los en us de la tercera que tienen largo el incremento 
en u , como s a l ü s (sa lüt is ) , v i r t ü s (v i r tü t i s ) ; y en los en us de la 
otaria, como m a n ü s , por tas , exceptuando el nominativo y vocativo 
da singular, dativo y ablativo de p lura l . 

3o. E n los que forman el genitivo en ú n t i s , como P e s s í n u s 
untis, Opüsf un t i s ; y en los compuestos de pus, podos, como: 
í r ipvs . 

4o. E n ios genitivos griegos que forman el nominativo en o, 
como: D i d ü s (de D i d o ) , S a p h ñ s (de Sapho)', en las contracciones 
de diptongo griego en ous, como P a n t h ü s (do P a u t h o ü s ) y en el 
sacrosanto nombre J e s ü s . 

Las s í l abas no comprendidas en las reglas de p rosód ia que 
anteceden, s e r á n largas ó breves por su naturaleza; y para co­
nocer su cuantidad deben leerse juiciosamente los buenos poetas, 

B E L ACKNTO. 

Llámase acento aquella p e q u e ñ a nota que se pone sobre ona 
vocal para indicar el tono ó inflexión de la voz en la pronuncia­
ción de la palabra. 

Los acentos son de tres clases: agudo, grave y circunflejo. 
El agudo indica elevación de la voz, y baja oblicuamente de de­
recha á izquierda de este modo ( ' ) .—E l grave denota depres ión , 
y baja de izquierda á derecha, así f ) . — E l circunflejo seña la un 
tono mixto, y es una composic ión del agudo y grave de este modo(" ) . 

Los antiguos Romanos no usaron de estas notas, porque 
aprendían á pronunciar p r á c t i c a m e n t e su lengua musical. Los 
acentos se inventaron después para dar á conocer á los extran­
jeros la p ronunc iac ión lat ina. Ignorándo la , como en efecto la i g ­
noramos nosotros, y a j u s t á n d o s e esta en cada país al idioma na­
tivo, solo p o d r á sernos de alguna ut i l idad el acento agudo, por 
ser t ambién el único que, con pocas excepciones, se conoce en las 
lenguas modernas ( í ) . 

Las palabras pueden ser monos í l abas , d is í labas y polisí la­
bas. L l á m a n s e monos í l abas las que solo tienen una s í laba , 

(1) tísto se entiende en cuanto á la pronanoiacion. Por lo demás, en latín, 
oomo so dice más abajo, nunca se esorib» el acento agudo aun cuando sea larga 
la cuantidad de la yocal. 
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como rex, pars. Dis í labas las que tienen dos, como re-gem, par. 
tem. Po l i s í l abas las que tienen mas de dos, como re-g í -bus , par. 
ñ - b u s . Veamos ahora como debe usarse el acento agudo. 

Si l a palabra es monos í l aba no le necesita; si disí laba, se 
c a r g a r á sobre la primera vocal; si po l i s í laba se o b s e r v a r á la regh 
-iguiente: siendo larga la penú l t ima , sobre ella ba de cargarse el 

cento, como en amabam, leglbam; siendo breve, se ca rga rá en la 
an tepenú l t ima , como en legtnms, vo lümus . 

Esto no quiere decir que se a c e n t ú e n las palabras polisílabas 
latinas, sino que la pronunciac ión ha de cargarse sobre aquella 
vocal en que se supone el acento: a s í p r o t í m t s , que tiene breve 
la penú l t ima , se p r o n u n c i a r á p r ó t i m i s , como si hubiera acento en 
ia o : invt tus , cuya penú l t ima es larga, se p r o n u n c i a r á i n v i t m 
como si tuviera acentuada l a segunda i . (Véase la Analogía , pág. 4, 
al fin). 

E l acento grave solo se emplea en la ú l t ima vocal de las pa­
labras indeclinables para distinguirlas de otras declinables, como 
en qvcim, p r i m o , rede, docte. 

E l circunflejo apenas se usa m á s que en las s íncopas , como 
d a d ü m , v i rúm, a m á r a m (en lugar de cladium, v i r ó r u m , amaveram), 
y en los ablativos singulares de l a primera decl inación para dis­
tinguirlos de los otros casos que tienen la misma desinencia, como: 
m m á , e a t e n á , p o r t a . 

Es un abuso cargar la p ronunc iac ión sobre las finales latinas, 
cualquiera que sea su cuantidad prosódica . Así no dirémos deitif 
iUúc, p o s t h á c , sino dein, i l luc , p ó s t h a c 

Las enclí t icas que, ne, ve, deben pronunciarse como formando 
ana sola dicción con l a palabra á que se agregan. E n las voces 
de esta clase se obse rva rá la regla dada para la pronunciación de 
las d i s í l abas y pol is í labas , ca rgándose el acento en la vocal que 
corresponda según la cuantidad. Así tuque, virumque, lavintqve, 
80 p r o n u n c i a r á n túque , v i rúmque , l av inaqm. 



C u a r t a parte. 

O R T O G R A F I A . 

La Or tograf ía es la parte de la g ramá t i ca que nos e n s e ñ a 1»« 
letras con que deben escribirse las dicciones, dándonos t ambién 
reglas para la buena pun tuac ión . A l hablar de la pronunc iac ión 
latina vimos ya c u á n t a s son las letras del alfabeto; r é s t a n o s t ratar 
aquí de su uso eu la escritura. 

Se escriben con as diptongo todos los casos en se de los nom­
bres latinos de la primera decl inación, sean sustantivos 6 adje­
tivos, como musa;, bono;; hcec y qtirc con sus compuestos, como 
isthtec, heeccíne, aUqucc, quindam; istee é ipsce en la te rminación 
femenina del nominativo p l u r a l ; las palabras v(P, papts, nee (ad­
verbio afirmativo); heereo con sus compuestos y derivados; la pre­
posición pros en composic ión y fuera de ella, y las dicciones 
J E n é a s , cedes, cegcr, JEgyptus, JEmi lms , ecmülor, tequilas, rcquor, 
ffrügo, eerumna, cestas, test ímo, atas, tetcmus, avutn, Casar, 
N<evius, neevm, con todas las demás qne de ellas procedan por 
derivación ó composición, y algunas otras de menos uso que se 
aprenderán p rác t i camen te . 

ce. •' 

Se escriben con diptongo de os ammmsf JBosotia, coelum, 
coma, ccett um, ccepi i s t i , catus, Crcesus, faeeundus, foedáre , foedus, 
farnus, fadtdus, foetus, hoedus, mcechus, mosnia, mceror, cestrum, 
pama y todos sus compuestos y derivados, con otros muchos greco-
latinos que se a p r e n d e r á n con el uso. 

b. ' • , i • ' 

Deben escribirse con 6: Io . Los dativos y ablativos en bus, 
como homintbus, sens íbus , diebus.—2o. Los verbales en b ü i s y 
«n bundus, como t e r t i b í l i s , populabundus.— 3o. Los tiempos en 
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bam y ho, como a m á b a m , monebo.—T&mhién so escr ib i rá 5 y no 
v, antes áe l y r , como en ah lü í io , oblUus, A-mbi oaius. 

c = t . 

Tara conocer si ba de escribirse c o í en las palabras donde 
las dos tienen igual sonido, se obse rva r án las replas siguientes: 

i3. Escribiremos t en los verbos cuando se encuentre esta 
letra en la segunda persona de singular del presente de indi-
cativo, como sentio de sen t í s , inept io de inep t i s ; escribirémos c 
cuando esta sea la que se encuentre en la misms, segunda per­
sona, c o m o f a c i ó de facis , fu l c io de f u l a s . 

2a. E n los nombres atenderemos al origen de donde pro­
ceden: así escr ibirémos j u s t i t i a por v e i i r de j u s t i , benecolemi* 
de benevóient i . 

8a. Las voces que se derivan de palabras i m cuyo origen no 
ée encuentra c ni t , se escriben comunmente con esta, como pue-
r i t i a de p m r i . 

d . 

Son muy pocas las dicciones latinas que acaban con d final. 
Sin embargo, se esc r ib i rán con esta letra ad (preposición) , al iud, 
apud, hand (adverbio), i d , i l l u d , i s tud, sed, q u i d y quod con suti 
compuestos, como numquid , a l í q u o d . Las demás acaban en t, 
como: at, aut (conjunciones), amat, legit, etc. 

ii. 

Los nombres que acaban en tus, i a , imn , doblan la i en los 
casos en i ó en is, como: Ambros i i de {AnbrosixsB), miseriis (do 
miseRix), iugenvis (de ingevwsa). E x c e p t ú a s e el vocativo de sin­
gular en el cual solo se escribe una a,j como: ( A n t o m de Ánto-
mus) , fili (de f i hus ) . 

m, n. 

Por punto general ninguna dicción latina acaba en «, sino 
en m, como: rnusam, regetn, Deum, j t t s tum. Exceptuknse ios nom­
bres en en, como: numen, j lumev, flamen; los m an, m , on, como: 
T i t á n , B e l p h i n , canon; y las dicciones an, en, m , forsan, for-
si tan, non, sin, guin, tamen y sus compuestos, como , ceteróquin, 
v e r u m t á m e n . 

E n medio de d i c c i ó n so escr ib i rá tn antes de b, p , »«, como 
ambtgo, impero, summum. 

U, r r , ss. 
Estas consonantes se duplican en los supcrlatiToa CL ÍÍMBWI 
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rrimus y ssimtis, como faci lTímus, t ene r r ímm^ doct iss imm\ en los 
tiempos en sscm y sse (en tortas BUS terminaciones), como ama-
vissem, amavisses, monuisset, viomtissc. T a m b i é n doblan la í los 
nombres en ellus é i l l u s , como tenellus, tmUUus, y algunas otras 
palabras, como f a l l o , pello. 

No se escribe e antes des al principio de la palabra, excepto 
en es, este, estóte del verbo sum, con esca, astas, fBstnn, cestitm 
con sns derivartoa, y algunos nombres hebreos, como E s á u . E n 
todas las demás dicciones se empozará por la *, como: schola, 
stult i t ia, s p i r i t m . 

: un. 

La « se dobla después de q cou tal que á la primera no se 
si^a otra vocal , como: l o q u ü t n s , s e q u ü t u s , equus. También la 
doblan algunas otras dicciones, como: exigmis , an¡higuuss l i tuus, 
viorimts y otras que se a p r e n d e r á n con la p rác t i ca . 

Se e sc r ib i r án con v y no con b todos loa p r e t é r i t o s en v i , 
cómo amavi, c o g m v i , sprevi. 

E x c e p t ú a n s e los verbos que tienen b en el presente, los cuales 
!a conservan en el p r e t é r í í » como scahi de scabo, b ib i de bibo, 
lambí de lambo. 

• • y . z-

Las letras y, z solo se usan en dicciones griegas y otras ex­
tranjeras, como P o l y d ó r u s , Zephynis. 

PALABRAS DERIVADAS. 

Las palabras tlorivadas se escriban con las mismas letras qne 
tienen sua pr imi t ivas ; as í e loqnmtia se e sc r ib i r á con q y uo con 
c, por venir e lóquor ; advstia con v por derivarse de venio, 
homo con h por venir de humus, etc. 

DIVISION D E LAS SÍLABAS. 

IVra la división de las s í labas se obse rva rán las reglas ai-
guieníes : 

Ia. Cuando una consonante se halla entre dos vocaids ra con 
's segunda, o r n o : di-co. se-ro, tq-men. 
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2*.. Cuando entre dos vocales hay dos consonantes iguales, va. 
ana con cada vocal, como: fuis-se, i l - los , an-nus. 

3 V Las. consonantes que pueden bailarse juntas en principio 
tie dicción van con la segunda vocal , como: aru-spex, adscribo 

Acerca de la pun tuac ión véase la or tograf ía castellana. 

Abrevia turas usadas jpor ¡os escritores latinos. 

A Aulas. 
A p , . . . . . . Apius. 
C. Cajus. 
On. . . . . . . Cnaíus. 
D . . . . . . -. Dedmus. 
L Lucius. 
M . . . . . . . Marcus. 
M a m , . . . . Mamertus. 
P . . . . . . . Publius. 
P . C. . . . . Paires Conscripti . 

P . i í . . . . P o p ú l u s Romanus. 
S. C. . . . . Scnatus Cousultum 
Ser. . . . . Servius. 
Sex Sextus. 
Sp Spurius. 

S. P . Q. / S e n á t u s Populusque 
l Romanus. 

T. . . . . . Ti tus . 
T i Tibcr ius . 
ü . C. . . . Urbe condíta . 

Cicerón usa también de varias abreviaturas al principio de 
sus cartas, como por e jemplo: M . T . C. Imp. L . Paul. Cos. D. 
S. P. D . , que se l e e r á a s í : Marcus Tu l l ius Cicero Imperatori . 
Luc io P a u l o Consü l i Besignato sa lü tem p l u ñ m a m dat 6 d ic t i 

W D I LA (rRAMÁTrCA 



EJERCICIOS PRACTICOS. 

E J E R C I C I O S D E D E C L I N A C I O N . 

TABLA NOM. I . 

P r i m e r a d e c l i n a c i ó n . 

Ejerc í tese 
siguientiíS: 

Modelo Musa . 

á los niños en la decl inación de los sustantivos 

Port-a, se Za puer ta 
Sylv-a, se la selva. 
Ros-a, ae la rosa. 
Meus-a, se la mef*i. 
Ilerb-a, se la yerba. 
Comct-a, as el cometa. 
Planet-a, se . . . . el planeta. 
Agricól-a, se . . . . eí labrador. 
Fabul-a, ¡& la f á b u l a . 
Parricid-a, se . . . el p a r r i c i d a . 
ÍMStül-a, ;« la flauta. 
Fencstr-a, •<&..,. la ventana. 
Aucill-a, a; Zrt cr iada. 
Stell-a, íe Za estrella. 
Caten-a, se Za cadena. 

Po6t-a, ae . . . . 

Aním-a , se (1) . , 
Capra, se . . . . 
Dea^ se 
Famul-a, se . . . . 
F i l i - a , se 
Liber t -a , se . . . 

Catilin-a, se ('2) . 
Loglc-a, te . . . 
Prudenti 
Inteinperanti-a Te. 

Salmantlc-a, se . 
Pueriti-a, ae. . . 

el poeta. 

el alma, 
la cabra, 
la diosa, 
l a sierva. 
la h i j a , 
la l iberta. 

Ca t i l ina . 
la lógica, 
la prudencia , 
la destem­
planza. 
Salamanca, 
la n iñez . 

(1) Kste y li>8 cAuao que le siguen »o diferencian del modelo en que formau 
el dativo y abkativo de plural en o&ui. haciendo anit/uibut, caprábus, etc. para 
"'«tinguirse de utrog SUR Bemejautos de la segunda; pero aunque cabe igual 
'wuivocacion en uua muUítud de nombre», oato» BOU lo» únicos que se eacuen-
ira» con la terminación on abus en los eacritonji» Ael, siglo de oro. 

C¿) Kste y lo» oye le siguem civrerfjn át> plural tson todos lo» desafio ¿e 

i r 
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T A B L A NÜM. 2. 

S e g u n d a d e c l i n a c i ó n . 

Modelo D o m í n m . 

E je rc í t ense ios niños en la decl inación de los sustantivos gi. 

gnicntes: 

V i r , •virí ( l ) 
Faber, fabri . 
Puer, p u é r i . 
Cultor, cu l t r i . 
Ager, ag r i . . 
L í b e r , l i b r i . 
Socer, s o c é r i . 
Gener, gené r i 

Angél -us , i (2) 
Anlm-us, i . . 
Serv-ns, i . . . 
Cib-us, i . . . 
Gerül -us , i . . 
Ann-us, i . . 
Lud-us, i . . . 
Popü l -us , i . . 
Ocul-us, i . . 
Nid-us, i . . . 
I lor t -us , i . . 
Ulmua, i . . . 

De,-U8, i ( 3 ) . 
Agn-us, i . . 

el v a r ó n , 
el artesano, 
el m ñ o . 
el cncMllo. 
el campo, 
el l ibro, 
el suegro, 
el yerno. 

el ánge l , 
el án imo , 
el esclavo, 
¡a comida, 
el esportillero, 
el año . 
el juego, 
el pueblo, 
el ojo. 
el n ido , 
el j a r d í n , 
el olmo. 

Dios-
el cordero. 

Chor-us, i . . 

Basili-us, i (4) 
Gregori-us, i . 
Pompei-us, i . 
F i l i -us , i . . . 
Genius, i . . . 

l a dama. 

Bas i l io . 
Gregorio. 
Pompeyo. 
el hi jo , 
el genio. 

Neutros (5), 

Talent-um, i . . 

Ingeni-um, i . . 
Portent-um, i . . 
Argument-um, i 
Delict-um, i . . 
Somni-um, i . . 
Pneconi-um, i . 
Imperi-um, i . . 
Regnum, i . . . 
Instrument-um,!. 
Exordi-um, i . 
In i t i -uni , i . . . 
Exemplum, i . . 
Testimoni-um, i . 

el talento (mo 
neda). 
e¡ ingenio, 
el p rod ig io , 
el argumento, 
el delito, 
el sueño, 
el elogio, 
el imperio, 
el reino, 
el instrumento, 
el exordio, 
el pr inc ip io , 
el ejemplo, 
el testimonio. 

(I) B l vocatiro siempre es idéutioo ai nominativo , excepto los en as de esta 
declinación que le forman en singular en « como el modelo i y lo» propios ei» 
u» con los apelativos filias, genius, que le forman en t. 

(i) Este y los vine le siguen forman el vocativo singular en < como el mo 
délo. Véase la nota »ntecedente. 

(3) JCste y loa dos que le siguen forman el vocativo de singular lo tnisuio 
qne el non»inat!vo, á pesar de que acaban en us. 

(i) Esto y los que le siguen forman el vocativo de singular en í sin dobla» 
esta letra como en el genitivo. 

(5) So declinan como el modelo, poro en ambos números tienen igual el 
«kcnsativo y vocativo al nominativo, cuyoa tres casos án plural han de acabar 
ea a: v. g. Sing. nom. «o. y voo.: Talentum: Plur. noín. ao. y voc. Tálenla. E»t« 
f propie4%d ooroaii $ |o4oi Ion ponslim neutroi de oii»lqnier» oUie qne »e#0> 
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T A B L A NÜM. 3. 

Tercera dec l inac ión . 

Modelo Sermo, S e r m ó n i s . 

J\Vía. Las infinitas anomal ías que admite la formación del 
genitivo de singular en los nombres de la tercera, y la variedad 
del acusativo y ablativo de singular y del genitivo de plural en 
muchos de ellos, es una de las cosas que m á s pueden angustiar 
el ánimo de los alumnos, si en el desenvolvimiento de esta doc­
trina no se procede con muchís imo método . E j e r c í t e se l e s una vez 
y otra en la decl inación de las siguientes listasj hac iéndoles parar 
la a tención en las observaciones que ponemos a l p ié de cada una. 
Este es el medio más seguro y el más sencillo para que sia gran 
trabajo puedan vencer las dificultades que en esta parte se lea 
ofrezcan. 

Nominat ivo idén t i co con l a r a d i c a l del nombre (1). 

i : n . 

á x u l , is el desterrado. 
Praesul, is . . . . el presidente. 
Cónsul, is el c ó n s u l . 
Vigil, is s i centinela. 

Canon, is el canon. 
Sinson, is la s á b a n a . 
Ren, is el r i ñ o n . 
Ti tán , is T i t á n . 

Amor, is, . 
Honor, is . 
Passer, i s . 
Tu r tu r , ¡ s . 

él amor, 
el honor, 
el p á j a r o , 
la t ó r t o l a . 

Príeco, ni» . . . . el pregonero 
Traído, n h . . . . el p i r a t a , 
Udo, uis. , . . . . el e sca rp ín . 
Leo, ais el kan. 
Ligo, nis el (izadon. 

Te rminac ión en o (2). 

Natio, nis la nacton. 
Cautio, nis la fiama. 
Fic t io , nis la ficción. 
Factio, nis 2a f a c c i ó n . 
Statio, nis 2a guard ia . 

U) Cuando acaba el nominativo en l, n, r, no h » f min qne a«»(}lr la t«nai-
nación i» para la fonnacloii vial genitivo. • 

(íi Ouauüo el noiuinatlv acaba en o, form» el (r«fllÜvo en o r . « » r « c * * « « 4 ^ 
4« oi ust^utente, una n antes de la terminación. 
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Femeninos en do, go [ l ) . 

do. go. 

Solif ld -o , I n í s . 
Sol ici tñd-o, l u i s . 
Simil i tüd-o , Inis. 
Amari iad-o , luÍ8 . 
Uirüd-o , In i s . . 

Apoll-o, in is . . 
Card-o, t n i s . . 
Marg-o, tnis. . 
Nem-o, I n i s . . 
Cartbag-o, in is , 

Mo-s, r is . 
Ro-s, r i s . . 
Flo-s, r i s . 
Ligu-8, r i s . 

la soledad, 
la inquie tud , 
la semejanza, 
la amargura, 
la sanguijuela. 

Orig-o, luis el origen. 
Imag-o, Inis . . . . la imagen. 
Calig-o, inis . . . . l a niebla. 
Virg-o , Inis la virgen. 
Vorag-o, Inis . . . el abismo. 

Apolo (2). 
eZ quicio, 
la márgen . 
ninguno. 
Cartago. 

Cupid-o, Inis . . . . la codicia. 
l lom-o , Inis . . . . el hombre. 
Ord-o, Inis el orden. 
Turb-o , Inis . . . . el íorbellino. 
( E l genitivo de nenio es poco 

usado y carece de plural.) 

Te rminac ión en s (3). 

la costumbre, 
el roc ío , 
la flor, 
el genovés. 

Hono-s, r is el honor. 
Arbo-s, r is el á r b o l 
Lepo-s, r is el donaire. 
Teliu-s, r is Za t ierra (4). 
( E l ú l t imo no tiene plural) . 

Neutros en us (5). 
us, é r i s . us, óris.] 

Lat-us, é r i s . 
Vuln-us, é r i s 
Foed-us, é r i s 
Pond-us, é r i s 
On-us, é r i s . 
Sid-us, é r i s . 

el costado, 
l a herida, 
la alianza, 
el peso, 
la carga, 
el astro. 

Temp-us, é r i s 
Frig-us, o r i s . 
Corp-us, ó r i s . 
Nem-us, ó r i s . 
Pect-us, o r i s . 
Li t -us , oris . . 

eZ tiempo, 
el f r i ó , 
el cuerpo, 
el bosque, 
el pecho, 
la costa. 

(I) liog en do, go, femeninos, hacen el genitivo en tnis, con virtleudo en «la o 
del nominativo, y recibiendo como los aiiteríorog una n antes do la terminación íi. 

C¿) Macen también el genitivo on ini» todos loa de esta sección, aunque no 
están comi-roiuiidos en la regla anterior. Apollo y Carthago no tienen plural. 
Por último hacen el genitivo on inis; sanguis, los neutros en ' n , como nom-en, 
inti, jium-tn, tnis, y los masculinos fidícen, oseen, pectén y tibicen. 

(3) L a i del nominativo forma parte do la radical en roncho» nombro», etpe-
cltUmente monosílabos, convirtlóndoso eu r al pasar al genitivo, como se ve por 
los ejemplos. 

(*) Oe la misma clase son oes, crus, glis, Jut, mas, vtus, os, rus, rus y tltu». 
lo» cuales, como monosí labos, hacen el genitivo plural eu ium, según le qu» 
luego se dl iá. 

(5) Lo» neutro» en us cambian esta silaba en er ú or como se ve en loi 
íjemplo». Por lo demás tienen el acusativo y vocativo igual á «u nocii í .*l í í0 
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Nombres en que la s no f o r m a parte de la r ad i ca l (1). 

Iliem-s, is 
Ürb-s, is . 
Pleb-s, i s . 
Trab-s, is 
Merop-s, is 

el invierno, 
la c iudad, 
la plebe, 
la v iga , 
el abejaruco. 

Fron-s, dis 
Glan-s, dis 
Sor-s, tis . 
Ar-s , tis . 
Fron-s, l i s 

la hoja, 
la bellota, 
la suerte, 
el arte, 
la frente. 

Nombres p a r i s í l a b o s . 

J á m a n s e pa r i s í l abos los nombres que tienen igual n ú m e r o de 
silabas eu el genitivo que en el nominativo. liemos visto que los 
declinados hasta aqu í siguen en un todo al modelo, si se excep­
túan los de la sección anterior que forman el genitivo plural er. 
ium. L o mismo sucede con los pa r i s í l abos (2), entre los cuales 
hay muchos que, s e p a r á n d o s e del modelo, tienen el acusativo sin­
gular en i m y el ablativo en J', ó el acusativo en em 6 i m , y el 
ablativo en e ó i . . Vamos á la p r ác t i ca . Decl ínense los siguientes con 

el acusativo en i m , el ablativo en i . 

Amussis 
Bur i s . . 
C a m á b i s 
Cacümis 

el nivel. 
la cama del arado, 
el cáñamo, 
el cohombro. 

Decl ínense con 

* el acus. eu em ó im 

Claris !a llave. 
Febris . . . . la fiebre. 
Navis la nave. 
Pelvis . . . . la bacía . 
I ' u p p i s . . . . la popa. 

l i a v i s la ronquera. 
S i n á p i s la mostaza. 
S i t i s la sed, 
Tussis la tos (3). 

el abl. en e ó i . 

Resiis la maroma 
Seciiris' el hacha. 
Sementts . . . . la sementera 
S t r i g i l i s . . . . el peine. 
Tur r i s i a torre. 

ouyng casos ou pluraJ acaban en a, propiedad, como ya Be ha dichc, de todo 
: uombre ueutro. 

U) Cu/iudo la J del nominativo estft jirecedida de otrn consonante como m. 
los nombro» do oata sección, eiuonces, 6 no forma parte do la radical. 6 la tra« 
fo.ma eu «i ;, como se vó en los ejeinjílos. Ksto» nombres forman ul geu;ti»í: 
de plural en ium con los más do los monosí labos; oxceptuaudo bos, dux fioi 
frnui, fruXy fur, grex, yrui, laxa, lex, >*ox, nux, pn* prex, t en , rext ÍÍ<.¡ , Tros j 
t»oz, quo, auui)ne monosílabos, forman ol genitivo de plural en «»«,. 

(2) A pesar de ser parisílabos, tienen el genitivo plural en uw y úo 'óa <tm, 
toiis, jufhttt, pañi», proles, senrx, strues, vates. Apis forma apum 6 iipium. 

(3) Lo mismo so declinan algunos propios do ríos , como TibUris el Tlber, 
£<rJii el Onadalqulvir, Tiyris el l'igria , Arrtr, Arar-», el Saona, Albts, el k.»*. 
Scai,íis (el Kscalda) puede formar igualmente 61 acusativo .SoaideTni j L i m («| 
QariUiam) admite la triple desinencia de Ltrim, Lirin y Lirem 
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Neutros. 

Los neutros acabados en aZ, ar, e, forman el ablativo ea i , 
cuya le t ra sigue dominando en el genitivo plural ( t tm) y en lo i 
casos en a [ta). Declinense los siguientes: 

al . 
A n i m a l , is el animal. 
Vectlgal, i s . . . . el t r ibu to . 
Tr ibunal , is. . . . el t r ibuna l . 
Cervical, ts . . . . la almohada. 

ar., ' 
Calcar, is la espuela. 
Pn lv lna r , is . . . el estrado. 

Laquear, is 

Cubll-e, is 
Ovil-e, is 
Al tür -e , is 
P r&sép -e , 

. el techo arteso-
nado (4). 

e. 
. . el aposento. 
. . el aprisco. 
. . el altar. 

. el pesebre. 
Torcü la r , i s , . la prensa del lagar. 

Hay algunos nombres masculinos y femeninos que forman el 
ablativo on e ó i , cuya ú l t ima letra domina igualmente en el geni­
tivo p lura l { i u m ) , v. g. A m n i s : ac. ainnem: abl. amne 6 amni. 
Decl ínense lo mismo los siguientes: 

Anguis la culebra. 
Avis el ave. 
Classis la armada. 
Oivis el ciudadano. 
F i n i s . el fin. 
F u s t i s . . . . . . . el bas tón . 

Ign i s . . . el fuego. 
Imber. . . la l luvia. 
Ncptis . . la nieta. 
P o s t í s . . la jamba de la puerta. 
Unguis . . la u ñ a . 
Vedis . . la palanca (2). 

Hemos expuesto con cuanta claridad nos ha sido posible lo 
más importante y digno de saberse en esta tercera declinación. 
Como la prác t ica sigue immediatameute á la t e o r í a , el discípulo 
se e n t e r a r á , sin fatigar la memoria, de los impor t an t í s imos cánones 
que preceden. No hemos cre ído conveniente molestar más á loa 
niños con las infinitas excepciouoe que admite la formación del 
genitivo. Cuando les ocurra alguna duda pueden consultar la si­
guiente lista alfabética. 

Lis ta de los nombres de la torcera decl inación que se apartan 
en la formación del genitivo de las reglas generales establecidas, 
ó no e s t án comprendidos en ellas, la cual d e b e r á n consultar los 
alumnos cu sus dudas. 

• ' A . ' ' 
Dogm-a, á t i s . Problem-a, á t i s . 
Enigm-a, atis. I Stigm-a, á t i s (3), 

(1) Bocear, /ar , hepar, jubar j neetar hacen ala embargo el «bUtiro en «. 
(3) L a terminación ea » M prefe"K)le en el Terso} al contrarío en 1» proia. 
(S) T aatt todoi lo* demás acaban i» en o. como : emblema, embUm&tUi thto 

r i im, theoremátii, etc. 
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O. 
Inio , AiiiSnifl(l). 
Caro, carnis. 
Üaéd-o, oni8. 

C. 
Lac, lactis. 
Haloc, halecis. 

L . 
Mel, mellis. 
Fel , fellis. 

A R . 
Far, farris. 
Hepar, h e p á t i s . 

E R . 
ímber , imbris. 
Acer, acris. 
Salnber, s a l a b r í s ( 2 ) . 
Accipiter, accipltris. 
Pater, patr is . 
Mater, matr is . 
í ter, i t i né r i s . 

. OR. 
Cor, cordis (3). 

ÜR. 
Ebar, ebór i s . 
Fémur , femóris . 
Robur, r obó i l» . 
Jécur , j e c ó r i s . 

AS . 
Oivitas. civl tat is . 
Dignítas, d i g n i u t i s . 

Tempestas, tempest í i t i s (4). 
As , assis. 
Yas, vadis. 
"Vas, vasis. 

ES. 
Proles, prolis . 
Vates, vatis. 
Sobóles , soból is (5). 
Abies, abietis. 
Aries , a r i é t i s . 
Hcbcs, hebé t i s . 
ludlges, ind igé t i s . 
Interpres, i n t e r p r é t i s . 
Locüplef locuplt^tis. 
Paries, par ic i i s . 
Perpes, p e r p é t i s . 
P i í e p e s , praepét ís . 
Seges, se/ ^tis. 
Teges, t egé t i s . 
Teres, teretis. 
Quies, quietis. 
Merccs, mercedia. 
F r í e s , p r í ed i s . 
Ha í r e s , hseredia. 
Pes, pedis. 
Deses, desidia. 
OLses, obsidis. 
Bes, bessis. 
Cores, Ce ré r i s . 
M » , jeris. 
Aj iüs te s , an t i s t í t i s . 
Cespes, cosiií t is. 
Foioes, fomUis. 

(1) Algunos griegos eu o haceu ol genitivo en MÍ, como: Did<>, Didut; Saphe, 
Sop/msy etc. 

(2) Los nombres de meses acabados en bet y los adjetivos en ber y cer mud&a 
también «1 er en n j , como: Octóber, Octobris; volücer volucris, etc. 

(3) Lo mismo forman el genitivo sus compuestos, como: conctrs, comordU; 
Ciscar», disctrdis, etc. 

(4) Lo mismo lorman el genitivo todos loi en as no comprendido» en U i 
Acepciones, como: pottitas. p o f í t a t ú , f/unaiítas, humilitati), etc. 

(5 ) Lo mismo rorman ei genitivo todos 1<>8 en es no comprendidos en la ex­
cepción, nomo: /ames, /amis \ tulpet, vutpis, etc. Mucho* dé los griegos le forman 
•n etUt como: lebet, letiti); tupet, t''xpiti3; magnet, maynifu. Chreintt forma 
t^-nwii. y lacfitt, láo/tis. 
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Gurgefií, güfg i t i s . 
Limes, l imi t i s . 
Miles, m i l l t i s . 
Palmes, palmít is 
Poples, popli t is . 
Stipes, s t ipi t is . 
Termes, termitis . 
Trames, t r amí t i s . 

IS . 
Cinis, c inér i s . 
Pulvis, pu lvér i s . 
Vomis, voméris . 
Simois, Simoentis. 
Py ró i s , Pyroentis. 
Cassis, cassidis. 
Cuspis, cuspldis. 
Lapis, lapldis (1). 
Dis, Di t i s . 
Lis , l i t i s / 
Glis, g l i r i s . 
Semis, scmissis. 

OS. 
Compos, compStis. 
Cos, cotis. 
Dos, dotis. 
Impos, impót is . 
Nepos, nepotis. 
Sacerdos, sacerdotia 
Heros, Iierois. ' 
Minos, Miuois. 
Tros, Tro is . 
Bos, bovis. 
Gustos, custodis. 

FiótiBAS DB üÓNSía'úóoíosr. 

^rus. a co r i s . 
US. 

Funus, ftméris. 
Genus, generis. 
Glomus, glomeria. 
Munus, m u n é r i s . 
Olus, o lé r i s . 
Opus, opcris. 
Rudus, r u d é r i s . 
Scelus, sce lér is . 
Vellus, velleris. 
Venus, Veneris, 
Vetus, ve té r i s . 
Viscus, v iscér is . 
Ulcus, u loér is . 
Palus, pa lüd i s . 
Subscus, subscüd is . 
Incus, incudis. 
Pecus, pecüdis (2). 
Intercus, in te rcü t i s . 
Juventus, juventutis . 
Salus, s a lü t i s . 
Servitus, se rv i tü t i s . 
Senectus, sencctutis. 
Vi r tus , v i r tü t i s . ¡ 
Opus, opunt Í3(3) . 
Laus, laudis. 
Tr ipus , tripodis. 
Grus, gruis. 
Sus, suis. 

BS, L S , PS, R ü 
Trabs, trabis. 
Stirps, stirpis. 
Gryps, gryphis. 
Cceiebs, ccelibis. 
Princeps, p r inc íp i s (4). 
Auccps, aucúpis . 

( i ) Forman también el genitivo en idi* muchos preoo-latinoB ícmenmot 
enmo: c l a m y í , c l iamyUis; t y r a n n u , t t / rann id i» , ote. y alí?uuos masculino», como 
POPIS, f t tru i i s , eto. 

(lJ) Kntiéndaso pecus femenino; pues pecus neutro forma el genitivo én oril 
(3) Lo mismo forman el genitivo algunos nombres de ciudades, como: 

%ut fetsiHuntis; Ainát/tus, Amathmtis. 
(4) Como ae TS por estos ejemplo», los on ebt y ept polisílabo» fonaan « 

íenit ivo en ibi», ipis, fuera de los exceptuado». 
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Bíceps, bicipt t is (1). 
Puls, pult is . 
Coucors, concordis (2). 

- . • T . 
Caput, capitis. 
í jn t íput , óiucipit is (3). 

m . - , ! : . x . 
Pax, pacis. 
Nex, necis (4). 
Allóbrox, Al lobrñg is . 
Aquílex, Aqii i légis . 
Coccyx, coccygis. 
Conjux, coujügis . 
Fr i ix , frugis (ant.). 
Grex, gregis. 
Oarpax, b a r p á g i s . 
Japix, j ap íg i a . 
Lex, legis. 

Mastix, mas t í cü i s . 
Orj-x, orygis. 
rbalaux:, pbahuigis. 
Pbryx, Pbrygis. 
Rcniex, r emíg i s . 
Kex, regis. 
Spbiux, spbingio. 
Str ix , str igis. 
Styx, Stygis. 
As tyáuax , Astyanaclis. 
Nox, noctis. 
Oayx, onycbis. 
N i x , nivis. 
Judex, jud ié i s . 
Codex, codicis (6). 
í la lcx , ba leé is . 
Vervex, vervecis. 

, Sencx, senis. 
Supellex, supellectilig. 

T A B L A N U M . 4. 

Cuarta declinación. 
Modelo Sensus, s ensüs . 

E j e r c í t e s e á los n iños en la dcelinacion de 
siguientes: 
Tumult-us, ús . . . . el tumulto. Audit-us, üs . 
Cant-us, üs . . . . . c? c á n t i c o . S t r ep í t -us , ús 
Man-us, ú s . J a mano. Fluct-us, ú s . 
Fruct-us, ú s el f r u t o . Mot-us, ú s . . 
üs -us , ús r el uso. Sumpt-us, ú s . 
Act-us, ús el acto. P o n í c - u s , ú s . 

los sustantivos 

el oído. 
el e s t r ép i to , 
la ola. 
el movimiento. 
el gasto. 
el p ó r t i c o (6). 

, (1) Y lo mismo lo« demás oompuPitcj de cuput termiuados en ;/,<, oomo: tr i -
tep$t tricipXtis, 

(.2) Y asi en log demás compuestos de cor, como: veoort, teaordii^ ot». 
(3) Y lo mismo occi/mt, compuesto iyualraonte de cnput. 
(4) Todos los acabados en x mera do loa i j u o so e icoptüan conviertea esta 

letra en OÍÍ como: nux nucís; voívox vulvóais. 
( 5 ) Todos los en ex polisílabos, fuera do loa contcnid-ts en la excepción, 

mudan la silaba ex en icis, como: imtez, indícis; pollex, pollícU. 
(*!) Muchos nombres de esta docliuacion so variabaiv antiguaraoníe r } i . . U 

'egunda. Ksta es la causa de hallarse eu algunos esTitorea el genitivo de sin 
guiar en i, como sendti, fruoti, en vez de «enútiíJ, /ruvtus, arcaísmo que no deb* 
'ndtarse. E n los poetas se halla 4 veces eu u el dativo de siueulat. 
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Ac-US, VS8 ( I ) . . . 

Arc-us, üs . . . . 
Lac-ns, fts . . . . 
rur t -Uij , üs . . . . 
Quero UB, As . . . 
Spfious, íis . . . . 
Xrib-us, ü s . . . . 
Ari-us , UIUÜ (pl . ) . 

/(( aguja, 
el arco, 
el lago, 
el parlo, 
la encina, 
la gruta, 
la tribu, 
ios miembros. 

Port-us fts (2) • . . . d puertc. 
Quaís t -us , üs el I n w o . ' 

Neutros.. 
Gelu (3) el ludo. 
Uenu la rocUlh 
f o r n u c! cuerno. 
^ e r u (4) el asador. 
Ve™ (5) d ganado. 

TABLA KOM. 5. 

Q u i n t a dec l i nac ión . 

Modelo Dies. 

E j e r c í t e s e k ios niños en k decl inación de los sustantivos «i-
g u í e n l e s : 
Rea, rei (G) el asunto. 
Aci-es, Ci el ejército. 
EfSgi-es, ei . . . . . ?a efigie. 
Eluvi-es, 6i el torrente. 
Faci-es, ei el rostro. 

Glaci-es, e i . . 
Progeni-es, ei 
Seri-es, ei . . 
Speci-es, e í . . 
Spes, spei . . 

el hielo. 
la raza. ] 
l a sér ie . 
la apariencia. 
¡a esperanMO. 

TABLA NUM. 6. 

Adjetivos de tres terminaciones. 

Modelo Bonus, l iona, Bonum. 

Ejerc í t eso á los niños en la decl inación de los adje t í ros si­
guí entes: 
Magn-tis, a, um 
Parv-ns, a, um . 

grande ( 7 ) . | Lat-us, a, uro mcho. 
pequeño. \ Long-us, a, um íar^o. 

(I) Hste y los eintc aiguientca f""nan el dativo y ablativo de plural en uim, 
•eparándose del modelo. 

(5!) Kstp y e i «Igulente fornsau el ¿atlvo y ablativo de plural en ihus <5 «ft»"-
(3) l íos neutro» de la cuarta son iudecliuableg en ílugular y terminan en a; 

en plural se declinan como sunsún, excepto en el tiomluativo, acusativo y rocf' 
Mvo que terminan en « , propiedad común, según se h» vl í to , ft los üeutroi a» 
las otras declinaciones. 

(4> Ketc forma e) dativo y ablatiro en ibu$ 6 ubu>. 
( 5 ) Kste forma ei dativo y ablativo en utiun. 

Rara ve» ŝ  hallan en plural lus n u i n t r o g de la quinta declinación, fae" 
de I p s con.prendidos un esta lista; y aun estos solo tienen 1"» caso» en « i ' 
excepción del p r l r a o j r o , qu» se ajusta ai modulo eu ambos números. . 

(>, ' Los adjetivos de esta sección se ajustan enteramente al modelos »a dec^' 
•clon en nada difiere de la de los sustantivos. L a terminado- lemenlD* • • 
a primor» «Uoüuaeton, la masculina y lu i.euu.. .uu <ie la aaguada. 



Mal-as, a, tun . 
Sanotus, a, " m 
Dmn-ua, a, um 

Proaper, a, l un . 
Mi ser, a, am . . 
Tener, a, u n í . . 
Asper. a, um . . 

K J R R C t C r i O S DECIJINACTON 

. ntalo. 

. sanio. 
. d iv ino . 

p r ó s p e r o ( 1 ) . 
mísero., 
t ierno, 
á s p e r o . 

¡Ii i ir iarms,a,i im 
Nov-ug, a, um 
.Vntiqu us,a,nrn 

Líber , a, um . 
Lanigor, a,ijm. 
Satur, a, una . 
Fn ig í t e r , a , n rn . . fecundo. 
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. humano. 

. nueto. 

. antiguo. 

libre. 
cubierto delama 
satmado. 

8inist-er,tra,trum. . siniestro (2). 
^ -ge r , gra, g r u m . . enfermo. 
Pi-ger, gra, grum . . perezoso. 
Pul-cbcr, chra, chrum . . bello, 
8a-cer, era, exum , . sagrado. 

A-tqr, t ra , t r u m , . , . oscuro. 
Ni-ger, gra, grum . . . negro. 
Ru-ber, bra, brum . . rojo. 
Te-ter, t r a , t rum . . . horrible. 
Cro-bcr, bra , b r u m . . f rec t imte . 

TABLA KUM. 7. 

Adjetivos de dos l e m ú u a c i o a e s en el nominat i to . 

Modelo Brevis , Breve. 
Eyerc í tese á los niños eu la dec l inac ión de los adjetivos s i ­

guientes : 
ÜUl-ís, t ú t i l {3). 
Facíl-is , e. f á c i l . 
Lev-is, e leve. 
Grav-is, e grave. 
Fort-is, e fuerte. 
Siuv-is, e suave. 

Dulo-is, e dulce. 
Fidel- i s, e Jiel. 
Simll-is, e . . . . . . semejante. 
Nobil- is , e noble. 
I l lus t r - i s , e i luatre. 
Mcdiocr-is, e mediano. 

Ceier, celér-is , e . . ligero (4). 
A-cer> cris, ere . . á g r i o , v ivo . 
Alá-cer, cris, ere. . v ivo , activo. 

Celé-ber, bris , bre . . célebre. 
Sa lü -ber , br is , bre . . saludable. 
Volü-cer , cris, rre. . que vuela. 

(1) lia terminación masculina del vocativo ea igual on estos á la masculina 
del nominativo, puea ai Bonus la forma en e, ea porque en el nominativo acaba 
en us. 

(2) Estos solo «• cUferenciau do los anteriores on qua ae contraen desde la 
segunda terminación del nomina ti VÜ; ttnisíer, tinUira, tinistrutn, en lugar de 
tinitter, tiniitfra, tinitiírum. Dxxter puede contiaersa 6 no: dexter, dextra, dex-
trum, ó dexter. dextira, dexttrUm. 

(3) fistos adjetivos pertenecen á 1« tercera declinación, y sus terminaoi(M6« 
•on l is mismas de Sermo, del cual ae diferencian únicamente en formar el ama-
MTO en i, cuya letra sigue dominando en el genitivo plural (ium), y en lo» casos 
neutros en a (ta), propiedad do todo adjetivo parisílabo. 

W Kstos tienen, como se v«, otra terminación masculina en er, que solo 
nene e»bida en el nominativo y vocativo Je singular, docliu4,ndose on todo lo 
QvmA» lo mismo que los antarioref. 
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Eques-tcr, tr is , tre ecuestre. 
Teiles-ter, t r i s , tre .. pedestre. 
Cainpes-ter, tr is , t r e . . campestre. 
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Palas-ter, t r is , tro .. pantanosa 
Silvcs-ter, t r is , tro ., s ü v c s t n , 
Terrcs-tcr, t r i s , tre .. terrestrt. 

T A B L A N17AI. 8. 

Adjetivos (le. una sohi t e rminac ión en el nominativo. 

Modelo l ' rudens , P r u ü e n t i s . 

E j e r c í t e s e á los niños en la decl inación de los adjetivos gj 

guientes: 
Príese.n-s, t ís 
Sapien-s, t is 
Pótenos, t i s . 
Ingen-s, t i s . 
Recen-s, t i s . 
E l é g a n - s , t is 
Concor-s, dis 
Discor-s, dis 

presente ( l ) . 

poderoso. 
grande. 
reciente. 
elegante. 
unido (2). 
desunido. 

Auda-x, cis andas. " 
Falla-x, cis engañoso 
Fero-x, cis . . . . . . feroz. 
Locuple-s, tis neo. 
Soler-s, t i s ingenioso 
fuer-s, tis perezoso. 
Siropl-cx, Icis . . . . senciUú. 
Dupl-ex, icis . . . . doble. 

TABLA KCM. 9. 

Adjetivos comparativos. 

Modelo Pruden t io r , Prudent ins . 

E j e r c í t e s e á loa niños en la decl inación de los adjetivos ei 

g i ü e a t e s : 
Meli-or, us, oris mejor. 
Innocenti-or, os, oris . . m á s inocente, 
Ampli-or, us, oris . 
Atroci-or , us, oris . 
Crndeli-or, us, o r i s . 
Fort i-or , us, o r i s . . 
Jucandi-or, 113, oris 
Tut i -or , us, oris . . 
Vicini-or , us, oris . 
Constanti-or, us, oris 
Venusti-or, us, ór i s 
üu lc i -o r , us. oris . 

m á s grande, 
m á s atroz, 
m á s cruel, 
m á s fuerte, 
m á s gitstoso. 
m á s seguro, 
m á s cercano, 
m á s constante, 
m á s agraciado 
m á s dulfte. 

HOTA . Los superlativos se doclinan exactamente como /fo«M« 

(1) JEsftoM pnrtpnnowi tamban ¡J 1» ter d-a declinación, y forman, ootno 1 •« 
pr"^«íiftntes, el genitivo' plural en ium y loa casoa neutros en i * . E l ablativo fí<« 
gruiar termina en « ó en t, 

(a) C o n c ó n , áiseor» y los dumáa oompne«t,.i« 4a cor $á\a forqiS" «> * *bl í 
^•o de singular, y nunot «n «. 
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TABLA NCM. 1 0 . 

Listas de concordancias en las cuales se han hecho todas las 
combinaciones necesarias para que los niños puedan ejercitarse 
con fruto en la dec l inac ión . 

SECCION T R I M E R A . 

Concordancia de dos sustantivos { l ) . 

Virgi í ius , p o l t a : V i r g i l i o poeta. 
Cicero, o ra tor : Cicerón orador. 
Ürbs, Roma: la ciudad de Roma. 
Flumen, I b e r : el r i o Eb ro . 
Cahm, sedes b e a t ó r u m (2); el cielo, mansión de los bienaven­

turados. 
Bellum, terror m a t r u m : la guerra, terror de las madres. 
ITiemistócles, filius A>5c /t: Temís toc les , hi jo do Néoclo . 
Anniba l , dux P a w d r u m : An íba l , cap i tán de los Cartaginesee. 
Qumtus, f ra te r C i c e r ó n i s ; Quinto hermano de Cicerón. 
Mors, finís omniwn rerum : la muerte, ün de tocio. 
V h ü o s o p h i a , quasi parenr s a & ' t i a r u n i ovmiun i : la filosofía, que es 

como la madre de todas tas Ciencias. 
I l t s tor ia , ve lü t i i m á g o smcuiórum p r e c t e r i t ó r u m : la historia, que 

es como el retrato de los siglos pasados. 
Cütih7ia, v i r ingenio malo pravoque: Catilina, hombre de índobi 

mala y depravada. 

(1) E n estos ejercicios do declinación es muy conveniente exponer con cla­
ridad ¡a doctrina d é l a s coneoníanclas, señalándole al discípulo práctícarnciiU 
lo más digno Je notarse en cada ejemplo, ó indicándolo de paso el régimen de( 
•tistantivo y las principales relaciones que designa cada uno de los casos, aun-
Vie sin extenderse á largas teorías. Será también muy útil, después que los ni-
áos hayan variada con exactitud cada «no de estos ejemplitos, pedirles que digan 
de taornoria y sin mirar al libro, las terminaciones latinas y su correspondencia 
»1« casteiiauo, sin guardar el órden riguroso de los casos; pon lo cual se con­
seguirá que adquieran soltura y facilidad en la doclhiacion, y que vayan for­
mando insousih lemoute nn buen caudal du significaciones quo, habrán de auxi,-
uarles mucho para hacer progresos en la traducción. No olvidemos que do estos 
principios ctor^ndo >íl aprovechamiento en los cursos sucesivos; quo el prime» 
aao decide do los demás, que la declinación y conjugación son, por decirlo asi, 
l&a llaves de este idioma, y que do un discípulo bien fundamentado en la lexl 
logia t> clasid cacion do las palabras sacarémos todo el partido que queramos. 

12) K l profesor advertirá quo no so declinan los.casos oblicuos, sino que 
•Isropríi na rap'ltBQ lo nusmo -"d i solo los sustantivos que están en •n^T'i 
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S E C C I O N S E G U N D A . 

Concordancia de adjetivo con sustantivo. 

P B I M E R A S E E I E . 

Un sustantivo a c o m p a ñ a d o de un adjetivo. 
PoSta h o n o r á i m , m : poeta honrado (1). 
F á b u l a j ucunda , f : ihbula gustosa. 
Puer vwdestus, m : niño humilde. 
Jpamuhis ]patiens¡ m : criado snfride. 
Ingenium acü tmn , n : ingenio perspicaz. 
Testinwnium infa l l ib í le , n : testimonio infalible. 
Virtus a tnab í l i s , f : v i r tud amable. 

Tempestas t e r r ib í l i s , f : tempestad terr ible . 
Leo ruyienSy m\ Icou rugiente. 
I lomo calltdus, m : hombre diestro 
L o t u s transfixutn, n : costado traspasado. 
Sidus fulgenSy n : astro resplandeciente. 
Scelus de tes tab í le , n : delito detestable. 
Ssnatus snpremus, n i : Senado supremo. 
P o r t í c u s u m b r í f í r a , f : soportal s o m b r í o . 
Strepttus dissdnus, m : estruendo disonante. 
Veru ferrenm, n : asador de h ier ro . 

Gelu a l b í c a n s , n : hielo blanquecino. 
Cornu inflexib'íle, n . cuerno inflexible. 
Dies obscura, f : dia ..«scuro. 
Bes n t t l i s , f \ cosa íit i l . 
A d t s t&rrens, f : e jérc i to amenazador. 

D o c t r i n a nielior, f : mejor doctrina. 
P w v ü l t t s innocentior, m : m á s inocente n iño . 
Potestas amph'or, f : poder más grande. 
Tormentum ahocius, v : tormento mAs atroz. 
Vulnus crudelius, n : herida m á s cruel. 
SpirUus f o r l i o r , m : esp í r i tu m á s fuerte. 
Gelu concretinty n ; hielo más gruesso. 
P e r n í c i e s flebilior, f : exterminio más lamentable 

U i c servus, » Í : este esciuto 

j1) m deíipués (1. 1» concordancia denoi» qne «i ^ n » ^ " ' l u a l , o u l i , > * 
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E a v ic tor ia , f . : esta victoria. 
Id&m negotium, n . : el mismo negocio. 
Istz por tus , m . : este puerto. 
i l l a civUas, / . : aquella ciudad. 
Ipsum o n m , n . : ese mismo cargo. 
Qui homo? m . : q u é hombre? 
Á l í g u a pa r s , f . : alguna parte. 
Quoddam impedimentum, n . : algún obstáculo. 
QuiUbet imperator , m.-. cualquiera general. 
Qucecumque sors, f . : cualquiera suerte. 
Onumguodgue regnvm, n . : cada reino. 
Domus regia, / , : casa real. 
Vis i n g m s , f . : grande esfuerzo. 

J e s ú s redemptor nos te r^m. : Jesucristo nuestro Redentor. 

SEGUNDA S E R I E . 

Un sustantivo a c o m p a ñ a d o de dos adjetivos. 

P l anUa m U l u s et a d m i r á b í l i s , m . : planeta luciente y admirable. 
Gríon« fluxa atque fragtlis,^ f . : gloria frágil y perecedera. 
l l o m u n c ü l u s ignavus et timens, m . : hombrecillo cobarde y temeroso, 
V i r f o r t i s et honestus, m , : varón esforzado y noble. 
V i ñ d a r i u m de lec táb i l e et amcenum, n . : jardín ameno y. delicioso. 

Á r g u m c n t u m i r r e f u t a b í l e et evidens , n . : argumento irrefragable 
y evidente. 

Gliens g t i e r ü t m et fas t id iens , m . : cliente quejoso é importuno, 
Mors i m m í n e n s et certa, / . : muerte próxima y cierta. 
Mer Jongum et diff ie i le , n . : viaje largo y penoso. 
Onus grave et ingens, n . : cargo grave y de consecuencia. 
Sidus micans et pu l ch rum, n . : estrella luciente y hermosa. 
Gantus du lc í s et sonorus, m . : cántico dulce y sonoro. 
Son l tm acer et stridens, m . : sonido desapacible y rechinante. 
Effigies anea, subÜmis , / . : estatua de bronce, elevada. 
Dur i t i e s s á x e a et nocens, / . : dureza de roca, perjudicial. 
Spes r a t i o n a h í l i s et j u s t a , f . : esperanza razonable y justa. 
Veru reetum et transfigens, n . : asador derecho, que atraviesa. 

T E R C E R A S E R I E . 

U n sustantivo a c o m p a ñ a d o de tres adjetivos. 

Adv i t i a notus, amaMlis , indtdgens, m . : forastero conocido, amable 
é indulgente. 
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Superlia punihíJig, tumens ct ivfiaia,/.: orgul lo punible, Linchaao 
y vano. 

Slonumentum exstans, srmptudsum, inimiiabtlc, n.: monumento 
elevado, magnífico, inimitable. 

Bex jus tus . to r t i s et p o t á i s , m . i rey justo, fuerte y poderoso. 
F l u m c n r a p í d u m , i r r e s i a t i b ik , p o p u l a n » , n . i rio precipitado, irre­

sistible, que todo lo destraje. 
Sena tus v e n e r a b í h s , sapiens, siipremus, m . : Senado venerable, 

sáb io , supremo. 
Species terrens, nova et f o r m i ü a b t l i s , / . : aparato amcaazador, 

nuevo y temible. 

D e c l i n a c i ó n de u n p r o n o m b r e p e r s o n a l c o n 
u n s u s t a n t i v o y a d j e t i v o . 

Ego, pa ter tuus: yo que soy t u paclre. 
T u , filius meus: tú que eres raí L i jo . 
Nos, d h e c t ó r e s ves t r i : nosotros, vuestros directores. 
Vos, d i s c i p ú l t n o s t r i : vosotros, nuestros d isc ípulos . 
Ego, pa ter u n m e i : yo, que soy su ác i co padre. 
Izt, po ien t ia mea s o h u : t ú , que eres m i ún ico valimiento. 

D e c l i n a c i ó n de d o s s u s t a n t i v o s c a l i f i c a d o s 
p o r u n a d j e t i v o . 

Bex et regina p i i (1 ) : el rey y la reina piadosos. 
V i r g i l i m et U o r a t i u s , c a r i Augus to : V i r g i l i o y Horacio amados 

de Augusto. 
Pater et socer prtestantes s a p i c n t i á : el padre y el suegro distin­

guidos por su sab idur ía . 
Oemts, ectas, eloguentia, (cquaJia h i s : iguales eran estos en nobleza, 

edad y elocuencia. 
Otium et d i v i l i a op tanda á l i i » : la paz y las riquezas que otro» 

hubieran apetecido. 
L u d u s , d e l i d í e p u e r á r u m : el juego, entretenimiento de los niños 
A t h é n a urbs ant iquiss lma: Atenas, ciudad muy antigua. 
L i t i r m omamentum r e i p u b t i c a : las bellas letras, que son el lastre 

del estado. 

(1) Cuando na •dJ«.t)»o califica & An% 6 m4« imtantUet «lo o » » » »tiim»^M 
y de dintiuto «rtnero «e profiere eo la oonoorH*noU el mnn-nilno ». lemeniuo; 
•1 »on de cosa* úiaiiima.las, conctorta el &djeUvo «o la iieutf» ternuHACioiíi / * 
reces con el auttautivo más üunediato. 





Í28 EJEHCICIOS D E CONJUGACION, 

E J E M ' W I O S P R A C T I C O S D E C O N J U G A C I O N . 

TABLA HÓM. 11. 

Tabla tinéptica dé la* letminaeioHM '¡H* eorreiponden en lati» á todot íoi tiempo 
timpitt dti ««ÍÍÍKÍIHO en Uu ou»tro cu^ttffaeiont» regular**, para qu* teniasfa'^ 

á {o f<)ia puidan la* niAoi taríar por eUa toda CÍAH di «trbtt, 

M o d o i n d i c a t i v o . 

A c t i v a . 

P E S S E N T S . 

O ( l ) . 
as, 

at. 

mam. 

atis 

ant. 

eo. 

es. 

et 

emus. 

etis. 

ent. ! 

o. 
13. 
í t . 

fems. 

í t i s . 

unt. 

ia. 

í t . 

hnus. 

Ít i8 . 

iunt. 

PBSTKHITO I M P E R F E C T O . 

abara. 

abas. 
ába t . 

abauina, 

aba t í s . 
ában t . 

ebam. 

ebas. 

ebat, 

ebarnus. 

ebatis. 

ebant. 

ebam. 

Sbas. 

ebat. 
ebamus. 

ebát ia . 

ebaut. 

ebam 

ebas. 

ebat. 

ebamus. 

ebatis. 

ebact. 

FUTÜBO IMPERyKCTO, 

abo. 

á b i s . 

abit. 

ab ímus . 

a b í t i a . 

abunt. 

ebo. 

ebis. 
ebik 

ebimus. 

eblítis. 

ebunt. 

am. 

es. 

et. 

emus. 

6tia. 
ent. 

ara. 
es. 
et. 
emus. 

etis. 

ent. 

«nodo 
(l) TodoB lo« demás tiempo» imperfecto» ge forman de esta terminación 
lo giguloiite: om-o, U o en ai , ama»; en abo, amabo ; en arem amárem, eta, 
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or, 
á r i s 6 are. 
atur. 
amur , 
» m í n i . 

antur. 

M o d o i n d i c a t i v o . 

Pas iva . 

PBKSEN'XE. 

2*, 3 a. 

eor. or. 
e r í s 6 5re. é r i s 6 é r e . 
etur. I tu r . 
emur. imur , 
emíni . i m l n i , 
entur. untur . 

lo r . i 
i r i s 6 í r e . 
i tu r . 
ímur . 
im in i , 
iuntur . 

P R E T K K I T O I M P E R F E C T O . 

abar. 
ibáris 6 abara. 
ubatar. 
abamur. 
abamíni . 
abantur. 

6bar. 
ebaris 6 cbare. 
ebatur. 
ebamur. 
ebamini. 
ebantur. 

ebar. 
ebaris ó ebare. 
e b á t u r . 
ebamur. 
ebamini. 
ebantur. 

iebar. 
iebaris 6 i e b á r a 
iebatur. 
iebamur. 
iebamini. 
iebantur. 

FUTURO I M P E R F E C T O . 

ábor . 
abé r i s 6 a b é r e . 
abitur. 
ab ímur . 
abimíui . 
abuntur. 

©bor. 
ebé r i s ó ebere. 
e b í t u r . 
•b imur . 
ebimlui, 
ebuntur. 

ar. 
gris ó 
etur. 
émur . 
emini. 
entur. 

Ere. 
iar. 
i e r í s ó iere, 
ie tur . 
l émur . 
iemini. 
ientur. 
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I m p e r a t i v o . 

A d i v a . 

a 6 ato. 
ato, 
ait- 6 a t ó t e , 
auto-

era, 
es. 
et. 
CtnuB. 
etis. 
eat. 

arnm. 
ares. 
árot. 
arCmns. 
arotis. 
areut. 

are. 

c 6 eto. 
Ho. 
Píe 6 elote, 
euto. 

e ó I to . 
l i o . 
Ite 6 r ióte , 
unto. 

catu. 
eaa. 
eat. 
earnus-
eatis, 
eant. 

S u b j u n t i v o . 

l ' R R S K S T B . 

am­
as, 
at. 
»11)113. 

atis. 
ant. 

PRETÉRITO IMPKRFXCXO 

Prexn. 
t res . 
Cr-1. 
er«.-mus. 
crMiü. 
C r e u t 

erom. 
fres. 
é r r t . 
erfmua. 
crétis. 
é r e n t . 

r S K S S S T E D E 1 K F I K I T I T O . 

ere. C're. 

PARTICIPIO DE rRESESTS. 

ens. ens. 

1 6 l ío . 
i t o . 
i te 6 itCte. 
iuuto. 

i&ia. 

i&t. 
i amas. 
ÍAÚS. 
iant. 

irem. 
ires. 
Sret, 
ir^ana 
i ret is . 
Ueut. 

í i e . 

lena. 

P A R T I C I P I O OE E C T C R O KH CRt3S. 

flrus, Ora, ünim (l). 

( P a r a las cuatro) . 

(I) Rato se forma dol «aplao, t . g. amaí ww «I ttm ca urui , amniür**' 
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1». 

I m p e r a t i v o . 

Pas iva . 

3" 

tre 6 aíor. Cre ó Ctor. érc 6 Itor. 
aiur. Ctor. ítor. 
amini 6 amínor. emlai 6 emínor. imfni ó irainor. 
autor. eutor. uutor. 

4a. 

íre 6 itor. 
itor. 
ÍIHÍUÍ ó imlaor. 
iuutor. 

er. 
Cris ó ere. 

emnr. 
euilni. 
eutur. 

S u b j u n t i v o . 

P R E S E N T E . 

car. 
e á r i s 6 eare. 
eatur. 
e i imur. 
c a n n n i . 
eauiur. 

ar. 
aris ó are. 
alur 
anuir. 
amiu i . 
autor. 

iar. 
iarís ó iare. 
iatnr. 
ianmr. 
lamí ni. 
iautur. 

arcr. 
arCris 6 arCro. 
ttíCUir. 
arOmur. 
arcralhi. 
a r c ü l u r 

P R E T E R I T O I M P E R F E C T O . 

(frer. 
crcris ó carCre. 
crcttir, 
erSmur. 
cremini. 

Cror. 
croris ó crCre 
crcttir. 
cromar, 
ercraliai. 
crentur. ereutur. 

írcr. 
ireris ó irGre. 
iretur. 
irf'nmr. 
iromlui. 
ireutur. 

P E K S E N T E D E I K F I S I T I V O . 

eri. i. 

P A R T I C I P I O D E FÜTCRO E H DC8. 

endus. endus. iendus. 

P A R I I C I P I O D E P R E T E R I T O . 

us, a, um. 

{ P a r a las cuatro.) 
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Tabla s i n ó p t i c a de las terminaciones que corresponden en h t i n 
á cada m w de los tiempos compuestos del castellano. 

Actiya. Pasiva. 
INDICATIVO. 

i (1). 
i s t i . 
i t . 
ímus. 
istis. 
erunt ó era 

eram. 
eras. 
é r a t . 
eramus. 
e r á t i s . 
é r a a t . 

ero. 
eris. 
é r i t . 
erimua. 
eri t is . 
é r in t . 

é r im. 
é r i a . | 
ér i t . 
erimus. 
eri t is . 
erint. 

F r e t é r i t o perfecto. 

us, a, um sum 6 fui (2). 
us, a, um es ó fu is t i . 
us, a, um est ó fu i t . 
i , se, a sumus ó f iümus. 
i , se, a estis ó fuistis. 
i , se, a suut, í ü e r u n t ó fuere 

P r e t é r i t o pluscuamperfecto. 

us, a, um eram ó fuéram. 
us, a, um eras ó fueras, 
us, a, um erat 6 fuérat , 
i , se, a eramus ó fueramua. 
i , se, a eratis ó fuerát ia . 
i , se, a erant ó f u é r a a t . 

F u t u r o perfecto. 

us, a, um fuéro . 
us, a, um fuér i s . 
us, a, um fuéri t . 
i , se, a fuerimus. 
i , se, a fueritis. 
i , se, a fuér in t . 

SUBJUNTIVO. 

P r e t é r i t o perfecto. ] 

us, a, um sim 6 fuérraa. 
us, a, um sis ó fuéris . 
us, a, um sit ó fuér i t . 
i , 88, a simus ó fuertaros. 
i , se, a sitis 6 fueritis. 
i , se, a siut 6 fuér int . 

(1) De esta primera terminación del protárito se forman todos los deifica 
tiempos perfectos en activa, v. g. ama?-i la i en eram, amavirar*, en ero, ano-
viro, etc. 

- í2) T0d<08 lo8 tlemP08 perfootos son compaeatoa en la pasiva, y «e forroaa 
añadiendo á la «adlcal del supino las terminaciones u*. «, um y el tiempo ou»-
respondieate del auxiliar sum. 



j a s e i s 
jsfees.1 
isset. 
isseitua. 
issStis. 
jssent. 

éro. 
é r i s . 
ér i t . 
erimus. 
eritis. 
firint. 

jsse. 
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ua, a, um essem ó fuissem. 
us, a, um esses ó fuisses. 
us, a, um esset ó fuisset. 
, se, a essemus ó fuissemus. 
, se, a essStis ó fuissetis. 
, se, a essent ó fuissent. 

F u t u r o . 

us, a, um ero ó fuero, 
us, a, um eris ó fuéris . 
us, a, um er i t ó fuér i t . 
i , se, a erimus ó fuerimus. 
i , se, a erit is ó fueritis. 
i , se, a ernnt ó fuér int . 

P r e t é r i t o de i n f i n i t i v o . 

um, am, um esse 6 fttisse. 

Copia de verbos dispuesta p o r el orden de las cuatro conjuga-
dones regulares, los cuales d e b e r á v a r i a r el d i s c í p u l o teniendo 

á la v is ta las tablas anteriores. 

P R I M E R A 

Land-o, avi , atum, alabar (1). 
Port-o, avi , atum, l levar. 
Nec-o, avi , atum, matar . 
Plic-o, u i , í t um, plegar . 
Do, déd i , d á t u m , dar . 
Cert-o, avi , atum, pelear {2); 
Spero, avi , atum, esperar. 
Dimic-o, avi , atum, pelear. 

CONJUGACION. 

Collóc-o, avi , atum, colocar. 
Demigr-o, ftvi, Stum, sa l i r . 
L i b é r - o , avi , atum, l ibertar . 
Transport-o, avi , atum, tras­

p o r t a r . 
Confirm-o, avi , atum, asegurar. 
Dubit-o, avi , atum, dudar . 
Compár -o , avi, atum, j u n t a r . 

(1) Solo se ponen aquí las terminaciones que son raicea de formación, únl-
E»« que necesita el discípulo para ejercitarse en la oonjugacion do los verbos. 

(¿) Loa intransitivos solo pueden usarse en pasiva oomo mupersonalei, 
Mto en U toroor» terminación de singular. 
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Expwgn-o, ávi, á t u m , rend i r . 
Nunci-o, áv i , . a t i un , anunciar. 
D e s p é r - o , avi, atum, descon­

fiar. 
Flagr-o, avi , atum, arder inte­

riormente. 
Proflig-o, avi, á t u m , destruir . 
Yoc-o, avi , atum, l lamar. 
Reconcili-o, avi, atum, reconci­

l i a r . 
Priv-o, avi , atum, p r i v a r . 
Advcut-o, ávi, á t u m , acercarse. 
Mult -o , ávi , á t u m , mul tar . 

Accns-o, ávi , á t u m , acusar. 
Í Iab l t -o , avi , atum, habitar. 
Euioud-o, ávi , atum, enmen­

dar . 
Frob-o, áv i , á t u m , demostrar. 
Exlucred-o, avi , á tum, deshe. 

redar . 
J u d í c - o , ávi , á t u m , juzgar . • i 
Jllustr-o, ávi , atura, aclarar. 
Crop-o, u i , Unm, Itacer ruido. 
Son-o, u i , I tum, sonar. 
Tou-o, u i , l^i i ic, t ronar . 

SEGUNDA CONJÜOACIO». 

Ilabe-o, u i , i t um, tener. 
Suadeo, suás i , suásum, acon­

sejar. 
Doc-co, u i , cturn, e n s e ñ a r . 
Man-eo, s i , sum, quedar. 
Deb-eo, u i , i tum, deber. 
Tac-eo, u i , i t um, callar. 
Vid-co, d i , sum, ver. 
Sedeo, sedi, sessum, sentarse. 
Voveo, vovi , votum, ofrecer. 
Val-eo, u i , i tum, estar bueno 
Car-eo, u i , i tum, carecer. 
Ol-eo, u i , i tum, oler. 
Dol-co, u i , i tum, dolerse. 
fondeo, totondi, tonsura, tras­

qu i l a r Á 

Foveo, fovi , fotum, fomentar. 
Dol-eo, Svi, eturri, t o r r a r . 
Tim-eo, u i , temer { l ) . 
Terr-eo, u i , i t u m , amedrentar. 
Fulgco, fulsi, resplandecer. 

Pcndco, pependi, pensum, pen­
der. 

Moveo, movi , motum, mover. 
Fl-oo, evi, etum, l lo rar . 
Ter-geo, si , sum, l impiar . 
l l i -dco , s i , sum, r e í r . 
Caveo, cavi, cautum, guar­

darse. 
Faveo, favi, fautum,| favore­

cer. 
Ar-deo, s i , sum, arder. 
^lul-ceo, si , sura, halagar. 
Jubeo, jussi , jussum, man­

dar. 
Torquoo, tors i , tortura, ator­

mentar. 
Urgeo, urs i . . . apretar. i-
Pla-coo, u i , i t u m , agradar 
Audeo, ausus, atreverse {' 
Oaudco, gavísus , alegrarse 
Soleo, sohtus, acostumbrarse 

(1) lies quo no tienen supino carecen do pagiva on todos loa tiempo» oons 
puestos, porque las falta la raíz do la formación. 

(2) Este v lo* dos siguientes tienen el prctorlto como pasivos cu signJSo»' 
»lon activa, y te conjugan así: Yo mo atreví aum» / u i : te habías alegrado, 
tUut fu lrat : él bubiei» acostumbrado, solítui /uistet etc. 
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T E E C E R A CONJCOACION. 

ttVüt-o, s i , ssnm, enviar. 
I)iv!ld-o, sí , snm, d i v i d i r . 
I>ioo, d ix i , dictum, decir. 
Dnoo, duxi , dtictum, guiar . 
Vinco, v i d , victnm, vencer. 
Nosco, novi, notum, conocer. 
LÍTMÍO, la?si, laisum, d a ñ a r . 
r ia i ido , pliuisi , plausum, aplau­

d i r . 
Frango, fregi, fractura, que­

brar . 
Mergo, mersi, mcrsmn, sumer­

g i r . 
Torgo, tersi , tersura, l imp ia r . 
Capio (1), cepi, captura, to-

»(or . 
Fngio, fngi, ftigítum, l i u i r . 
Cujiio, cupivi , cupitum, de­

sear. 
Fallo, fefollí, falsnm, e n g a ñ a r . 
Tollo, pppüli , pulsnm, ar ro jar . 
buxuo, sumsi, sumlum, tomar. 

Tremo, pressi, pressum, o p r i ­
m i r . 

Trem-o, u í , temblar. 
Spargo, sparsi, sparsum, es 

p a r c i r . 
Stcrno, stravi , s í r a t u m , alla­

nar. 
Sino, s ivi , sitnm, dejar. 
Tet-o, ívi, i t u m , ped i r 
Tono, posut, positura, poner. 
Tlecto, p lcx i , plexura, castigar. 
Gero, gessi, gestum, hacer. 
Linquo. l iqní , dejar. 
Sfru-o, x i , ctum, hacinar . 
Flecto, flesi, flexura, doblegar. 
Solvo, solvi, so lñ tum, pagar . 
Volvo, volví, vol í i tmn, revolver. 
Metno, nietui, temer. 
Vivo , v i x i , victum, v i v i r . 
Sperno, sprevi, spretura, des­

prec ia r . 
Cerno, crevi, crctum, mi ra r . 

CUARTA CONJUGACION. 

Munlo, ívi, í tura, fo r t i f i ca r . 
Singult-io, ívi, singultuin, sollozar. 
Venio, veni, ventura, venir ó i r . 
Cornperio, conipér i , compertura, averiguar. 
Seutio, sensi, sensnni, sentir. 
luvenio, inveni, inventunv hal lar . 
Srpio, sepsi, septum, cercar. 
F a r d o , farsi, farttíin, embutir. 
Fnlcio, fnlsi, fultnm,. n txtcvtnr . 
l l a n r i o , hausi, liaustum, agotar. 
Sarcio, sarsi, sanuin, coser. 
Vineio, v i r .x i , v i m l u m , « m a r r a r . 
Fer io . . . her i r (2). 

ÍU X¿\* «n ío de 1» tfrpcra plwr'U'ii ]a «' en proHPBto He infinitivo, tíñper*-
tív» 4 liíip^rferto de «'jtijutitivri, como »e rió on la conju/ncton. 

{'i) L»rcjoe de t«d<)9 Ing tiempug porfccloa, asi en activ» como en paslv», poi 
•O leuet raiz de funnacioa. 
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Reperio, r e p é r i , repertum, hal lar . 
Circamvenio, circumvSm, circumveutiMn, rodear 
Pol-io, i v i , í tum, p u l i r . 
Puu-io, i v i , i tum, castigar. 
Esur-io, i v i , i tum, tener gana de comer. 
Obed-io, i v i , i t u m , 'obedecer. 
Imped-io, i v i , i tum, impedi r . 
Exped-io, i v i , i tum, desembarazar. 
Nesc-io, i v i , i tum, no saber. 
Serv-io, i v i , i tum, servir. 
Aper-io, u i , ertum, abr i r . 
ínsil-io, u i , insultura, saltar. 
Amicio, amixi , amictum, cubr i r . 
Sepei-io, i v i , sepultura, sepultar. 
Consentio, consensi, consensum, consentir. 
Exeo, íví, i t um, sa l i r { i ) . 
Circum-eo, i v i , i t um, rodear. 
Red-eo, i v i , i tum, volver. 

T A B L A NUM. 12. 

Ejercicios sobre las primeras clases de oraciones. 

I . 
Oraciones del verbo sustantivo ser {en l a t í n esse) (2). 

L a just ic ia1 es la reina2 de todas1 las virtudes4: ella ha 
sido siempre 5 el fundamento6 de las sociedades7: esta v i r tud era 
una divinidad8 entre9 los pueblos 10 del gentilismo n.—-Sed, hijos 11 
mios, amantes13 de la jus t ic ia : sea ella el norte14 de todas 
vuestras operaciones l s . ~ L a s leyes18 de algunos pueblos no serian 
hoy17 tan censuradas18, si la just icia , no la pasión18 ó el in­
t e rés20 , hubiera sido su único21 ob je to .—Rómulo fué el fundador" 
de Roma.—Los primeros pobladores23 de esta gran24 ciudad eran 
rudos26 y montaraces26; pero sus descendientes27 activos28 y di­
ligentes19 en la guerra30 y justos en la paz81, fueron un tiempo51 
los dorpinadores53 del orbe5*, y los depositarios35 del saber38 

(1) Kste y IOB dos que siguen son compuestos «Je eo, is y »e cuujngau oomo 
ál, haciendo por consecuencia la 3h persona del plural del presente da iiiülo**1^0» 
tunt, en la misma del imperativo eunto, en el pretérito imperfecto de indicativo 
tbam, en el futuro ibo, y en el presente do subjuntivo eam, v. g. exeunt, exeunto, 
ix'ibam, exibo, exeam, etc. 

(2) Pueden sor de do» olasos, primeras 6 segundas, oofno se vi<5 ni fin de U 
Analogía. Las primeras constan do sujeto en nominativo, verbo oonuertftdo con 
el, y atrtbuto concertado con ei sujeto.—Las seBundas constan de lújete en 
winatlvo y serio. 
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humano57.—i;o aoy vuestro padre; vosotros sois mis h i jos : sed 
pues, dóc i lesss á mis consejos'9, y se ré i s felices 10 y dichosos <1.— 
Nadie sea juez 13 en causa43 propia, porque la pas ión es ciega41, 
y «us fallos45 desacertados46.—Si alguna vez47 has sido poco41 
mirado'9 en t m acciones,' sé cauto y prudente en lo sucesivo69, 
y no se rá s tantas veces51 el juguete52 de la perfidia55 de los 
hombres. 

1. Jnstitia, a.—2. Regina, » . — 3 . Omnis, e.—4. Vir tus , ü t i s .—5, 
Setnper.—6. Fundamentum, i .—7. Societas, atis.—8. Numen, ínis , -di 
vimis, a, m.—9. Inter.—10. Populus, i — 1 1 . Idolatra, se (concertado 
con popülue).—12. Fi l ins , i i .—13 . Amans, tis.—14. Finig, is.—15. 
Aotio, nis,—16. Lex, gis.—17. Nunc.—13. Vituperatus, a, m.—19. 
l i b i d o , ín is .—20. Qnsestus, ns.—21. ün íous , a, m.—22. Condlítor, is.— 
23. Incola, se.—24. Magnue, a , m.—25. Inúul tus , a, m .—2 6 . Ferns, 
a, m.—27. Posteri, orum.—28. Implíger, gra, grum.—29. Di l ígens , tis. 
—30, En la guerra, miliíice.—31. En la paz, domi.—32. Un tiempo, 
quondam.—33. Dominator, is.—34. Orbis, is.—35. Possessor, is.—36. 
Sapientia, se.—37. Humanus, a , m .—38 . Docflis, e.—39. Consilium, 
i i .—40. Fél ix , ic is .—41. Beatus, a, m .—42 . Judex, e i í .—43. Res, ei .— 
44. Caecus, a , m.—45. Deeisio, nie.—46. Inconsultus, a, m.—47, Si 
alguna vea, «í quando.—48. Parum.—49. CircumspectuB, a, m.—50. 
En lo sncesivo, in poatérum.—51. Tantas veces, toties.—52. Ludi-
brium, i i .—53. Perfidia, » . 

Toda1 la Siria era ya de los Macedonios.—El hombre vicioso 
nunca* s e r á de larga* vida.—Dios sea con vosotros, y su santo 
temor4 en vuestros corazones5.—La verdadera felicidad s e r á para 
loa justos; la miseria y los remordimientos8 para los inicuos.— 
E l pecado de Adau fué en perjuicio de sus descendientes, como 
su obediencia hubiera sido para la dicha7 de todos ellos.—La ins­
trucción 8 es para el e sp í r i t u lo que9 el alimento10 para el cuerpo. 
E l reino de Dios no ea de este mundo.—La familia de los Cor-
nelios era de las m á s ilustres 11 de Romsu—-Las miserias1*, los 
dolores y la muerte, patrimonio15 de la humana naturaleza u , son, 
han sido y s e r á n siempre de todos los tiempos y pa íses15. 

1. Totus, a, m .— 2 . Nunquam.—3. Diuturnus, a, m.—4. Timor, 
is.—5. Cor, dis ^6. St imüla c o n s c i e n t í » — 7 . Felicita», atis.—8. Dis­
ciplina, se.—9. Quod.—10. Cibus i . — 1 1 . Optimas, a , m.—12. JSrumna, 
» ,— 13 . Patrimonium, ü.—-14. Natura, se.—15. Loca, orum. 

n. 
Oraciones de los verbos estar y haber {en l a t í n esse) (1). 
E l hombre e s t a r í a siempre t ranquilo \ si su conciencia 

(1) üon el veibo estar s« forraaa las miamaa clases de oraciones que 00b ti 
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estuviera tarohion» siempre p i i ra» .—El co razón del avaro est^ 
Uono de inquietud 1 y de zozobra * iw.nnio* su alma es tá en sus le. 
soros7 y no en otra par te8.—Kl temjdo de J ú p i t e r Capitolino 
estuvo en Roma9, donde boy es tá el templo de los Santos A p % 
toles San Pedro y San Pa ldo—Xadio es tá l ibre 10 do una calum-
nia, aunque 11 la ley sea inexorable " coa el ca lumniador .—Dónde » 
estuviste la noebe pasada? 14 tu hermano no estuvo contigo; estoy 
cierto 1& do eso. 

No hay victoria sin combato 16.—Mientras 17 lia habido hom­
bres, ba habido también malas 19 pasiones 19.—2s¡ hay, ni ha ha­
bido, ni h a b r á j amás20 en el mundo felicidad cumplida 1'.—Si no 
hay grandeza de alma en el tiempo («le la adversidad, q u é " re­
medio h a b r á para el atribuladoV JS—Si hubiera m á s virtndfs en 
los prai des M, menos vicios babria en los pequeños '*.—Si hubiera 
habido un buen jefe26, no h a b r í a hoy cutre nosotros tantos^ 
duelos28 y quebrautos,*. 

1. TrnnqiiiUus, a, nm.—2. Etiam.—3. Mundng, n, nm.—4. Cura, 
» .—5. Sollioitrnlo, ínis.—6. Q.uia.—7. Thesaurus, i.—8. Kn otra parte, 
arihi.—9. Kn lionia, Hbmip..—10. Immünis, e.—11. Qftamvis.—12. Sa-
verinsímiii», a, nm.—13. í/'»fn(m.^-i4. Superiñri norte.—15. Cierto de 
eso, eonst'iu* de re.—16. Certamen, ínis.—17. f^tn .—iñ. Pravnai, r», 
nm.—19 Cnpidítas, átis.—20. Unquam.—21. Vorns, a, m.— 22- Qna-
1Í8, e.—23. Contnbulátus, a, uro.—24. Superior, is.— 25. Iníprior, 
is.—2C. Imperátor, b».- <í'T Tot.—28. Luctus, us.—23. Miseria, ae. 

ni. 
Oraciones de los verbos ser, estar y haber 

con tiempos de oh l igac ion{ \ ) . 
T a arrepentimiento 1 h a b r á de ser sincero *, si has de estar 

más tiempo8 con nosotros.—Si hemos de estar aqu í muchos dias, 
tú y tu hermano habé is de ser mis inseparables compañeros4 ; 
pues* ha do haber grandes ocupaciones6 para los dos7.—liemos 
de ser consecuentes con los amibos, porque ¡a honradez6 y coa-
secuencia9 h a b r á n de ser el m á s seguro10 fundamento de la 
amistad.—La discordia de los ciudadanos 11 hubo de ser la prin­
cipal12 causa de su ruina13.—La r e p r e n s i ó n ha de ser oportuna, 
si ha de ser fructuosa.~-Ile de ser firme en m i r e s o l u c i ó n " , 
aunque haya de ser preciso15 un grande esfuerzo18. 

terbo ser. K l verbo hahtr nnnra tipno airilmto, ppro jineilo llf»ar por ooinuls-
monto un cago regido -ropuficiun. K l smitito 8 « itospone cenoralmeule en 

(1) Se forman ta* .a.sma» oasea pxamina'iaH haat» aqiit, y se latiniza «• 
Terbo con el participio juturus, a, m, y oi tiumpo conespoudieuto do tum, 
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1. Pccnitentia, as.—2. Venís , a, m.—3. Más tiempo, ampTiuf.— 
4. So'íñlis, ia.—5. Aawi.—6. Negotiutn, ii.—7. L'lerque (ea smg.).— 
8. rrubitas, átis.—9. Cotistantia, se.—10. Firmisshuus, a, m.—11. C i -
»is, is.—12. Prseciiiuiis, a, m.—13. Exitium, ii—14. Souteutia, 
l¡k Necessurius, a, tu.—10. Au!mus, i. 

B 1 iv. 
Oraciones de los compuestos de sum(l). 

Si Conon hubiera asistido1 á la batalla, no hubieran «ido tas 
infortunados los Aienicnses.—Bruto estaba entonces ausento' do 
Uoma.-—Todo lo falta3 al avaro.-—Atico fué siempre útil4 4 sut 
conciudadanos: á nadie faltó su palabra, á nadie su protección, 
á nadie su caudal.—Solo Conon tuvoj el mando* de todas las 
islas.—Hay en* el alma del hombre un secreto instinto de su in­
mortalidad.—Muchas veces tomé parte 7 en los negocios de Antonio 
por razón8 de nuestra amistad.—Kl buen proceder á nadie per­
jud ica ' en hecho d« verdad 18.—Pompeyo teuía 11 una brillante 
caballería.—Aun al hombre más abatido le queda19 siempre alguna 
e s p e r a n z a . — ¿ Q u é " nos resta14 ya de nuestras antiguas glorias? 

1. Adsum, ades.—2. Fsiar autente, absum, abes.—Desum, dees.— 
4. Ser útil, prosum, prodes.—5. Tener et mando, prsesum, praees.— 
6. Ba&er insum, ines.—l. Tomar parte, intersum, es.—8. Por 
reí**, etc., propler familiaritatem.—9. Obsum, es.—10. Reveré.— 
U . Pussum, tes.—12. Subsum, es.—13. (¿ud.—lé., Supersum, es. 

Y . 

Oraciones transitivas é intransitivas (2) . 

Nunca pidáis* riquezas; pedid siempre la virtud.—Cimon 
tenía * un profundo conocimiento 3 del derecho civil.—Jesucristo 
enseñó * la caridad con el ejemplo y con la palabra—Los Ate­
nienses derrotaron 1 por mar • el ejército de Darío.—Todos, y yo 

(1) Esta» oraciones, fframat'calmente consideradas, constan de sujefo y verbo; 
•I complemento de éste se pone en dativo, excepto con possum y absum, que 
siempre le llevan en ablativo, el primero sin preposición, y el segundo con la 
preposición a 6 ab. 

(S) L a transitiva consta de sujeto agente en nominativo, verbo concertade 
son él y término de l a a c c i ó n en acusativo. Se vuelve por pasiva paniendo «1 
aousatiTo en nnmlnnlivo, el verbo concertado con él en pasiva, y el sujeto en 
sblativo.—I.a intransill»» consta de <ti;j>ío agente y v«r¿»o. Se vuelve en pasiva 
poniendo el verbo en la tercera terminación de singular de pasiva, usando de la 
neutra si el tiempo tiene tres, y el sujeto en ablativo. E l profesor cuidará dt 
variar los tiempos para que los jóvenes adquieran facilidad y destreza en la oon-
jag&clon, hacü n lo también, cuando lo crea conveniente, que sustituyan los tiempos 
M «bligacign & los llanos. 
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el primero, a n h e l á b a m o s 7 la paz.—Muchos h a b í a n temido • un fatal 
resultado, pero nadie le p rev ió9 como vosotros.—Un general ate­
niense d i spersó10 las tropas de los Tracios, fundó11 la ciudad de 
Anfípolis, y envió 13 diez m i l de los suyos para poblarlal5.—La 
fidelidad entre los Cartagineses d e p e n d í a u de la fortuna.--Los 
soldados de Aníba l salieron 18 de una emboscada é hicieron frente 18 
al e jé rc i to romano.—Unos segu ían 17 el par t ido de Syla, otros el 
de Ciña .—Aquel fogoso, jóven no cedió18 á la autoridad de Ion 
ancianos.—Alzaos 19 en presencia del r e y . — J a m á s me mezc la ré ' « 
m negocios ágenos .—El Asia quedó some t ida" á la Europa. 

1. Peto, is, ere.—2. Habeo, es, ere.—3. Prudentia, aa.—4. Doceo 
as, ere.—5. Profligo, as, are.—6. Navúli prcelio.—7. Cupio, is, ere.—! 
8. Timeo, es, ere.—9. Pnevideo, es, ere.—10. Fugo, as, Ere.—11 
Constituo, is, ere.—12. Mitto, is, ere.—13. Para poblar^^ m celo-
niara.—14. Pendeo, es (abl. con ex).—15. Erumpo, is UoL con ex).~ 
16. Bacer frente, oceurro, is (dat.).—17. Faveo. e (dat.).—18. Cedo, 
is (dat.).—19. Assurgo, is (dat.).—20. Intervemo, is (dat.).—21. Suo-
oumbo, is (dat.). 

Y I . 

Oraciones de verbo pas ivo (1). 

D a r í o , rey de Persia, fué vencido1 por Alejandro, rey de 
Macedon ía .—El impío s e r á atormentado3 por los remordimientos 
de su conciencia.—La Grecia se salvó * por la prudencia de] un 
solo hombre.—El templo de Diana h a b í a sido incendiado4 por 
E r ó s t r a t o , pastor humilde6.—Las fieras se amansan * con la mú­
sica7.—De nadie era temida8 una desgracia tan inopinada.—El 
mundo fué criado9 por Dios, y es conservado10 por su provi­
dencia.—Roma hubiera sido tomada11 por An íba l , si el valor de 
sus tropas no se hubiera debilitado 11 con las delicias de Cápua.— 
Temís toc l e s , h i jo de Néoc lo , fué desheredado13 por su padre.— 
Se esperaba14 la llegada del cónsul , porque ya se hab ía anunciado11 
su salida de Roma.—Si no se salvan 16 los primeros inconvenientes15 
á duras penas18 se a l l ana rán19 después otras dificultades más 
graves.—El bosque20 se incendió por la noche21. 

(1) L a primera consta de sujeto recipiente, verbo en pasiva y ablativo de per­
sona agento. Este ablativo lleva expresa la preposición a 6 ab cuando es de eos» 
animada, y oculta cuando es inanimada. Se convierte eu activa poniendo el abla­
tivo en nominativo, concertando el verbo en activa, y poniendo el nominativo 
en acusativo; y resulta una transitiva.—La segunda consta de sujeto recipiente 
y verk). S& diferencia de la primera en tener oculta la persona agente: se vuelv» 
en activa lo mismo que la otra, supliendo la persona agente ine falta, y d* <« 
mismo resultado. 
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1. Vinco, is.—2. Excrucio, as.—3. Libero, as.—4. Incendo, ls.— 
6. ignoblQis, e.—-G.Plecto, is.—7. Cantus, us.—8. Timeo, es.—9. Condo, 
l i . - 1 0 . Administro, as.—11. Capio, is.—12. Enervo, as.—13. Ex-
hw5do, as.—14. Exspecto, as,—15. Pnemincio, as.—16. Depello, i». 
17 Impedimcntum, i. —18. A duras penas, vix.— 19. Supero, as.— 
20 Lncns, i.—21. Por la noche, tempore nocturno. 

V I I . 

Oraciones de verbo deponente activo. 
E l reino de Dios no sufre1 violencia. — Consolad 3 al affligido 

con obras y palabras, y e x p e r i m e n t a r é i s 3 una grata sat isfacción 
en vuestros corazones. A n í b a l marchó4 contra Sagunto, y la demo­
lió5 completamente: las matronas se dolian6 de sus tiernos hijos, 
lloraban7 los ancianos, y todos se quejaban8 amargamente de la 
infidelidad de los Romanos. Estos les hablan prometido9 su pro­
t ecc ión ; pero en vano estuvieron aguardando10 on dia y otro 11 
su venida: el enemigo se i rr i taba18 con la resistencia, y nadie 
auxiliaba18 á los sitiados. Por ú l t imo , el Ca r t ag inés se apoderó14 
de aquella ciudad h e r ó i c a : s iguióse18 una horrorosa mortandad18; 
todos perecieron17, y la desapiadada soldadesca18 s a q u e ó 1 ' los 
restos de una fortuna devorada20 casi enteramente por las llamas. 

1. Patior, érís.—2. Consoior, aria.—3 .Experlor, iris, iri.—4. Pro-
flciscor, eris.— 5. Demolior, Iris. — 6. Miseror, aris.— 7. Iliacrymor, 
ir i s .— 8. Querer, ereris.— 9. Pollieeor, eris.—10. Prsestolor, áris.— 
11. ü n d i a y o i r o , quotidie.—12. Irascor, eris.—13. Auxilior, áris.— 
14. Potior, Iris, —15 . InsSquor, eris. —16. Clades, is. —17. Morior, 
Sris.—18. impius miles.—19. Deprsedor, aria,—20. Consumptus, a, um. 

V U I . 

Oraciones de verbo deponente pasivo. 

V ' E l esclavo es continuamente castigado1 por su señor . — Los 
bienes de los proscriptos fueron ve] ldidos , de ó r d e n del gobierno3. 
—Muchos fueron desterrados4 por los pretores y los cónsules .— 
Los prisioneros se vendían antiguamente coronados5.—La casa fué 
puesta en precio6 por un desconoc ido .—Rec ib i r á s memorias ( se rás 
saludado)7 de tus hermanos. Todo8 se hacia9 atropelladamente10. 

1. Vapulo, as.—2. Veneo, is, íre.—3. Auctoritñte publica.—i. Ex-
41o, as 5. Sub corüna.—Q. Liceo, es, Sre.—7. Salveo, es.—8. Cuneta. 
—9. Fio, is.—10. Prcepropéré. 

(1) 11 verbo deponente puede formar or»o!onea transltiTM 6 latra»»UJ^ 
fttWO tos deroés verbos activos. 

18 
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I X . s % -

Oraciones reflexivas. (1) 

Pedro y Juan se aman cn t r añab l emen to ' .—Mi lc i adea se refugió» 
á Admeto , rey de los Melosos. — A todas horas e s t á hablando1 
consigo mismo.—Atico, amac t í s imo de las ciencias, se t ras ladó* 
á Atecas, capital de Grecia.—Miremos6 por nosotros mismos en 
tiempo oportuno.—Se descolgó6 por la ventana y de esta suerte se 
sustrajo7 á las persecuciones de sus enemigos—No nos exponga­
mos8 tomerariainonte á tan gran peligro. 

1. Ardenter.—2. Confugio, i a .—3. Loquor, eris.—4. Confgro, era. 
—5. Consulo, is (dat.) — 6. Demit to , is.—7. Substraho, ia .—8. Qh-
j ic io , i» . 

X . 

Unipersonales de verbo activo y pasivo, (2) 

Así convenia1 sin duda4. — Convendrá* muy mucho.—Nunca 
fué lícito*, e t c .—A todos es notorio5, etc. As í sucedió* entonces, y 
así sucede rá siempre. — Llueve7 y relampaguea8. — Ha tronado* 
mucho.—Ayer cayó piedra10 en abundancia.—lia nevado11 en la 
sierra.—Ya anochece12: ¡ cuándo amanecerá113 

Se cuenta1* como cosa muy segura1*.—Ya se dijo16 ayer, 
aunque se dudaba17, y con r a z ó n 1 8 . — Se teme19, y al mismo 
tiempo se espera20.—Gritan81, lloran22, se han amotinado2*. 

1. Oportet, ebat.—2. Certe.—3. Expéd i t , ebat.—4. Licet, ebst.-
5. Liquet, ebat.—6. Accidit , ebat.—7. Pluit .—8. Fulgürat .—9. Tonat 
— 10. G r a n d í n a t . — 1 1 . N i n g i t — 1 2 . Vesperascit.—13. Luceacit.-
—14. Narro, as.—15. Pro cerío.—16. Pervulgo, as.—17. Dubí to , ai 
—18. Nec inmérito.—19. Timeo, es.—20. Spero, as.—21. Clamo as 
—22. Lugeo, es.—23. Concurro, i». 

(1) Pueden ser transít i tas 6 intransitívaí, de verbo deponente d otro. Cuando 
el recíproco es acusativo, se vuelven en pasiva repitiendo el »njoto, concertando 

ôn él el verbo da pasiva, y poniendo el recíproco en ablativo: v. g. fetrut et 
oannes amant se: Pag. Fetrus et Joar.nes amantur a »e, 

(2) E l verbo impersonal, aegun se dijo en la Anaiogia. puede ser activo, 
ísomo oportet, 6 pasivo como dicTtur, /ertur. E l primero se llama ualperBOnal 
repto, el segundo impropio. E l unipersonal activo nunca puedo reducírae 6 1» 

tmtiva; el pasivo puede volverse por activa supliendo el-nominatKo agente. 
Cuando el verbo ee expresa unipersonalmento le sirve de sujeto toda ana ora-
oion, excepto en los que explican lo» fenómenos natunae», vw* ^ sujeto 4» 

ej lieut, cgelutn í> naiürq oculto^, r- . 



E J E R C I C I O S D E ORACIOKES, 1 243 

X I . 

Oraciones de re la t ivo, ( i ) 

Milcladcs alojó1 en la campiña la t ropa que hab ía lleTado» 
consigo.—Loa de Caria, que ocupaban3 entonces á Leumos, salie­
ron4 de la isla. — S o m e t i ó * al dominio de los Atenienses las islas 
qao se llaman Cicladas. —Milc iadcs fué uno de los diez pretores, 
k quien se confió* la guardia del puente.—Los Atenienses con­
cedieron' grandes distinciones á Milciades, que salvó8 á Atenas y 
k toda la Grecia, en el pó r t i co que llaman Pecile.—Un bosque, 
que se v e í a ' á lo lejos desde la isla, se encendió por la noche, 
no sé por q u é c a s u a l i d a d l 0 . — A c o n s e j ó n Milciades á los guardas 
del puente, que no dejasen perder15 la ocasión que les hab ía 
presentado 13 la fortuna.—Pomponio At ico conse rvó1* toda la vida 
la dignidad ecuestre que he redó16 de sus mayores.—Timoteo 
aumentó18 con sus virtudes el esplendor17 que a lcanzó de su 
padre.— Milciades retuvo 18 en su poder 19 á los Griegos que ha­
bitaban20 en Asia. 

I . CollSco, as.—2, Dueo, i s .—3. l ú c e l o , i s .—4. Demigro, as,— 
5. Redigo, is {sub potestátem).—6. Credo, is (ddi.).—7. Tribúo, is.— 
8. Libero, as.—9. Conspicio, ia.—10. Quo casu.—11, liortor, áris.— 
11. Dimít to , i s .— 13. Do, as .—14 , Obtiueo, es.— 15. Accipio, is.— 
16. Áugeo , os. —17. Gloria, as.—18. Retineo, es.—13. Sub pottit&u 
tua.—20, lucólo , iŝ  (ac), 

X I I . 

Oraciones de i n f i n i t i v o . (2) 

Cicerón deseaba salvar1 la r e p ú b l i c a . — A Temistocles no }e 
fné odioso ' honrar3 al rey de Persia.— Es imposible servir á un 
mismo tiempo á dos s e ñ o r e s . — F a b i o q u e r í a haber evitado el en­
cuentro — Nos convendrá * mucho tener propicios á nuestros 
vec inos .—Temió Mauciuo entrar8 en el senado.—Me pesa7 mucho 
do haber malogrado3 tanto tiempo. —Deseo, Tadres de la patria, 
ser piadoso.—No es jus to ser crueles y vengativos con los rendi-

(1) E l profesor cuidará de •arfar '.'•<> ejemplos haciendo «jae «ustituyan log 
íáempoa de nblígacson fi lo» Llano», y proouififfidlo <?í« lo» alwniaes conviertan en 
paaiv» las oraciones actlvaa, y »1 contrario, fcncfenAo por purticlplo los fijetnplot 
que aUmitau ««te modo. 

(2; Presemamoa aqaí dnicameace ejfmpio» d« io» má« goncUlo», abgtenífin-
donoa de conaideraclonea superiOrea do Hintái!» «¡a* ««rlMl premacora». Con la 
tabla dol texto hay lo bastante para que los niñoa pnedan {•onocer la estruotur» 
taaterial do e s ta l la se d« oractouaa, que e» %cda lo mü.» que pueda esiglraa d» 
•UOÍ iMtou de b»bsr e8$a!iía<ki U segunda p » m de l» gramática. 
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didos.—Me indigno9-do habor oido tantas infamias " . — N o qnioro 
ser mas largo V1. 

1. Conservo, as.—2. Gravis, e.—3. ITabeo, eg {honor, fs) 
4. Pugna, re.— b. ExpSdit, i ibat .— G. Introeo, is.—7. Pcenttet, ai,— 
8. Tero, is {/rustra}.—-d. Indignor, aris.—10. Maledictnm, i.—11. Lo^. 
jfior, ns. 

TABIÍA NÜM. 13. 

Sistema de n u m e r a c i ó n entre los Romanos 

LOS Romanos observaban el sistema de numerac ión que da-
eracstra la siguiente tabla : 

NUMERALES C A R D I N A L E S . 

1 « n o unus. 
2 dos d ú o . 
3 tres . . tres. 
4 cuatro quatnor. 
5 CÍWCO qu inqué . 
6 seis sex. 
7 siete septem. 
8 oc^o octo. 
9 nueve novem. 

ÍO diez decem ( i ) . • 
11 once luidecim. 
12 doce duodécim. 
13 trece t r e d é c i m . 

= decem et tres. 
14 catorce q n a t u o r d é c i m . 
15 quince quindecim. 
16 diez y seis sexdéc im. 
17 diez y siete scptemdodra. 

= decem et septem. 
18 diez y ocho oc todécim. 

=^ decem et octo. 
= duodevigiuti . 

O) Lo» diez primero» nrtmero» cardltiaie» contienen on ti miamo» la rali d« 
donde «e forman lo» d^más po-r derivación 6 composición. Lo» dos rrimero» 
ordinale» «on primitivo», y de oonsiffuiunte de ningún otro se derivan: lo» res-
Unte* ran formAndo»o en araba» lonutnas de lo» cardinales oorreapondlentea. 
• feotu, y» ao r e r i ooqio 4Q (te, (erH«J, ¡le qutttuor (c^aÍTo), quartui (OU^rto), 
y ftlJ «9 loi ' 1 
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16 & ' « y nueve novemdécím. 
« d e c e n a et noven. 
= i m d e v i g i n t i . 

20 veinte v ig in t i ( i ) . 
21 veint iuno unus et v i g i n t i . 

= v i g i n t i unua. 
22 v e i n t i d ó s dúo et v ig in t i . 
23 ve in t i t r é s tres et v ig in t i . 
24 veint icuatro quatuor et v ig in t i 
25 veint icinco qu inqué et v ig in t i 
26 ventiseis sex et v ig in t i . 
27 ventisiete septem et v ig in t i . 
28 veintiocho octo et v ig in t i . 

=duodet r ig in ta . 
29 veintinueve novem et v i g i n t i 

=undc t r i g in t a . 
30 t re in ta t r ig in ta . 
40 cuarenta quadraginta. 
50 cincuenta quinquagiuta. 
60 sesenta .' sexaginta. 
70 setenta septuaginta 
bO ochenta octogiuta. 
BO noventa nonaginta. 

(00 ciento centum. 
200 doscientos ducenti (2). 
300 trescientos. . t recenti . 
400 cuatrocientos quadringeuti . 
500 quinientos quiugeuti . 
600 seiscientos sexcenti. 
700 setecientos septingenti. 
800 ochocientos octiugenti* 

(1) F4ci l es advertir que desde el once hasta el diei y nueve todos 1Q« nOm» 
ttt, »tsl cardlttaleB como ordinales, van *onuándos« *n amb»» Un^u»* jwt oota-
fc»icion. AnuUcess la tabla, y no Uabrft »ooe»id*d de que i&il«t»)iic« «a Wacei 
ubítí vttoioue» que oourrou 6 la simple vl»t». 

Km los ochót y nueve» de cada docena M muy trecoenU aítau la f-r. medí ata, 
Kttteponlendo los primitivos unut, duc (contraido el primero) y U pr«po«l«ic> 
*!«, en cayo caso ee cuenta por tustraoCton, v. g, die* y ocho dao^tyigtuti; «><• 
y nueve uj idc ig ia l l ; como sí «üjñramOi • *eiate Mj-snm do», warnit t-xfíin une ; y lo 
inlsmu en los ordinales, r . g. decimazínvo, daottevigtalitujt; e«ít!ria«»*íW, \xnde-
vlgoaímus, y así en las aeuvás decenas. 

Desde vti*ie en adelante se añaden 6 los primltiroe oorrespoafUeates loi 
aotubres de cada decena. 

2) Dutenti, duetntai, duienta, se declina poi el plaf». -le &eniu, y »»I toda* 
tai ^ae sigueu hasta M U 
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900 novecientos nongenti (1). 
1000 m i l mille (2). 

Cou solo ver esta lista se i a ü c r e fáci lmente que desde t-ein-
t iuno hasta ciento daban la preferencia los Romanos al número 
menor; d ú o et v i g í n t i , tres et v i g i n t i , etc., y solo quitando la 
conjunción ct invertiaa este o rden : v i g i n t i w m s , v i g i n t i d ú o , si 
bien no es tan usado lo segundo. Desdo ciento ea adelante daban 
la preferencia, como nosotros, al n ú m e r o mayor, ya lletase con­
junción, ya estuviese sin el la : centum unus, centum d ú o , 6 centum 
ei unus, centum et d ú o . etc. 

OEDINAT.ES, 

I , p r imero primus. 
ü . segundo secundus. 

I I I . tercero . ter t ius. 
I V . cuarto quartus. 
V . qriinto quintas. 

V I . sexto sextus. 
V I L sétimo . . , Beptlxnus. 

VTII. octavo octavas. 
I X nono (3) nonas. 

X . décimo d é c i m a s . 
X L undéc imo a n d e c í m u s . 

X I ! . duodéc imo d u o d é c i m a s . 
X I I I . déc imoterc io tert ius d é c i m a s . 
X I V . decimocuarto quartus dedmoa 

X V . déc imoquin to quintas déc imas . 
X V L decimosexto sextus déc imas . 

X V I L dec imosép t imo septlmus decima» 
X V I I I . déc ivwctavo octavas déc imas . 

=duodevige8lmas. 
X I X . déc imonono nonas d é c i m a s . 

=»undevige3lmuB. 
X X . vigésimo vigesümus. 

—vicésimo (4) . . . . —vicesimtüí. 

(1) H á l l a s e t a m b i é n noningenti, pero os da muy poco uso. 
(2) Desde mií on adelanto van añad iéndose los p r imi t ivos : dos mil (duo nm-

AK); trtt» mil (tria m i l l i a ) ; diez mil (decein millla); cien mil (centum millia), ew. 
(3) T a m b i é n se dice noveno. 
(4) L a 13ngua castellana cuenta t a m b i é n entre sus ordinales los siguientes, qu» 

áeben considerarse y a como a rca í smos : primo, tercio, deceno, onceno, treceno, 
catorceno, quinceno, veihteno, treinteno, cuarentena, centeno, y algún otro 
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X X I . v igés imo pr imero 

X X I I . v igés imo segundo 
X X I I I . v igés imo tercero. 
X X I V . v igés imo cuarto . 
X X V . v igés imo quinto . 

X X V I . v igésimo sexto. . 
X X V I I . v igés imo sé t imo . 

X X V U I . v igés imo octavo . 

X X I X . vigésimo nono . 

pr imus et vigeshnus. 
=*vigesimus primas, 
secundus et v igés imas , 
tert ius et v igés imas , 
qaartas et v igés imas , 
quintas et v igés imas , 
sextas et v igés imas , 
s é p t i m a s et v igés imas , 
octavas et v igés imas . 
= d a o d e t r i g e s í m a s . 
nonas et v igés imas . 
=undetrigesimas. 

X X X . t r igés imo t r i g é s i m a s . 
— t r icés imo = t r i c é s i m a s , 

X L . c u a d r a g é s i m o . . . . quadragesimus. 
L . q u i n q u a g é s i m o . . . . qainquagesimus. 

L X . sexagés imo s e x a g é s i m a s . , 
L X X . s ep tuagés imo septaagesimus. 

L X X X . octogés imo oc togés imas . 
X C . n o n a g é s i m o . . . . . nonagés imas . 

C. centesimo centesimas. 
CC. d u c e n t é s i m a s . 

CCC. t r i cen tés imo trecentesimas. 
CD. . . . quad r ingen t e s ímus . 

D . qu ingen té s imo . . . . q u i n g e n t é s i m a s . 
DC. sexcen té s imas . 

DCC sep t ingen tés imas . 
DCCC. oc togentés imo oc t ingen tes ímas . 

C M nongen t é s imas . 
M . mi lés imo millesimus. 

Desde nttí cu adelante vau añadiéndose los adverbios dlstributiros bis, ter, 
enaier, etc., g. dos mil (bis millesimus); tres tnil (ter millesimus)i cuatro mil 
(quRtoí millesimus); diet mil (decies millesimus); cien mil (centies millesimus), eto. 

Numerales distr ibutivos. 
1 Siugúl i , a (de uno en uno). 
2 B i n i , x, a (de dos en dos), etc. 
3 T e r u i . 

Quaterni. 
Quiñi . 
Seui. 
SeptSni. 
Octoni. 

9 Noveni. 
10 Deni . 
11 Undeni . 
12 Duodeni. 
13 T e r u i deni. 
14 Quaterni detii . 
15 Quiñi deni . 
16 Seui deni. 



17 SeptSni deni. 
18 Octoni deni. 
19 Noveni deni ( l ) . 
20 Vicen i . 
21 Vicén i s ingü l i . 
22 Vicüni b in i . 
23 Vic6ni te rn i , e t c 
30 Tr icSni . 
40 Quadragüni . 
50 QuinquagSni. 
60 Sexageni. 
70 Septuag6ui. 
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80 Octogeni. 
90 Nouageni. 

100 Ceuteui. 
200 Duceni. 
300 Trcceni . 
400 Quadringeni. 
500 QuingCni. 
600 Sexconi. 
700 Septingeni. 
800 Octingeui. 
900 Nongeni. 

1000 Siugula m i l l i a , eto 

Adverbios dis t r ibut ivos . 
21 Semel et vicies. 
22 Bis et vicies, etc 
30 Tr ic ies . 
40 Quadragies. 
50 Quinquagies. 
?0 Sexagies. 
70 Scptuagies. 
80 Octogies. 
90 Nonagies. 

100 Ceuties. 
101 Semel et ccnties 
200 Ducenties. 
300 Treceuties. 
400 Quadriugentiea. 
500 Quiageiities. 
600 Sexcenties. 
700 Septingeuties. 
800 Oc t ingén t i e s . 
900 Nomugenties (8). 

1000 Mil l ies , 

Una vez, Scmel. 
2 Bis . 
3 Ter . 
4 Quater. 
5 Quinquiea. 
6 Sexies. 
7 Septies. 
8 Octies. 
9 Novies. 

10 Decies. 
11 Undecies. 
12 Brxodecies. 
13 Tctdecies (2). 
14 Quater dscies (3). . 
15 Qidnquies dede? (4). 
16 Sexiea decies [b). 
17 Septies decies. 
18 Octies decies (6). 
19 Novies decies (7). 
20 Vicies. 

E n pasando de m i l , ae a ñ a d e n á mil l ies los adverbios s implM 
bis, ter, quater, quinquics, etc., p o r este o rden : 2000 veces (bis 
mi l l i es ) , 3000 veces (ter m i l l i e s ) , 4000 veces (quater millies)i 
5000 veces (quinquies m i l l i e s ) , 10000 reces (decies millies), 
100000 veces (centios millies), etc. 

(1) O u^deeícení. 
(2) O tredeciis.— ffi) O yuatuordeíie*. ~ (i) O ottíndecieí. — (5) O Z 

(6) O duodevioie», contando por BUitrawsion.—(7) O undevicies.—(i) O m t s e ^ m 
por ooutfftcoion. 
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Modo de contar por Calendas, Nonas é Idus. 
Los ttomanos d iv id ían el mes en tres partes desiguales que 

llamaban Calendas, Nonas é Idus. Las Calendas eran el pr imer 
día en todos los meses: las Nonas, por regla general el cinco, 
excepto en los meses marzo, mayo, j u l i o y octubre que eran el siete: 
los Idus el trece, menos en los meses dichos que eran el quince. 

Esto supuesto, cuando quiera expresarse en la t ín cualquiera 
fecha, se h a r á del modo siguiente: si es el d ía de las Calendas, 
Nonas é Idus, usa rémoa de los sustantivos Calenda, arum, Nonce, 
arum, Idus , uum, en ablativo, y el nombro del mes en genitivo, 
v. g. el Io de ab r i l , K a l c n d i s A p ñ l i s (1) el cinco de febrero, Non i s 
F e b r u a r ü : el quince de octubre, I d í b u s Octohris. L a v í spe ra de 
las Calendas, Nonas ó Idus se expresa con el adverbio p r i d i e , y 
el d ía d e s p u é s con pos t r i d i e , de este modo: el 31 de mayo, p r i d i e 
K á l e n d a s J u n i i : el 6 de j u l i o , p r i d i e N o n á r u m J u l i i : el 12 de 
enero, p r i d i e I d u s J a n u a r n : el 14 de febrero, pos t r id ie I d u s 
F e b r u a r i i : el 2 de mayo, p o s t r i d i e Kalendas M a i i : el 8 de 
marzo, pos t r id i e Nonas M a r t i a s . Si la fecha fuere de cualquier 
otro día, se c o n t a r á desde este á l a parte del mes que pr imero 
so presente, esto es, á las Nonas, s i es antes del siete, y á los 
Idus, si fuere antes del t rece; pasados los Idus, se a c u d i r á á las 
Calendas del mes siguiente. S i l a cuenta se hace por Calendas, se 
a ñ a d i r á n dos d í a s , y si por las Nonas 6 Idus, uno solo. E l n ú m e r o 
l ú e resulte se p o n d r á en ablativo, como caso de tiempo, usandt 
siempre de los numerales ordinales. Por ejemplo: quiero sabel 
cómo d i r é el 3 de j u l i o : no puedo contar por las Calendas, pues 
f& se pasaron; debo acudir á las Nonas que son las primeras que 
so presentan en este mes, y d i r é : de 3 á 7 que son las Nonas 
van 4, y una que a ñ a d o , 5 : d i r é m o s , pues, F Nonas J u l i i . Del 
propio modo, quiero saber cómo debo decir el 10 de j u l i o : acudo 
á los Idus que son los primeros, y d igo: de 10 á 15 van 5, y una 
que a ñ a d o 6: d i r émos , pues, V I I d u s J u l i i . Por ú l t imo , quiero 
saber cómo debo decir el 18 de este mismo mes: debo acudir á 
las Calendas del siguiente, porque ya pasaron las Nonas y los 
Idus, y cuento a s í : de 18 á 31 que trae j u l i o van 13, y dos que 
añado , 15: luego el 18 de j u l i o debo decir: X V Kalendas A n g u s t í . 
L o mismo h a r é para traducir del l a t ín al castellano, v. g . : en­
cuentro V I H Kalendas M a i i , y d igo : de 8 á 30 que tiene abr i l 
van 22, y dos que se a ñ a d e n , 24 : luego F i l J K a l m d a s M a i t 
frorá el 24 de ab r i l , etc. 

(1) Kalendai, ai-um puede eBcribirae con k 6 coa a: Jíalendit ó OálendU, 
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vosiivroB. 
E s t e r ó extérus, 
Citer, 
nférus, 

Matilrus, 
Postérus , 
Propérus , 
Supérus, 
Vetus, 
Olter, 

TABLA UTUM. 14. 

Superlativos irregulares. 

S ü f K E L A T I V O S . 

extrSmus ó ejttlinus. 
citlmus. 
inflmus ó imus. 
maturr lmas 6 ^naturisBiinua. 
postreinus. 
properrlmus. 
s u p r é m u s ó suimaus. 
veterrixnus. 
ult imus. 

E n l a formación del comparativo siguen la regla generai 

T A B L A NUM. 15, 

l A s t a de los sustantivos lat inos que carecen de singular. 

Alpes, 
Anná le s , 
Antes, 
Artus, 
Argutiaa, 
Athenae, 
Bigse, 
Bajse, 
Coelltes, 
Calendse 
t a n c e ü i , 
t a n i (1), 
leremonise, 
Dibaria (2), 
Crepundia, 
Cuinae, 
Cunabüla , 

D i r » , 
Excubise, 
Exequise, 
Exta , 
Exubise, 
Facetise, 
Fides, 
Grates, 
¿das , 
I l ia , 
.nducise, 
^nféri , 
^cferise 
l'íisidiai, 
Justa, 
Lactes, 
L o a ü r e s , 

L i b e r i , 
Magalia, 
Mapalia, 
Maues, 
Manubiae, 
Mínse, 
Mocuia, 
Nates, 
Noníe , 
Nugse, 
Nuudlnse, 
Nuptise, 
Penates, 
Pha lé r se , 
Posteri, 
Prsecordia, 
Príest igiae, 

Primae, 
Primitise, 
Primorea 
P r o c é r e s , 
Pugil!ares(3l 
Re l íqua , 
Re l íqu i , 
Reliquiaí , 
Scapülse, 
Scopíe, 
Spousalia, 
Supér i , 
tíuppetias, 
Tenébrse , 
Tesqua, 
Thermse, 
Valvse. 

Por ú l t imo, carecen de singular mucbos nombres de ciudades 
como: B u r g i (Búrgos) , S y r a c ü s v (Siracusa), F a r i s i i (Paris); y 
otros mucbos nombres de fiestas, como: Neptuna l ia , Saturnalia, 
Vulcania . « t e . ü a s que se hac ían á Neptuno, Saturno, Vui 

cano, etc.) 

(1) Se entiende crine» ü capilti. 
2) E n Séneca se halla el singular Oibarium, ctbarii. 

(3) Twabíeu hay Fugillaria Ue la seguida d«cUnacio& 
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Ü B I ? ! 

Oíc, 
Isthic, 
n n c , 
I L i = m i b i , 
íbídeui , 
A l i b i , 
Alicübi , 
Ubique, 
Utrobique, 
Ubil íbet , 
Ubivis, 
Ubicumque, 
Pasaim, 
Vulgó, 
Intus, 
Foria, 
Supra, 
Infra, 
Subter, 
L o n g é — p e -

r ég ré , 
An té , 
Post, 
Ext ra , 
Nusquám, 

TABLA 

Adverbios de 

-en d ó u d e ? 

a q i d (1). 
a h í . 
allí. 
a l l í mismo, 
en * l mismo lugar, 
en otra parte , 
en alguna par te , 
donde quiera, 
en ambas partes. 

en cualquieraparte. 

donde quiera que. 
en todas partes. 
á cada paso. 
dentro. 
fuera . 
a r r iba . 
ahajo. 
debajo. 

lejos. 

delante 
d e t r á s . 
afuera. 
en ninguna parte 

NUM. 16. 

lugar y tiempo. 

\ de 

U K i > K ? = d e d ó n d e ? 

U i n c , 
Isthinc, 
n U n c , 
lude, 
iDdldem, 
A l i un de, 
Undlque 

de a q u í , 
de a h í . 

de a l l í . 

del mismo lugar, 
de ot ra parte, 
de todas partes. 

ü n d c l í b e t , 

ü u d e e m n -
que, 

A l i cunde, 
Aliunde, 
Ut rinque, 
Eminus, 
Comuius, 
S u p c r u é , 
Inferné , 
l ' e r eg ré , 
Intus, 
Koris, 

donde quiera 
i que. 
^ de cualquiera parte 
} que. 

de cual quiera par te 
de ot ra parte , 
de ambas parte." 
de lejos, 
de cerca, 
de ar r iba , 
de abajo, 
de lejos, 
de dentro 
de fuera. 

Q r ó ? = á dónde 

I Iuc , 
Istuc, 
I l luc , 
Ko , 1116, 
Eodé ta , 
AHqao, 
Al ió , 

Neu t ró , \ 

U troque, 
Q ] j o q u 5 , « ^ 
Q u ó v i s , = 
Quól íbet , i 
Qaócaa i - \ 

que, j 
I n t r ó , 
l 'oras, 
P e r é g r é , 
L o a g ó , 

aqin. 
a h í . 
a l l í . 
á aquel lugar, 
a l mismo lugar, 
á alguna parte, 

á o t ra parte, 
á ninguna de las 

dos partes, 
á o.mhaf partes. 

á cualquiera parte 

ó cualquiera par te 
que. 

adentro, 
afuera. 

Nusquam. 

I lejos, 

á ninguna parte. 

U) Se notari que mucho» d« eetos ad rerbfoa a« deriv»n de lo» adjetivo» do~ 
mostrativo» y determicativo»¡ otro», como ut'iífite, ubitis, utícumque, etc., nc son 
c-ia que compostclocws con loa «imple»', y alguaoa, oomu IIWM, pettm, in.t*rtn, 
tío. , pxocedeu do la» preposloionu». 
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QüA?==por d ó n d e ? 
po r a q u í , 
por a h í . 
por a í l i . 
po r alguna par te , 

por cualquiera parte . 
( 2)or cualquiera 
) pa r te que . . . 

QüOESDM¿==liácia d ó n d e ? 
Horsum, hacia a q u í . 

h á c i a a h í . 
hacia al l í , 
h á c i a otra parte , 
h á c i a arr iba , 
h á c i a abajo. 

Dextrorsum, h á c i a la derecha. 
Sinis t rórsum,) h á c i a la ü q u i e r -
Lsevorsum, ) da . 

h á c i a adelante, 
h á c i a a t r á s . 

Istbkc, 
I l lác, 
AlíqHá, 
Quklibet 
Quácum-

que, 

Istorstim, 
I l lorsum, 
A-liorsum, 
Sursum, 
Deorbum, 

Prorsum, 
Rursum, 
Int rorsum, 
In t rorsus / 
l l e t rorsum, 
Retrorsus, 
Quoquover-

sus, 
QuoquoTer-

sum, 
ü t r o q u e v e r -

sum, 

h á c i a adentro, 

h á c i a a t r á s . 

h á c i a cualquiera 
par te . 

h a d a una par te y 
otra . 

ADVERBIOS DE TIEMPO. 
QDAMDO ? = i c u á n d o ? - en q u é 

tiempo? 
Oi im, 
Quondam, 
Aliquando, 
Nonnum-

quam, 
lu terdum, 
Quotannis, 
Quotidie, 

| en otro tiempo. 

a lgún d ia . 

j alguna vez. 

á veces. 
todos los a ñ o s . 
iodos los dias. 

Saepe, muchas vect*. 
JSTudiustertius, oníe*" de ay t f . 

ayer, 
hoy. 
m a ñ a n a , 
pasado m a ñ a n a , 
el d i a antes, 
el d i a después , 
por l a m a ñ a n a , 

p o r la tarde. 

H e r í , 
í l o d i e , 
Oras, 
Percndie, 
P r í d i e , 
Postridie, 
Mané , 
V e s p é r c , 
Vespé r i , 
E í i a m n u n c , aun ahora. 
Et iamtum, aun entonces. 
Adhuc, t o d a v í a . 
Xunc, ahora. 
In terdiu , de d i a . 
Noctu, de noche. 
Noctudiuque, de d i a y de noche. 
Pridem, 

ya hace tiempo 
J a m p r í d e m , 
Dudum, 
Jamdudum, 
Nuper, 
Nondum, 
Jam, 
Mox, 
Simul, 
P r o í í n u s , 
Interea, 
Antea, 
Antchac, 
Postea, 
P ü s t h a c , 
Postlisec, 

QÜANDIÜ?=cuánto tiempo? 
Semper, siempre. 
D i u , mucho tiempo. 
Tandiu , p o r tanto tiempo. 
Paulisper, i 

Parumper, \ l ? o r poco ttempo. 

Al iquandiu . durante a l g ú n tiempo 

poco fia. 
aun no. 
ya . 
de spués . 
a l mismo tiempo, 
a l punto , 
entretanto, 
antes. 
hasta a q u í , 
de spués . 

: en adelante ' 



PALABRA» OOMPDBSTAS. 253 

T A B L A NUM. 17. 

Palabras compuestas. 
L l á m a n s e compnestas las palabras que constan de dos 6 m á s 

eicmcntos. Casi todas las partes do la orac ión pueden juntarse á las 
dicciones simples componiendo con ellas, como se advierte en las 
voces gal l i -pavo, peli-negro, ois-lo, para-rayos , hazmer re í r , corre-
ve-i-dile, ante-pecho, b i e n - v e n i d á , etc.; pero las m á s dignas de 
notarse son las compuestas de p repos ic ión , por las diversas modi­
ficaciones que con ella recibe la significación p r imi t iva de la pa­
labra simple. 

E n este supuesto, vamos á examinar las principales prepo­
siciones compositivas y las p a r t í c u l a s inseparables de más uso en 
ano y otro idioma. 

A , A b , Abs. 

Denotan casi siempre en ambas lenguas remoción , s epa rac ión , 
alejamiento, desv ío : en la t in , como abs-traMre, apartar de . . . 
llevar arrastrando de . . . : en castellano, como abjurar , apartarse 
con juramento de . . . abs-tmerse, privarse d e . . . 

A d . 

Significa lo contrario de a, á b , abs, esto es, allegarse, acer­
carse, aproximarse, venir cerca, como: ad-ire, i r á . . . ap-ponire, 
poner junto á . . . 

A m . 

9 Designa la acción de rodear ó cerca-, como: amb-ire, i r al 
rededor de algún lugar ; amb-urere, poner fuego al rededor, por 
todas partes, abrasar. 

Ante . 

E n ambas lenguas designa una re lación de anter ior idad: en 
castellano, como: a n t e - c á m a r a , la pieza que es tá antes de la sala 
pr inc ipa l ; ante-cedente, la pr imera p ropos ic ión de un ontimema: 
en latin como: ante-parare, disponer de antemano; antevenire, 
anticiparse, adelantarse á otro. 

A n t i . 
I )a en ambas lenguas á la palabra simple una significación 

contraria á la que tiene por sí sola: en castellano, como: a n t i ­
social, contrario á la sociedad; anti-papa, el que quiere ser te­
nido por Papa sin ser elegido c a n ó n i c a m e n t e : en la t in , como-
anti-pddes, moradores de un meridiano en puntos diametralmente 

Mestos; mt i -boreus , opuesto a l septeotrion. 



254 PALABRAS COMPUESTAS. 

Vircüm. 

E n ambas lenguas denota que la acción se verifica al rededor; 
en castellano, como: circum-valar , rodear una ciudad> circum­
polar , al rededor del polo: en lu i ia como: c i rcum-c lüsus , cerrado 
por todas partes: circum-coTére, habitar al rededor, en las cercanías . 

Contra. < 
Designa en ambas lenguas una re lac ión de oposic ión ó con-

trariedad: en castellano, como: contra-minar , hacer una mina 
opuesta para buscar la del enemigo; contra-marchar, retroceder, 
desandar el camino: en la t in , como: con t r a -d i cé r e , decir lo con­
trar io de o t ro ; con t r a -pone ré , oponer, poner al frente, en oposición. 

Cow. 

Denota generalmente unión con otra cosa; en la t ín , como: 
con-jurar&i conspirar con o t r o ; co l -Kqu i , conferenciar con otra 
persona: en castellano, como: con-discipulo, el que estudia ó La 
estudiado con o t r o ; con-colcga, el quo es del mismo colegio que 
otro. A veces pierde la n como en co-opositor, co-operar, etc. 

« 
De, D i , D i s . 

Designan por la eomun en ambas lenguas oposic ión ó con­
trariedad respecto de lo que significa el s imple: en la t in , como: 
d i s - jungére , separar (lo contrario de j unga re ) ; ded i s -cé re , desa­
prender (lo contrario de discere): en castellano, como: dis-gustar, 
lo contrario de gustar ; de-poner, lo contrario de poner. Pueden 
también significar sepa rac ión , división y diversidad de cosas 6 
lugares, como: d i - v u l g á r e , publicar por todas partes; dis-traer, 
traer á diversas partes. L a prepos ic ión de sign.fica t ambién I» 
acción de acabar ó hacer completamente una cosa, como: de-pri-
mcre, abatir , humillar , opr imir del todo- de -n lbá re , blanquear 
enteramente. 

E , E x . 

Denota en las dos lenguas remoción , separac ión 6 procedencia; 
en la t in , como: e-ducére, sacar fuera, sacar de . . . e x c u b á r e , dormir 
fuera de casa: en castellano, como: e-manar, proceder, derivarse 
de otra cosa: ex-traer, sacar fuera. E x equivale t ambién á de, 
como: ex -one rá r e exonerar, descargar de . . . expurgar, l impiar de . . . 
E y e r en la t in , y ex en castellano dan t amb ién fuerza á la ex­
pres ión , como: ex-clamar clamar de lo ín t imo del co r azón ; e-bi-
bére, beber hasta agotar; ex-hamtus, exhausto, enteramente coa-
lumido. 
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E x t r a . 

F.n ambas lenguas significa fuera de: en castellano, como: 
i x t r a j u d i c i a l , fuera de la via j ud i c i a l ; extra-muros^ fuera de la 
¡ ab lac ión : en la t in , como: ext ra-ordinar ius , extraordinario, fuera 
do ó rden ó regla. 

I m , i n . 

K n ambas lenguas significan en, sobre, dentro de . . . : en cas­
tellano, como: im-poner, poner en ó sobre alguna cosa: en la t in , 
como; i n - f e r r é , llevar adentro. Otras veces dan á la palabra simple 
una significación contraria á la que tiene^por sí sola, como: i n ­
justo, no Justo; i n - d o a l i s , indóci l (lo contrario de doctl is) . 

In ter . 

Significa en ambas lenguas i n t e r p o s i c i ó n ó i n t e r v e n c i ó n : en 
l a tH , como: inter-nitere, b r i l l a r entre ó en medio de . . . inter-
qu f r i , quejarse entre . . . : en castellano, como: inter-medio, espacio 
de ana cosa entre o t r a ; inter-poner, poner entre otras cosas. 

Ob. 

Significa en ambas lenguas delante, á la cara, enfrente, en 
v i r t u d de . . . en la t in , como ob-jicere, objetar; ob-sistere, hacer 
frente, oponerse: en castellano, como: ob-tenerj conseguir en 
vir tud de . . . 

Per . 

Denota en ambas lenguas que la acc ión se verifica con todo 
el aumento ó perfección posible: en castellano, como: per- turbar , 
turbar mucho ó en gran manera; per-seguir, seguir con ahinco(1): 
en lat in, como: p e r - n o s c í r e , conocer á fondo; per-legare, leer hasta 
el fin. E n la t in con verbos de movimiento significa por medio de . . . 
de una parte 4 otra, como: per-equitare, andar, pasear de á ca­
ballo; per-agrare, andar, d i scur r i r de un lugar á o t ro . E n com­
posición con adjetivos les da muchas veces fuerza de superlativos, 
lomo: pcr-exiguus, muy cor to ; per- luctdus, muy br i l lante ; pe r 
vatidus, muy fuerte ó poderoso; p e r - a c ü t u s , muy agudo; per-or 
natus, muy elegante, y a s í de otros. E n castellano tiene t a m b i é n 1« 

(1) Apenas se encuentra esta prepoticlou en castellano con otras palabra.* 
qX!«> las siguientes: perdonar, perdurable, perfumar, permUtion, permutación, pee 
oras', perseguir y perjurar, Cou este tlltimo verbo tiene atiera4a de la 9lgiiiti«# 
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misma fuerza en los adjetivos p e r - d u r á b l c , per- i lustre , per-ineli to, 
per-i-puesto; aunque el segundo es t á ya anticuado, y el tercero 
recibe la in te rpos ic ión de una i . 

Fost . 

I n d i c a . p o s t e r g a c i ó n 6 pos te r io r idad , como: post-habere, tener 
en menos, posponer; p o s t - a u t u m n á l e , de spués del o toño . L a misma 
significación tiene pos en castellano, como en pos-poner. 

PrcB. 

Denota a n t e l a c i ó n ó super ior idad , como: pra-monerc, avisar 
antes; pree-pcllere, podfer mucho. L o mismo significa la preposición 
castellana .pre, como: p r e s e n t i r , sentir de antemano; prever, ver 
antes, conocer anticipadamente; j p r e - á o » m m r , dominar sobre todos. 

P r a t e r . 

Indica la acción de pasar de largo, no detenerse en una cosa, 
como: p r a t e r - v o l á r e , pasar volando por delante: p r a t e r - f e r r i , 
pasar adelante, mas al lá, por delante de . . . Preter en castellano 
denota exclusión de la idea que envuelve la palabra simple, como 
preter-natura l , lo que es tá fuera del estado que naturalmente cor­
responde. 

P r o . 

Suele indicar en ambas lenguas sus t i tuc ión de una cosa á 
otra, como: pro-nombre, en lugar del nombre; p r o - c ó n s u l , en lugar 
del cónsu l . L o mismo sucede en pro-pre tor y otras diccionc? se­
mejantes, pero a d e m á s denota en muchas ocasiones que la acción 
se verifica delante 6 en presencia de a lgún lugar 6 persona: en 
la t in , como: pro-ducere, manifestar, exhib i r ; pro-ferre , presentar, 
poner delante: en castellano, como: pro-clamar, anunciar a) 
públ ico , etc. 

Ec. 

Denota en ambas lenguas r epe t i c ión de la acción del simple; 
en castellano, como: re-producir , producir de nuevo; re-elegir, 
volver á elegir: en l a t i n . como: re-petere, volver á pedir; re-per-
cutere, he r i r otra vez. } jn algunas ocasiones denota contrariedad, 
como: re-cludere, abr i r (lo contrario del simple claudo). 

Se. 
Denota división, remoción ó sepa rac ión , como: se-jungire, do-

innir; se-ponhe, poner asarte, 
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Sinh. 

Indica p r i v a c i ó n , como: se-gnis {sinh igne)} Bín fuego, per© 
«oso-, socors (sinh cerde), sin vigor. 

Son. 

P r e p o s i c i ó n castellana equivalente á debajo, como «on-re t r , 
re í r con r isa maliciosa 6 contenida; son-sacar, sacar á hurtadil las. 

Sub. 

Vale tanto como debqjo 6 después en ambas lenguas: en la t in , 
como suc-cumblre, caer bajo la carga; sustincre, sostener, man­
tener debajo una cosa: en castellano, como: sub-arrendar, arren­
dar d e s p u é s ; s u b - d i v i d i t i d iv id i r otra vez las partes que ya e s t án 
divididas. 

Subter. 

Significa debajo 6 á escondidas, como: subter-fugcre, hu i r 
•ecretamente; subier-jacere, estar co l eado debajo. 

Super. 

" E n ambas lenguas denota exceso; en castellano, como: super-
abundar, abundar excesivamente; super-fmo, muy fino: en la t in , 
como: s u p e r - e m í n m s , sobresaliente. T a m b i é n significa encima, 
como: s u p e r - i m p o n í r c , poner ó colocar encima; stepcr-intonare, 
tronar de encima, desde lo alto. 

Trans. 

Significa en ambas lenguas del otro l a d o , de la o t ra p a r t t , 
a l t r a v é s : en castellano, como: t ras-plantar { l } , maá&r las plantas 
del semillero á o t ra par te ; t ras-portar , llevar do una parte á o t r a : 
en la t in , como: trans-tnit iere, enviar de un lagar á, o t ro ; i rans-
fugire , desertar, irse al campo enemigo. 

(1) Tiene perdida la n la preposición, AnKgnam-entc le deuia trannatia* 
trampktntar, transponer, etc. 
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O B S E R V A C I O N E S D E S I N T A X I S S U P E R I O R 

destinadas á los alumnos aprovechados que deseen 
conocer á fondo la lengua latina. 

O B S E R V A C I O N I . 

Sobre los adjetivos relativos quantus, q u á l i s , quot. 
Estos adjetivos siempre forman parte de una p ropos i c ión sub­

ordinada, como sujeto, a t r ibuto ó complemento de e l la ; y se cor­
responden en la pr incipal con tantus, ta l i s , tot , haciendo el mismo 
oficio que desempeñan en castellano las expresiones tanto . . . 
cuanto; t a n t o . . . como . . . , t a l . . . cua l ; t a n t o s . . . cuantos; t an tos . . . 
como. Unos y otros piden en su o rac ión respectiva el caso que les 
corresponde según la importancia que en ella tengan. 

• S i leenítas tua TANTA non esset, QUANTAM pe r te oht ínes , 
acerbisshno luctu redundaret i s ta v i c t o r i a » ( s i t u clemencia no 
fuera tan grande como es ia que tienes por t u natural condición, 
amargu í s i mas l ág r imas habia de costar esa victoria) . E l tanta es tá 
en nominativo por ser atr ibuto del esset; el quantam en acusativo 
como complemento del obt ínes . 

« E u r ó p a m Xerxes cum TANTIS copiis invas i t , QUANTAS ñeque 
antea, ñ e q u e postea h á b u i t q t i isquam* (invadió Jerjes la Europa 
con tantas tropas, cuantas m antea n i d e s p u é s tuvo general al­
guno): el tantis en ablativo pendiente de cum; el quantas en 
acusativo, como complemento de habui t . 

Estos adjetivos se hallan algunas veces antepuestos á su ante­
cedente lo mismo en la t in que en castellano: « QUALIS v i t a , TAMS 
m o r s » { c u a l es la v ida , t a l es la muer te ) : «QUALIS hera TALIS 
et p e d i s e q u a » {cual es el ama, t a l suele ser la criada). 

T a m b i é n se omite á veces el antecedente: « Quatuor i l l i aras 
p o s u é r u n t , QUOT sunt a n n i tempóra-» ( e r i g i é r o n l e cuatro altares, 
tantos como estaciones tiene el a ñ o ) : en este ejemplo falta el 
antecedente tot, ó por lo menos es tá suplido por el cardinal quatuor. 

Qualis suele hallarse en los poetas concertado con el sustan­
tivo de la orac ión antecedente: « Tale tuum CABMBK nobis, divine 
poeta , QUALE sopor f e s s i s » (tus versos, divino poeta, son para 
nosotros lo que el sueño para los que e s t á n rendidos de cansan­
cio). Concer tó el quale con carmen cuando l a exactitud gramatical 
pedia que hubiera dicho qualis re f i r i éndose á sopor. 

Por ú l t i m o , debemos advert i r que no siempre son correlati-
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vas estas palabras: nQual ia U b i videtur opira vocis mea?-» ( qué 
tai te parece el auxi l io de m i voz?) « Tal i s honos t r i b ü t u s est 
M i l t i á d i ' , ut imago ejus ponere tur p r i m a i n numero decem p r o -
t ó r u m » (tal d i s t inc ión concediere:: 4 Milciades, que su retrato fué 
el pr imero que se colocó entre llos diez pretores) : « Q u o t sunt 
capt ivi v - r m u t a n d i ? » (cuán tos prisioneros van á cangearse?) E n 
estas v otras proposiciones semejantes no necesitan de antecedente 
los adjenvos de que venimos hablando. 

O B S E R V A C I O N I I . 
Sobre los adjetivos demostrativos. 

H i c , iste, Ule. 
Cuando el h ic y el Ule se encuentran en dos proposiciones 

ref i r iéndose á sustantivos diferentes, Ule representa a l m á s lejano, 
hie a l Imás p r ó x i m o : « CÍESAK beneficiis ac munif icentia magnus 
h a b e b á t u r , i n t e g r i t á t e v i t a l Cato : ILLE m a n s u e t u d í n e ac miser i­
cordia c lams fac tus ; HUIC severitas d i g n i t á t e m addidera t : ILLIFS 
faci l i tas , HUJÜS constantia l audába tu ry> ( C é s a r era reputado por 
prande en cons ide rac ión á su munificencia y á los beneficios que 
hacia; Ca tón por lo incorrupt ib le de sus costumbres: el p r imero 
ae hizo famoso por su clemencia y benignidad; aZ se^wwrfo le hacia 
aun más respetable su severidad misma: p o n d e r á b a s e la afabilidad 
del uno (de C é s a r ) , y la firmeza de c a r á c t e r del otro (de Catón) . 

Cuando el neutro hoc e s t á sustantivado y precedido de ad a l 
principio de la frase, constituye un modismo continuativo equiva­
lente á prceterea: « Cognoveram p a r v i s copiis bella gesta cum OJOM-
lentis r e g í b u s ; AD HOC saepe fortunes v io len t iam tolerasse* (yo 
sabia que con escasas fuerzas h a b í a n hecho la guerra á reyes 
poderosos; a d e m á s me constaba que h a b í a n sufrido muchas veces 
los reveses de la fortuna). 

Iste se toma muchas veces como signo de menosprecio: « Q u i d 
ISTI locutule i i volunt? » (qué quieren esos parlanchines?) « A t ISTTO 
ne apud eum quidem d i c t a t ó r e m , q u i omnes, quos odZrat, m o r t é 
m u l t á b a t j quisquam e g ü ISTO m o d o » (pero eso (1), n i aun con 
aquel dictador que á cuantos a b o r r e c í a condenaba á muerte , lo 
ejecutó j a m á s persona alguna de ese modo) (2). 

Ipse, i s , idem. 
E n la Analogía se explicó la grande diferencia que hay entre 

ipse é idem en ó r d e n á su significación : veamos ahora lo que 
ofrece de part icular su s í n t á x i s . 

IPSE se jun ta p l eonás t i c amen te á los pronombres personales 
para denotar mayor encarecimiento, llamando la a tenc ión sobre 
aquella parte de la frase á que se agrega: «JEtsi BOOMKT, q u i ie 
consolári cupio, consolandus IPSE «««Í. . .» (aun cuando yo tm' ímo, 
que des^o consolarte, estoy necesitado de consuelo). . . E l ipse, 
o íec tando al ego en este ejemplo, hace que la imaginación se fijé 
más en la persona que necesita de consuelo. « N o n dubitabo apud 

(1) Ptro eso... eto., como ai d i j e » ; una acción tan / « a , tan inicua. 
(3) D« 4»* modo; eito ei , de una manera tan «Mana, tan poco delicada. 

17* 
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IPSÜM TE g r a v i s s í m i s verhis ejus consil ium r e p r e h e n d e r é » (no va­
c i la ré en afear ante t i mismo su proyecto con las palabras máa 
duras); qu í t e se el ipsum, y se v e r á c u á n t o vigor pierde 1^ frase. 

Is seguido de relativo se corresponde por el castellano el 6 
aquel : i s q u i . . . (e l q u e . . . ó aquel q u e . . . ) i d q u o d . . . (lo que . . . 
aquello que . . . ) . Seña la generalmente la tercera persona que viene 
obrando en el discurso, y entonces se traduce por este: « A u l o 
T r é b o n i o u tor valde f a m i l i a r U e r : i s g r a t i o s i s s í m u s i n p r o v i n c i a 
/ m í » (soy ínt imo amigo de Aulo Trebonio : este fué muy estimado 
en la provincia). 

Cuando le sigue u t y subjuntivo suele servir de apoyo á la 
con junc ión , y entonces equivale á t a l i s : «EA est hommum con-
d i t i o , ÜT nemo sua sorte s i t contentus y> ( t a l es la humana con­
d ic ión , que nadie e s t á contento con su suerte).—En esta misma 
acepción suele preceder t amb ién al relativo qu i . 

Este adjetivo envuelve algunas veces el sentido de toda una 
p ropos ic ión asi en la t in como en castellano: « Alexander pa rv i s 
copiis f r e t u s , s u p e r á v i t D a r u m cum in f in i to e x e r c í t u , et ID i n 
a d o l e s c e n t i a » (confiado Alejandro en su reducido e j é r c i t o , venció 
á D a r í o que contaba innumerables tropas; y esto en su juventud, 
= « / todo esto lo hizo en su juventud). 

IDEM, EADEM, ÍDEM significa el mismo, la misma, lo mismo, 
como ya se indicó en otro lugar. E l castellano que, después de 
este adjetivo se traduce por el relativo qu i , quce, quod, en el caso 
correspondiente: « L a condición humaua es hoy la misma que ha 
sido s i e m p r e » (EADEM QJJJE f u i t semper est hommum condi t io ) . A 
veces se halla sustituido el relativo por la conjunción et: « No nos 
mueve á nosotros la misma necesidad que á e l los» { n o n EADEM 
nobis ET i l l i s neces s i t üdo impendet). E n el mismo sentido suelen 
seguirle t a m b i é n las conjunciones ac y atque. 

Algunas veces idem equivale á e t iam: « R u i c conjuncta est 
benevolentia, quam EAMDEM vel b e n i g n i t á t e m , vel l ibe ra l i t á t em 
adpellare l i ce t» (sigúese la beneficencia, á la cual podemos llamar 
t amb ién benignidad ó l iberalidad). 

O B S E R V A C I O N I I I . 
Sobre el adjetivo interrogat ivo quis, q u i . 

Quis? q u i ? 
Estos adjetivos sirven para preguntar , y e l .p r imero se usa 

generalmente en sentido indeterminado: « Quis t a i t a f a n d o tempe-
r e í a l a c r y m i s ? » {quién al o i r esto p o d r á contener sus l ág r imas? ) 
• QÜIS n o n inscius f a t i ? » {quién hay que sepa su porvenir?) 
• QÜIS non eam v ic to r i am p r o b e t ? » {quién no ha de aprobar 
aquella victoria?) 

Cuando estos adjetivos se refieren á un sustantivo, quis alude 
a l nombra , qu i á la cualidad: « T u QUIS e s ? » {quién eres tú? 
= cómo le llamas?) « Qu i sis p l a ñ e nov i » (sé muy bien qu ién eres, 
• = q u é clase de sujeto e res ,«=cuá les son tus circunstancias): fQW 
etntus erat armorum tuo rvm?» (cuál fué el objeto con que tomaste 
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las armas?) Qui se emplea asimismo en las exclamaciones: «¡Qui 
pennárum tuarum n i to r /» (qué bril lante es t u plumaje!) Cuando pre­
gunta sin afectar á u n sustantivo, equivale á quomódo: Qm J i é r i p o t é -
rat?D (cómo podia ser eso?) 

Quid? Quod?... 
Quid es sustantivo, quod adjetivo: así es que el primero se emplea 

solo, el segundo concertado con un sustantivo neutro: «QOID cupiébasf 
QUID optabas?j> ( q u é a p e t e c í a s ? q u é deseabas?)—«QUOD FAOINÜS a 
mantbus unquam tuis, QUOD FLAGITIUM O toto corpdre ahfait?» (en q u é 
infamia no han tenido parte tus manos, y qué maldad no ha cabido en 
tu persona?) 

Quid se usa m u y elegantemente para redargü i r , y se coloca solo y 
con in te r rogac ión á la cabeza de la frase, cor respondiéndose entonces 
con el castellano jpwes qué: «QOID? tu cum paeem esse cupiéhas idne agé-
bas, ut tíbi cum scelerátis, an ut cum bonis civíbus convefilret?y> (pues 
qué, cuando deseabas que volviera la paz, ¿ t r a t abas t ú de a jus tar ía con 
los hombres perdidos, ó con los buenos ciudadanos?)—Cuando es tá se­
guido de quod en las interrogaciones, envuelve el sentido de toda una 
proposición, y se traduce por las expresiones ¿y qué dirémos a l ver, a l 
considerar... etc. «QUID? QUOD tu te ipse i n custodiam dedisti? QUID? 
QDOD ritandce suspiciónis causa apud M , Lepidum te habitare velle 
dixisti?» (y qué dirémos a l ver que t ú mismo te pusiste bajo de protec­
ción? Qué a l considerar que dijiste deseabas habitar en casa de Marco 
Lép ido por evitar sospechas?) 

A veces pende de la preposic ión ad sobreentendida, y equivale al 
castellano á qaé ó p a r a qué: «QUID exspectas auctoritaiem loquentium, 
quorum voluntatem tacitorum persptcis?y> ( á qué aguardas á oir de sus 
labios t u sentencia, cuando en su silencio mismo es tás viendo su vo­
luntad?) 

O B S E R V A C I O N I V . 
Sobre el interrogativo uter, utra, utrum. 

Uter significa quién, cuál de los dos, y se usa en las interrogacio­
nes, como quid, cuando se trata alternativamente de dos personas ó co­
sas: «UTKR A n n i h á l e m f r e g i t , MINUCIUS temeritafe, an FABIÜS mora?* 
(cuál de los dos humil ló la arrogancia de Aníba l , Minucio con su teme­
ridad, ó Fabio con su cordura?) «UTRÜM existimas faciliusfuisse, L i -
garium ex Afr i ca exire, an vos in A f ñ c a m non venire?» ( C u á l de estas 
dos cosas te parece que fué m á s fác i l , el que Ligar lo saliese de Afr ica , 
ó el no i r tú á ella?) 

Utrum tiene algunas veces fuerza de relativo, y equivale á de estas 
dos cosas la que... etc. «ITÍG vobis pacem et bellum portamus: UTRUM 
plaoet sumiteD ( a q u í os traemos la paz y la guerra: elegid de estas dos 
cosas la que m á s os agrade). 

Uter pregunta solo entre dos directa ó indirectamente, y en ge­
neral sin circunscribir la significación á un individuo determinado. 
De ah í es que con uter no puede usarse de superlativo, sino de com­
parativo , y al contrario con quid. As í lo demuestran estas dos autori­
dades de Cicerón y Quintil iano: «Qucerére videretur orator UTRUM 
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poTius, aut QUID POTISSÍMÜM d i c á m u s » (parece que defeem exami­
nar el orador , c u á l de las dos maneras de decir es la m á s congruente, 
ó m á s b i e n , c u á l es la mejor de todas): « N o n tan tum UTRUM sit 
MELITTS, sed QUID s i t OPTÍMUM qucerttur » (no solo se busca c u á l de 
las dos cosas es la mejor, sino c u á l es la preferible entre todas por 
su excelencia). Póngase el u t n m en lugar del qu id , 6 al contrario, en 
estos á otros ejemplos semejantes, y b a b r á un vicio de s in táx i s . 

O B S E R V A C I O N V . 
Sobre los adjetivos determinativos. 

A l i u s (otro) denota diversidad, y el que castellano se traduce con 
él por ae ó atque: « Soy de otro genio que m i h e r m a n o » (ALIUS sum 
AC f r a te r ) . Pero si le preceden las negaciones non, n i k i l , ó el interro­
gativo q u i d , el que se construye por q u á m ó n i s i : « N o deseaba otra 
cosaque empuña r el cetro»(NiHiL ALIUD QUAM regnum a$ eetabat): «Que 
ot ra c ó s a t e propusiste al tomar las armas, sino alejar de t í la infamia?» 
(QUID ALIUD arma tua voluerunt NISI a te contumeliam propulsare?. 

Cuando este adjetivo se repite en dos proposiciones, tiene f u e m 
de correlativo, y se corresponde en castellano por las palabras uno., 
otro.. . « ALIUD esí errare Ccesárem nolle, ALIUD nolle misererin {una 
cosa es no querer que César se equivoque, y o t ra no querer que se 
compadezca): «ALIUS so l i t ud ínen i queerit, ALIUS hov i ínum frequen-
t i am » (unos gustan de la soledad, otros buscan el bull icio) . 

T a m b i é n se halla repetido en diferentes casos dentro de una 
misma p r o p o s i c i ó n : «ALIUS ALIUM h o r t á r i » ( a n i m á b a n s e unos á 
oí ros) . « ALIUD ALII na tura i t e r ps tendi t» (á cada cual lleva la natu­
raleza por distinto rumbo.) 

Al te r . 
A l t e r , repetido, se toma en el mismo sentido que alius, del cual se 

diferencia, no obstante, en que este se refiere á muchos indeterminada­
mente, a l paso que alter se aplica á dos individuos ú objetos determi­
nados: «ZnALTEROmiserisperfugium erat, inXLTv.B.omalispernicies* 
(en el uno encontraban pro tecc ión los desgraciados, en el otro hallaban 
su castigo los perversos). E n este pasaje alude Salustio á César y Ca­
tón, sujetos determinados: por eso emplea el alter. Si en su lugar usá­
ramos del alius, d i r í a m o s : que asi como en unos hal laban p ro t ecc ión 
los desgraciados, as i p o r el contrar io en otros encontraban su castiga 
los perversos. Pero qu iénes son esos « n o s , esos o t r o s í no se determi­
nan, y esta es la notable diferencia que existe entre ambos adjetivos ( l ) . 

AJter significa t ambién el segundo, y en esta acepc ión suele usarse 
en las numeraciones: unus, ALTER, i e r t i u s , quar tus , etc.—Por una 

(1) Aunque on castellano no tenemos má» que los adjetivos uno, otro, en 
correspondencia con los latinos alius, alter, explicamos esta diferencia COE 
poner, ó no, expreso el articulo determinante: « Unos quieren ¡a paz, otros bus­
can la guerra. » E l unos y el otros están aquí indeterminados como en el a l i v 
latino. « E l Bey y su ministro andan discordes: el uno quiere la paz, el otro da­
te» la guerra. » E l uno y el otro se refieren & individao» determinadoi como «r. 
f i latino alter. 



DK SINTÁXI8 SUPBBIOB 2C3 

m a l o g í a sumamente natural significa t amb ién el s iguiente. * A l t e r a 
i ie » (al siguiente dia), A voces se toma por uno de dos : « Quia me-

, lendi nec loeus, nec tempus c ra t , A n n t b a l ALTBBO ocülo c a p í t u r • 
(como aquel no era tiempo de ponerse en cura, ni el lugar acomodada 
para ello, pe rd ió Aníba l u n ojo). 

Uterque 
ü te rq r i c significa el uno y el otra de quien se t ra ta , y el verbo 

de la p ropos ic ión afecta á los dos igualmente : « Nos t ra omnis vis i n 
animo et co rpó re s i ta est; sed UTRÜMQUE per se i n d í g e n s , alternm 
alterius aux i l i o vege t» (todas nuestras facultades es tán en el esp í r i tu 
y en el cuerpo; pero insuficientes ambos por sí solos, el uno despliega 
sus fuerzas con el auxil io del otro) . 

Este adjetivo no puede pluralizarse cuando se refiere á dos indi ­
viduos ú objetos singulares. As í en el anterior ejemplo incu r r i r í amos 
en un vicio de sintaxis, si d i j é r a m o s : u t r á q u e ind igent ia . Por el cou-
t rar io , suele pluralizarse cuando se refiere á dos clases de individuos, 
á dos partidos ó sectas: « A l i i r e m p u h l í c a m nomimbus honestis agi ­
tábante pars bonum p u b l í c u m simulantes: UTBIQUE v i c to r i am crude-
l í te r e x e r c é b a n t » (unos trastornaban la r epúb l i ca con pretextos hon­
rosos; otros aparentando que buscaban el bien c o m ú n ; y todos ellos 
abusaban cruelmente de la victoria). Si a q u í d i j é ramos uterque exer-
cébat , nos re fe r i r í amos á dos individuos, no a dos clases: y esto, aun 
cuando fuera singular el sujeto de la pr imera propos ic ión (1). 

A veces se halla en p lu ra l el verbo ó par t ic ipio ref i r iéndose á 
uterque singular; pero analizada la frase, hay cu r igor una proposi­
ción sobreentendida: « O f f e n d i p á r e n l e s suo UTRXJMQUE morbo affec-
tos » (encon t ré á mis padres atacados cada cual de una enfermedad); 
esto es, u t r ü m q u e affectum morbo suo. 

'« Uterque a l t e r i , uterque a l te rum, etc., son locuciones la t inas; 
pero deben reputarse como viciosas uterque u t r l que , uterque u t r u r > 
que, etc. «UTERQUE ALTERI o b j í c i t . . . » (se echan en cara el unOal 
o t r o . . . ) ; a q u í no podemos decir: uterque u t ñ q u e . «UTERQUE AI2L.> 
mxja po ten t i am e x t i m e s c i t » (uno y otro temen el poder de su rival) 
seria un error decir: uterque, utriusque, etc. 

Neuter. 
Neuter (ni el uno ni el otro) es el contrario de uterque: « N e u t r u m 

p lace t» (no me parece bien n i lo uno n i lo o t ro ) : « I n neutrampar tem 
consp í c i p o t é r a t n (no podia atenderse á ninguno de los dos extremos). 

Neuter se corresponde con alter del propio modo que uterque. 
Podemos decir en buena la t in idad : neuter alterum, neuter a l t e r i , etc., 
pero en n ingún caso neuter neutrum, neuter neu t r i . « Quum eequáli 
cura l inguam utramque tue r i cceperimus, NEUTRA ALTERI of j iciet» 
(hab iéndonos propuesto cultivar con igual esmero las dos lenguas, no 
Be p e r j u d i c a r á n la una á la o t ra ) : se r ía un error intolerable el decir; 
neutra neu t r i ofjiciet. 

1 ) Cuando Salustio dice: « S i utrique ad urbem imperatdret erant impedUi 
nt triumphdrmt... » refiriéndose & los generales Mario y Mételo, e» porque lo» 
oonaidera como jefes do dos diversos bando*-
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AUerüter . 
A l t e r ü t e r (el uno 6 el otro de los dos) se corresponde tambioi 

con alter del mismo modo que los anteriores^ * Numquam ALTEB-
ÜTBUM A-LTEmva a m i c i t i a pertcesum e s t » (ninguno de los dos ge 
cansó j a m á s de la amistad del ptro) . Sin embargo j en los poetas se 
halla repetido el a l t e r ü t e r en diferentes casos dentro de una misma 
p ropos i c ión : «^MO caret AIÍTEKÜTER s u m ü ab ALTEEÜTRO» (toman 
el uno del otro aquello de que carecen). 

Quis. 
Quis indefinido vale tanto como a l í q u i s , cuando le preceden las 

palabras s i , n i s i , ne, num, quo y q u a n t b : « S i QÜAM i n j u r i a m acce-
perat, malebat obl ivisci q u á m ulcisci » (si a l g u n a i n j u r i a se le hacia, 
que r í a m á s olvidarla que tomar venganza de el la) : « QÜÓ QÜIS doc­
t o r , eb modestior esse d e b e t » (cuanto m á s docto es uno, tanto más 
modesto debe ser): « sed NE CÜI vestrum m i r u v i esse v i d e a t u r . . . » ( y 
para que á ninguno de vosotros cause e x t r a ñ e z a . . . etc.). 

Este adjetivo se declina como a l í q u i s después de las conjuncio­
nes s i 6 ne: « S i q u i d est i n me i n g e n i i , aut s i QUA exercitat io d i -
c e n d i . . . » (si tengo algo de ingenio, 6 si cuento con alguna prác t ica 
en la o r a t o r i a . . . ) ; seria vicioso decir a» quce e x e r c i t a t i o . « Qut t r t 
a r g u m e n t a s i QtrAjpoíes» (busca argumentos, si os que puedes ha­
llarlos) ; igualmente vicioso seria el decir s i quee potes. « Max imiguc 
eff ici t NE q x s A f l a g i t i a i m p u n l t a v i d e r e n t u r » (a tendió principalmente 
á que no pareciese quedaban impunes n ingún g é n e r o de delitos). 

AUquis. 
AUquis (alguno) tiene como el simple quid dos terminacione* 

neutras: al iquod y a l iqu id . La primera se emplea en concordancia con 
los sustantivos de g é n e r o neutro. z A l l q u o d c r imen» ( a l g ú n crimen). 
La segunda se usa sustantivadamente: € A l i q u i d t imór i sv ( a l g ú n t é -
mor ,=a lgo de temor). aEra t ALIQUID i n utraque parte quod probar i 
possetv ( e n los dos partidos habia algo digno de a p r o b a c i ó n ) : n H i s 
ómnibus ad bene de omni repúbl ica sperandum quasi SIQNUM ALIQÜO» 
sustulisti-» (has como tremolado un estandarte para alentar las espe­
ranzas de todos estos en el buen estado de la r e p ú b l i c a ) . 

Quisquís, quicumque. 
Quisquís y quicumque ( todo el q u e . . . cua lqa í e r a q u e . . . ) tienen 

fuerza de relativos, y suponen por lo tanto una segunda oración que com­
plete y perfeccione el sentido de la primera: «QUISQUÍS ES, huc ADKSD 
(ven acá, quien quiera que tú seas): QUICUMQUE pa t r imonium LACEBA-
VKRAT, is EKAT proximus atque f a m i l í a r i s Catilince» (todos los que ha­
bían disipado su patrimonio eran camaradas y amigos de Cat i l ina) . 

H á l l a s e á veces oculto el verbo á que se refiere el quicumque: «Sis 
fe l ix , nostrumque leves QU.EQÜMQUE l abóreme ( m u é s t r a t e propicia, y 
alivia nuestros males, quien quiera que tú seas), esto es,qucequmque sis. 

La misma fuerza relativa tienen los adverbios quócumque (á donde 
quiera que.. ,), quácumque ( p o r cualquidra parte que.. .), derivados de 
quicumque: «QUÓCUMQUE AUSPICIAS, n i h í l est nísí pontus et cether» (á 
donde quiera que uno vuelva sus ojos, no descubre sino mar y cielo). 
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O B S E R V A C I O N V I . 

Sobre los comparativos. 

JPlura seribi t , q u á m loqmtur . 

E l que castellano es precisamente q u á m cuando el caso del 
comparativo es t á representado por un verbo : v. g. Escribe m á s 
que habla (p lu ra ser ibi t q u á m loqu í tu r ) . 

M a j o r , q u á m u t . . . major q u á m p r o re. 

E l q u á m del comparativo se halla muchas veces seguido de n i 
y subjuntivo, y este es un modismo latino de mucha gracia: v. g. 
M a j o r f u ü i n j u r i a q u á m ut animo exc idé re t (la in jur ia fué dema­
siado grave para que pudiera olvidarse). 

T a m b i é n se hal la seguido de un ablativo regido de jpí 'o: v .g . M a j o r 
f u ü q u á m pro re leetitia (la a l eg r í a fué major de lo que el caso pedia). 

Ca l l i d io r q u á m sapientior. 

Cuando el caso del comparativo es otro comparativo, se hace 
indispensable usar de q u á m : v . g. C a l l i d i o r est q u á m sapientior 
(tiene m á s de astuto que de sábio) (1). 

A veces se halla q u á m entre dos adverbios: v. g. Qucedam for tn i s 
q u á m f e l i c i ú s gesserunt (dieron algunas batallas con m á s valor que 
fcttuna). 

P lus , a m p l i ü s , m i n ü s . 

Estos adverbios comparativos, j u n t á n d o s e con numerales, llevan 
el complemento en abla t ivo: v. g. Pelearon m á s de cuatro horas 
{ampl iüs h e r í s quatuor pugnaverunt) . 

Con p l u s es preferible usar de q u á m : v. g. No llevaba consigo m á s 
que t re inta de los suyos (non plus habuit scc im quám t r i g i n t a de suis). 

Senectus est natura loquacior. 

Muchas veces se halla solo el comparativo sin expresarse el se­
gundo t é rmino de la comparac ión , y entonces se traduce con el romanea 
muy ó demasiado: v . g. Senectus est natura loquacior (los viejos son 
de suyo muy habladores): Voluptas, cum major est atquelongior, omne 
ammi lumen exüngui t (cuando el placer es demasiado vivo y p ro ­
longado, apaga enteramente la luz de la razón . ) 

O B S E R V A C I O N V I I . 
Sobre los superlativos. 

Q u á m qui , ut qui , u t quum maximé . 
Q u á m q u i , u t q u i , anteceden muchas veces al superlativo, cuyo 

modismo se traduce por las palabras como el que m á s : v . g. Tam 

(1) Si dijóramos est callidior sapienliore, esto siguiñoaria que el sujeto de 
quien se trata era mis astuto que el más sabio, y cambiaría Buatancialmente el 
concepto 
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mih i gyatum i d eri t , quam quod gratisslmum (esto me s e r á ta» 
grato como lo que m á s ) ( l ) . 

ü l quum con superlativo Be traduce por las palabras como 
nunca: v. g. F o r t i s s í m h , u t quum m a x í m é , p u g n a v t r t m t (pclcaroc 
va le ros í s imamente como nunca) (2). 

P r u d e n t i s s í m u s quisque. 
E l determinativo quisque se j un t a muchas veces a l superlativo j 

e traduce a l castellano por la locución iodos ?os m á s : v. g. Doctis-
stmus qtiisque(toá.os los más doctos): Op t ímum quidque, (todo lo mejor). 
P ruden t i s s ímus quisque rtegotiosus m á x i m e erat (todos los más 
sábios eran los que se daban más á los negocios^ 

O B S E R V A C I O N V I H . 
Sobre los pronombres personales 

M e i , t u i , su i , n o s t r í , ve s t r í . 
Se usa de estos genitivos cuando se juntan coa un sustantive 

tomado pasivamente: «Amor mei» ( c l a m o r queme t i enen=e l amor 
de m í ) : eFars nos t r í» (una parte de nosotros mismos): «Memor ia 
tui» (el recuerdo de tu persona). 

Pero cuando se designa poses ión concierta con el sustantivo d 
adjetivo derivado meus, tuus, suus, noster, vester: «Amor ÍHCMS» 
(mi a m o r = e l que yo tengo): vPars nos t r a» (nuestra p a r t e = l a que 
uos corresponde): «Memor ia tua» (tu m e m o r i a ^ I a que tú tienes), 

N o s t r ü m , v e s t r ú m — n o s t r í , ves t r í . 
E n la decl inación de estos pronombres vimos ya que en el 

genitivo de plural tienen las dos formas que encabezan este pár ra fo 
La primera solo se usa después d é l o s superlativos, parti t ivos y nu­

merales, y cuando concierta con el pronombre el genitivo omnium : 
«Di s se r t i s s ímus VESTRUM» (el m á s elocuente de vosotros): « ü t e r q w 
NOSTRÜM» (cada uno de nosotros): « Unus VESTRUM» (uno de vosotros); 
«Cogítat de i n t e r í t u OMNIUM NOSTRUM» ( trata de asesinarnos á todos). 

L a segunda forma se emplea en todas las demás ocasiones: «Sum 
memor VESTRÍ» (me acuerdo de vosotros): «S imí l i s est NOSTRI» (se 
parece á nosotros): «Obl iv isc í tur VESTRÍ» (se olvida de vosotros) 

?7so del xnonombre reflexivo sui, sibi , se. 
E l pronombre reflexivo de tercera persona su i , s ih i , se, es el 

equivalente al castellano de si , p a r a s í , consigo: «Se olvida de si 
mismo» {obl iviscí tur su i ) : «Mira p o r si» {consüli t s i b i ) : «Habla 
comigo mismo» { loqui tur secum) (3). 

Se corresponde igualmente por el reflexivo su i el pronombre 
castellano él de tercera persona, cuando esto representa el sujeto 
principal de la o r a c i ó n : «Dijo César á Ariovis to que no era él 

(1) Geto es, quam quod gratistimum est. 
(2) L a Interpretación es: pugnavérunt fortisstmé, íta ut pugnatur, íuum 

máxime pugnatur. 
C8) No tia»« correspondencia en latin el s« dalos verbos pronominales: «Ale-
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¡César) quien habia hecho la guerra á los Galos, sino los Galos á éh 
{Ctcsar A r i o v i s t o d i x i t non SB Gal l is , sed Gallos SIBI bellum i n t U ' 
hsse). E l se, s ib i , de este ejemplo, manifiesta que nos referimos á 
Césa r , sujeto pr incipal de la o r a c i ó n ; si en su lugar d i j é ramos eum, 
ei , h a r í a m o s referencia a l A r i o v i s t o , persona secundaria. 

A veces no es bastante esta precauc ión para evitar la anfibología 
de l a frase: «Ccesar amícos orat u t SE t i t eantnr .» Es to puede significar: 
«tCésar ruega á sus amigos que le defiendan,» ó «César ruega á sus 
amigos que se defiendan.» Para evitar, pues, anfibologías en locuciones 
como esta, se usa del demostrativo ipse en el pr imer caso, y se repite 
este mismo adjetivo con el r ec íp roco en el segundo. «César ruega á sus 
amigos que»Ze defiendan» {Ctzsar amlcos orat u t IPSUM tueantur): «César 
ruega á, sus amigos que se defiendan» [Ccesar á rmeos orat u t SE IPSOS 
tueantur). 

Si alguna vez se nota que sucede lo contrario, es porque el con­
texto mismo de las palabras pone en claro el pensamiento, en cuyo 
caso es indiferente usar del r ec íp roco ó de un demostrativo: «Al lo-
bróges i n spem m a x í m a m adduc t i , U m b r é n u m orare, u t i s in misere-
ré tu r» (habiendo concebido grandes esperanzas los Piamonteses, em­
pezaron á suplicar á ü m b r e n o que se compadeciese de ellos). Di jo 
Salustio misereretur sui , porque no es dudoso para qu ién demandaban 
los Piamonteses la compas ión de ü m b r e n o ; de otra suerte, hubiera 
dicho misereretur ipsorum. 

Adjetivos pronominales posesivos: meus, tuus, suus, noster, vester. 
Estos adjetivos que, como se vió en la Analog ía , denotan poses ión , 

y se corresponden con los castellanos m i ó , tuyo, suyo, nuestro, vuestro, 
Conciertan siempre con la cosa p o s e í d a : «Quousque t á n d e m abufere 
PATIENTIA NOSTEA?» (hasta cuándo has de abusar de nuestra pacien­
cia?): aPatere TTJA CONSILIA non s e n i i s ? » (no conoces que ya se han 
hecho púb l i cas tus maquinaciones?): « I d VESTRA DIGNITAS n o n p u t t -
tiirr> /eso no lo consiente vuestra dignidad). 

Estos adjetivos no se expresan en la t ín cuando pueden sobreen-
ienderae sin e q u i v o c a c i ó n : a l tel lquam ceiátem procul a r e p ú b l i c a agen-
dam decréviy> ( reso lv í pasar ei resto de mis dias lejos de los negocios 
púb l i cos ) . zAtt lcus numquam redi i t i n grat iam cum matre. TMmquam 

f u i t i n s imul tá te cum soróre» (A t i co nunca tuvo que reconciliarse con 
m madre, nunca r iñó con su hermana): aBrutus f u i t ptus m pa t r iam, 
erudél i s i n l ibérase (Bru to fué piadoso para con su patria, cruel para 
con sus hi jos): <iMors m i h i ante ocülos obversdturs (veo la muerte 
delante de mis ojos). 

Uso del adjetivo posesivo suus, sua, suum. 
Este adjetivo es el equivalente al castellano suyo, s u y a , como se 

ha indicado arriba. Hacemos uso de él cuando nos referimos á un 
nombre que es cosa p o s e í d a por ei sujeto de la propos ic ión , siendo este 

ürarse» (latari): «tía admiran (miratur). Serla un error el deoir ketari se, mira-
tur u , ato, 
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de tercera persona. «Las fieras aman á s u s hijos» { f e r a d i l í g u n t partut 
BUOS); los hijos son la cosa pose ída por las fieras, sujeto de la oración. 
•Milciades fué m á s amante de la l iber tad púb l i ca que de su propio 
dominio» { M i l t i á d e s f u i t a m i c i o r l i b e r t a t i omnium, g u á m d o m i n a t i o n i 
su-as); su<s porque el dominio es de Milciades, sujeto de la proposic ión. 

Cuando intervienen dos ó m á s terceras personas en el discurso, hay 
necesidad de emplear el derivado suus si nos referimos a l sujeto pr in­
cipal, y el genitivo de is 6 ipse, si atendemos á la persona secundaria, 
por cuyo medio se deshace la anf ibología : «T imoca res p rome t ió matar 
con un veneno á P i r r o val iéndose para ello de su hijo» {Timochdres 
p o l l i c í h i s est se P y r r u m veneno per filium SUUM n e c a t ü r m n ) : dijo 
s m m , porque el hi jo de quien se t ra ta es de Timocares, sujeto de la 
o r a c i ó n ; s i fuera el hi jo de P i r ro , hubiera, dicho per filium ejus ó i p s i u s . 
«Los E s p a ñ o l e s , antiguos partidarios de Pompeyo, acometieron á Pisón 
por mandato de aquel» { H i s p ü n i clientes veteres Pompe j i , aggressi 
fuerunt P i s ó n e m v o l ú n t a t e ejus): di jo v o l ú n t a t e ejus, porque la vo­
lun tad es de Pompeyo, persona secundaria; siendo de los E s p a ñ o l e s , 
sujeto pr incipal , hubiera dicho v o l ú n t a t e sua. 

Cuando el contexto mismo de las palabras explica el pensamiento 
sin dar lugar á la duda, es indiferente usar de suus 6 del adjetivo de­
mostrativo : «Cornelio y Vargunteyo resolvieron asesinar á Cicerón en 
su casa, cogiéndole desprevenido» {Cornelius et Varguntejus consti-
tuerunt Gicerónem DOMI SUÍE impara tum confodere). Siendo la casa 
de que se t ra ta l a de Cicerón, y no l a de los asesinos, pedia la exac­
t i t u d gramatical que se dijera i n domo ejus; pero como el pensa­
miento no ofrece amb igüedad , dijo Salustio domi sua. 

Sin embargo, se emplea m á s bien el geni t ivo ejus cuando el po­
seedor y la cosa poseída es tán en dos proposiciones coordinadas é i n ­
dependientes: « H e visto á la Reina y su comi t iva» (Reginam,,et comi-
tá tum EJUS v i d i ) ; el sentido es: v i d i Meginam, et v i d i comitá íum 
ejus. «Después de haber escrito á Pomponio, recibí carta suya» (Posi-
quam ad Pomponium scripsi, l i ié ras EJUS accépi . ) 

O B S E R V A C I O N I X . 

Sobre el futuro del in f in i t ivo pasivo. 

E n el paradigma de las conjugaciones seña lamos dos formas dis­
tintas al futuro de i n f i n i t i v o : amandum esse, a m á t u m i r i . L a primera 
no es otra cosa que el participio de futuro con el presente de infinit ivo 
del auxil iar; la segunda es el supino del verbo que j u n t á n d o s e con el 
presente de inf in i t ivo de eo, is, viene á expresar con él una sola idea. 

Los Latinos emplean la primera forma en las locuciones que en­
vuelven una idea de obligaoion, deber ó necesidad: «Creo que debemos 
echar mano de las penas prevenidas por las l eyes» (i is pcenis UTENDOM 
censeo, quce legibus comparátíB sunt) : « M i dictamen es que deben 
confiscárseles los bie7iesT> { i t a censeo, PUBLICANDAS eórum pecunias) (1) . 

De la misma forma usan para expresar el futuro condicional equi-

(1) Estoes, publicandas use; pues el auxiliar se oculta muy frecuentemente en loi 
participios de futuro. 
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calente a l castellano a m a r í a ' . « E s p e r a b a s confiado a p o d e r a r t e » * ^ 
te apoderarias = de Palestrina, a sa l t ándo la en la noche misma del 
primero de Noviembre» {Prceneste C a l m á i s ips is Novembris o o c v ' 
PATÓKÜM nocturno í m p e t u ESSB confidebas). 

t a segunda forma amatum i r i solo se emplea cuando simplementt 
quiere designarse un suceso futuro p r ó x i m o , pero sin envolver la 
idea de obl igac ión ó necesidad: «Credo c a m v í n a «LKOTTTM IBI» (creo 
que van á leerse los versos); «Credo carmina LBOEKDA ESSB,» q u e r r í a 
decir: creo que tienen que leerse, que deben leerse los versos. 

Cuando se quiere designar l a acción futura como m á s lejana se 
nsa de una per í f ras i s ó rodeo con el futuro del auxi l iar , y el segundo 
verbo se pone en el tiempo correspondiente de subjuntivo con la con­
junc ión u t : «Creo que se l e e r á n los versos» {Credo FUTÜBUM UT car­
mina legantur) (1). 

Cuando el verbo carece de supino ó no tiene en uso el par t ic ip io 
en urus, se emplea en la activa el mismo rodeo con f u t i i r u m esse para 

futuro pr imero y f u t ü r u m fuisse para el segundo. «Yo s é que 
cuando oigáis sus m á x i m a s , de sea ré i s o í r l e otras muchas» {scio p r -
TüBUM ESSB MÍ, audl t i s ejus s m t e n t i í s , multas aud l re c u p i ü t i s ) : 
«Todos e s p e r á b a m o s , y yo m á s que ninguno, que h u b i é r a i s tenido la 
misma suer te» { s p e r a b á m u s omnes, ego i m p r i m í s , PUTÚBITM PUISSB 
UT vohis i d í p s u m contingeret). 

Usan ¿os latinos de la forma a m a t ü r u m fuisse para designar el 
futuro anterior correspondiente a l castellano hubiera, h a b r í a , y sus 
equivalentes h á b i a de haber, etc. «Todos ve ían claramente que, á 
vivir m á s tiempo Amí lca r , los Cartagineses hubieran llevado la guerra 
á la I ta l ia» {apparebat ó m n i b u s , s i d iu t ius vixisset A m í l c a r , P a n o s 
arma I t a l i a ILLATÜEOS FUISSE). 

O B S E R V A C I O N X . 
Sobre el uso de algunas conjuncionea. 

Uso de las conjunciones et, que, ac, atque. 
Estas conjunciones son afirmativas, y se corresponden por l a cas­

tellana y . Inf iérese fác i lmente que sirven para jun ta r en ana dos 6 
más proposiciones uniendo los sujetos, a s í como t a m b i é n pueden en­
lazar los complementos y d e m á s partes del discurso. 

A c se pone generalmente antes de las consonantes: « S o l ü t u s AC 
LIBEE a cu ra» (desembarazado y l ibre de cuidados). 

ATQUE delante de las vocales: « G l o r i a ATQUB IMPKBHTM p o p ü l i 
Uomanin (la gloria y el imperio del pueblo Romano). 

E T delante de las unas y las otras: « T a r d e ET INCOMMÓDB n a v í -
gavímus» (navegamos tarde y mal ) ; « S a x a ET SOLITUDÍNES VOCÍ res-
p o n d e n t » (responde el eco en los p e ñ a s c o s y desiertos). 

QUE se pospone como encl í t ica á la palabra que enlaza, formando 
con ella una sola d icc ión: « P u l s u s PUGATUSQUE est exeróí i t t s* (el 
e jé rc i to fué derrotado y puesto en fuga). 

(O Bsto es lo que más generalmente Be obeerra leyendo loi OUMÍMM m t 
atención. 
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Hemos visto el oficio general de estas conjunciones: examinemos 
ahora su part icular s intáxis . 

Ao y ATQÜB de spués de palabras que denotan semejanza 6 direr-
sidad se traducen por el castellano que. «JUSTA AC SÍ f r a t e r meut 
esset» (lo mismo que ai fuera hermano mió) • t L o q u í t u r ALÍTKB ATQO» 
ante» (habla de otro modo que antes). 

ATQÜK tiene fuerza de adversativa con AS expresiones dicet átt-
quis ü otras equivalentes, y se traduce por PEKO Ó MAS: «Atque dicet 
aliguis» (pero se ob j e t a r á , d i rá alguno, etc.). 

ET se emplea á veces como una con t racc ión de etiam, y tiene 
fuerza de adverbio: «Et t u enm i l l i s eras» ( tú t a m b i é n estabas con 
ellos). Suele repetirse con elegancia en los diferentes miembros de la 
cláusula y equivale a l castellano ora . . . o ra . . . n o solo . . . sino íam-
bim . . . TJrbs hac %T firmissmis prcesidiia, ET ipsa loc i na tu ra val-
lata esU (esta ciudad es fuerte, no solo por la guarn ic ión que tiene, 
sino t a m b i é n por su s i tuac ión misma). 

QUB se halla repetida en el mismo sentido qüe et, especialmente 
en los poetas: v N i m b o n m q x m fac is tempestatumqwpotentem* ( á t í 
debo el poder que ejerzo sobre ios nublados y tempestades). 

Uso de las conjunciones an, aut, ve l y la enc l í t i ca ve. 
Estas conjunciones son disyuntivas, equivalentes á la castellana 

6, y sirven para encadenar las proposiciones estableciendo la diferen­
cia que hay entre unas y otras : « Ju re AN in j t i r ia» (con r a z ó n ó sin 
ella); «.Unus AUT altem (uno ó dos); «VEL eestáte deficiente, VEL au-
tumno i n m n t e » (al acabar el verano 6 al empezar el o t o ñ o ) ; « A í b w 
o¿crvB» (blanco ó negro). Veamos ahora su part icular s in táx i s . 

AN es á veces interrogativa ó dubitat iva.—En el pr imer sentido 
suele juntarse p leonás t i camente con vero, y equivale al castellano j)Mes 
qué, p o r ventura «AN VERO t i b i obdormlre v i d e o r ? » {pues qué, 
te parece que estoy dormido?) E n el segundo equivale á nuestro si , 
y determina á subjuntivo: « N e s d o AN v en í r i t » (no sé s i ha venido). 

Cuando ha de repetirse vá r i a s veces, se omite con elegancia al 
p r inc ip io : « . . . Senatus m p o p u l u s , AN j ud i ce s» (si ei senado, s i el puebk 
ó s i l o s jueces . . . etc.). Aveces se halla precedida de u t r ú m h ne: « Ntmc 
verb non i d agttur, bonisaE AN malis mortbus v ivamus» (no se trata de 
apurar ahora st son buenas ó malas las costumbres de nuestru sociedad). 

AUT, repetida, establece de ordinario en las ideas una diferoncia 
esencial que se funda en la naturaleza misma de las cosas: vSt remm-
simus quisque AUT occ id i ra t i n praelio, AUT g r a v í t e r vu lne rá tu s 
discesserat») loa m á s valientes, ó hablan sucumbido en la batalla, 6 
hablan quedado heridos de gravedad). Ent re m o r i r y quedar herid® 
hay una diferencia que no pende de la opinión, como es la que general­
mente se designa con la conjugación v e l : «Senatóre-s \%u (etate, v«i. 
s i m i l i t u d í n e curee pa i res a p p e l l a b a n t u r » (llamaban padres á los sena­
dores, ó por cons iderac ión á su edad, ó s i se quiere, por la semejansta 
de sus cuidados) (1). De consiguiente, las proposiciones encadenadas 

Cl) Bato es, porque BUS desvelos en beneficio del Estado «e asimilabim «anobs 
oí cuidados de un padre en favor de sus hijos. 
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por a u t designan casi siempre lo que las cosas son; las enlazadas por 
vel lo que pueden ser. 

Vel suele usarse en fá t i camen te al pr inc ip io del pe r íodo , y equi-
rale al castellano ami , hasta: «VEL s t u l t i s s í m u s hcec in té l l ige reU 
(hasta el biás negado comprenderia esto). 

E n algunas ocasiones solo sirve para dar m á s fuerza á los super­
lativos: « S o p l i o d e s VEL OPTIME scr ipsi t JElectratm (Sófocles e sc r ib ió 
l ind ís imamente su Electra) . 

Suele usarse t amb ién como reduplicativa, equivaliendo entonces 
al castellano que . . . que ora . . . ora . . . : «YEL r e céda t , VEL no-
biscum maneat, semper carus eri t» (siempre le ap rec i a r émos , ora se 
m a r c h é , o ra se quede entre nosotros). 

V E es encl í t ica como QUE, y á veces se traduce bien por y . . . 
«JVCVE cum populo aga t» { . . . y que no trate con e l p u e b l o ) . . . «JVevs 
cum al io cowmuntcet» ( . . .y que no tenga comunicac ión con otro) . 

Z7so de las conjunciones ñ e q u e y nec. 
De la pa r t í cu l a negativa ne y de l a encl í t ica que resulta por com­

posición ñ e q u e , de la cual es nec una con t racc ión . Estas conjunciones 
equivalen á la castellana n i y no. Veamos su s in táx i s . 

Suelen repetirse en los diferentes miembros de la frase: « M e n d a -
cium ÑEQUE dicehat, ÑEQUE j j a í i j o o í e r a í A t ñ c u s » { n i m e n t í a A t i co , n i 
podia sufrir que otro mintiese); «NEO pes, NEO capuU { n i p i é s n i cabeza). 

A veces solo se emplea el ñeque a l p r inc ip io de l a o rac ión deno­
tando encarecimiento, y entonces equivale a l castellano n i a u n : NEQUI 
t an t i v i r i a u c t o ñ t a s i l l u m f r eg i t» (No b a s t ó á rendir le n i a/un la au­
tor idad de un sujeto tan grave). 

Cuando estas conjunciones unen diferentes sujetos, el verbo con­
cierta ordinariamente con el ú l t i m o : « N u l l a lex, ñeque paoet ñeque 
bellum, ÑEQUE EES ILLUSTBIS ESI p o p ü l i r o m a n i , quee non in eo vo-
lumíne suo t empóre SIT HOTATA» (no hay ley, n i paz, n i guerra, ni 
acción i lus t re del pueblo romano, que no es tén consignadas oportuna­
mente en aquel l i b ro ) . 

Uso de las conjunciones at, sed, ve rúm, ve ró y autem. 
Estas conjunciones son adversativas, equivalentes á las castella­

nas pero y mas, y sirven para corregir 6 l imi t a r la idea de la propo­
sición anterior, designando cierta re lac ión de contrariedad entre lo 
que antecede y lo que sigue. Veamos su par t icular s in t áx i s . 

Las tres primeras se anteponen en l a colocación marchando siem­
pre á la cabeza de la frase: «AT videte h o m í n i s a u d a c i a m ! » {pero 
ved la o sad í a de ese hombre 1): a P e r d í t e v i v i t , SED q u i d a d n o s ? * 
(trae una vida relajada, pero q u é nos importa & nosotros?) «VEEUM 
t d quod prcBcipuh notandum.. .* (pero lo que principalmente merece 
llamar la a tenc ión . . . ) . 

Las dos ú l t imas se posponen á la primera palabra: «lite VEBÓ 
q u i d s e n t i t ? » {pero c u á l es su modo de pensar?) « I d AUTEM uemini 
p r o b a t u r » {pero eso á nadie le parece bien). 

•AT suele juntarse con enitn y vero formando una locución pleo-
nás t i ca de mucha gracia: «AT ENIM dices» (pero dirás): «As v s a é 
nihil reUqwfeci* (pero no he dejado piedra por mover). 
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Precedida ae st non ú ot ra expres ión equivalente significa jpor la 
menos: «Si NON pulcher, AT facetus esí»; (si no es hermoso, p o r lo 
menos tiene gracia). 

SED equivale al castellano sino, cuando es negativa la propos ic ión 
que antecede: «ÑOLO bellum SBJ) pacetm (no quiero guerra sino paz). 

"VEBUM se junta con enim vero p l e o n á s t i c a m e n t e : «YERTJM ENIM 
VER5 U b i s á l u s i m p e r i i debétur» (mas en hecho de verdad á t í s 
debe la salvación del imperio). 

VBR6 se juuta asimismo p l e o n á s t i c a m e n t e y con mucha gracia i 
las palabras at, ñeque , t u m , j a m , quasi y age: «AT VERO hujus glories 
socium habes nemínem» (pero esta glor ia es ^exclusivamente tuya)* 
«TUM VERO cerner es guanta visfuisset i n exe rc í t u Catillnce» (entonces 
era de ver el valor que habia tenido^ el e jé rc i to de Cat i l ina) : «QUASI 
VERO m á l i atque scelesti tantummodo i n urbe, et non per totam 
I t a l i a m s in t» (como si solo hubiera malos y picaros en Roma, y no 
en toda la I ta l ia) . 

A estas conjunciones se refieren otras de la misma clase, que 
sirven como ellas para res t r ingir la idea de la p ropos i c ión antecedente. 
Tales son: a s í , tamen, a t t á m e n , v e r u m t á m e n , eefárum, n i h i l o m í n u * 
(sin embargo, con todo, á pesar de eso, etc.), acerca de las cuales solo 
hay que advertir que a s í es la misma a i con la in t e rpos i c ión de una 
s; y que tamen, de quien son compuestas las dos siguientes, casi 
siempre se pospone á la pr imera palabra. 

Uso de las conjunciones a tqui , ergo, ig i tu r . 
Estas conjunciones sirven de ordinario para continuar el discurso, 

y para sacar la consecuencia que se desprende de un razonamiento. 
Se traducen .por las castellanas a s í que, en resumen, en conclus ión , 
de cotisiguiente, etc. Veamos lo que ofrece de par t icular su s in táx i s . 

ATQUI se coloca siempre á la cabeza de la frase: «ATQUI SÍ u l l a 
i n eo culpa d e p r é h e n d e r e t u r . . , » ( a d e m á s de que, si se le encontrara 
alguna culpa . . . ) . T a m b i é n se emplea en las asunciones y pruebas de 
los silogismos como equivalente á nuestro castellano es asi que 
«ATQUI nemo v i d i t , mi l lo IGÍTUB testimonio i n n i t í t u r » (es a s í q m 
nadie lo ha visto, luego n ingún testimonio cuenta á su favor).—Algu­
nas veces tiene sentido de adversativa: «ATQUI habeatur necesse esU 
(pues es preciso que le haya). 

ERGO é IGÍTUR se anteponen ó posponen según lo pida la caden» 
cia: «Quid ERGO i n t e n d i t ? » (qué pretende pues?): «IGITUE t a ñ b w 
9 i r { s non labor u l l u s i w l i t u s » (en conclus ión, no habia ninguna 
clase de fatigas á que no estuviesen acostumbrados tales hombres). 

ERGO preguntando al principio de la frase, tiene mucha énfasis 
y equivale al castellano con que...: ERGO Q u i n t i l i u m p e r p e t w u 
topor u rge t?» (con que ya m u r i ó Quintilio?) 

Uso de l a t conjunciones nam, enim, namque, etenim. 
Estas conjunciones sirven para explicar la causa, razón ó motiv* 

de lo que anuncia la proposición antecedente, y se corresponden por 
taa castellanas pues, p i r q u e . 
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NAM se coloca á la cabeza de la p r o p o s i c i ó n : « M e m o r i a m nost r i 
q u á m m a x i t u i longam e f f i d á m u s ; KAM d i v i t i á r u m et f o m i m g lo r i a 
fiuxa atque f r a g í l i s e s t » (perpetuemos cuanto posible sea nuestro 
nombre, jporg;M« la gloria que dan las riquezas y la hermosura es frá­
g i l y perecedera). 

ENIM se pospone á la pr imera palabra: « N o n ulcisci d6cet\ 
wuiiiiO ENIM modo i n j u r i a faciendo, a (no e s t á bien vista la venganza, 
porque nada nos autoriza para in jur iar á otro). 

NAMQÜE,ETKNIM son compuestos de las dos anteriores, y general­
mente se colocan a l pr incipio de la frase, aunque la pr imera se halla 
pospuesta algunas veces: « Namque u t i p a u d s vernm a b s o l v a m . . . » 
(pues para decirlo en pocas palabras...); « E t é n i m sivultuscepe l a d í -
t u r p i é t a s , quod s u p p l i e í u m satis acre reperietur i n p a r r i c ñ d a m V * 
(porque si muchas veces un mal gesto es bastante para ofender á un 
padre, ¿ q u é suplicio p o d r á ser suficiente para castigar al parricida?) 

O B S E R V A C I O N X I . 
Sobre el uso de los tiempos del verbo en el estilo epistolar la t ino. 

Explicado ya el valor de los modos y tiempos del verbo en el 
lugar correspondiente, r é s t a n o s hacer a q u í una observac ión muy no­
table acerca del uso de algunos de ellos en el estilo epistolar la t ino. 

Ciceroa emplea muchas veces el p r e t é r i t o imperfecto en lugar 
del presente, y el p r e t é r i t o plusquamperfecto en vez del p r e t é r i t o 
perfecto, como lo demuestran los siguientes ejemplos, que podemos 
citar entre otros innumerables: 

« S e p t í m u m j a m diem Corcyrse t e n e b á m u r . . . Sollicíti eramus de 
tua valetudlne mi rum i n modum, nec m i r a b á m t i r n i h i l a te l i t e r á r u m . » 
T r a d u c c i ó n : « S i e t e dias ha que estamos detenidos en C o r f ú . . . E l 
estado de t u salud nos trae sobremanera inquietos, y no es cosa que 
nos sorprende e! no recibir carta tuya .» Basta leer este pasaje para 
conocer que las expresiones t e n e b á m u r , e r á m u s y m i r a b á m t i r que 
señalan á la letra tiempo pasado, se emplean en él en lugar do tené-
mur, sumus, mi ramur , que designan el momento actual. 

« N i h i l habebam quod sc r ibé rem, ñ e q u e enim novi quidquam au-
d i é r a m , et ad tuas omnes rescripseram p r i d i e . » T raducc ión : « Nada 
tmgo que comunicarte, porque nada nuevo ha llegado á mi noticia, y 
a d e m á s contes té ayer á todas tus ca r t a s .» Los verbos habebam, scr i -
bérem, a u d i é r a m y rescripseram, es tán en lugar de/m6eo, scribam, 
a u d i v i y rescripsi . 

« I t a erant omnia quse istiuc afferebantur, incerta, ut, quid ad te 
scriberem, non o c u r r e r e t . » T r a d u c c i ó n : « Tan inciertas son las n o l i 
cias que de ahí se reciben, que no sé qué dec i r te .» Los tiempos se ex 
presan asimismo por el p r e t é r i t o imperfecto en vez del iiresente. 

, L a r a z ó n do escribir a s í los Romanos es, porque prescindiendr 
del momento en que consignaban sus pensamientos por escrito, y re 
firiéndose con la imaginación al en que sus corresponsales recibiriau 
las cartas, consideraban ya para entonces como pasados los sucesos 
qu« «1 esci-ibir «ran p résen les . Una anomal ía igual á esta, aunque en 
tebtt<k> í&vsno, teuemai nosotros m las locuciones: «Esta noche Aay 
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funciou en el teauu; m a ñ a n a á las cinco sale el co r reo ,» y otraa se­
mejantes. No habiendo llegado aun los sucesos, ¿ p o r q u é no emplea­
mos el tiempo futuro? porque, como ya en otra parte se d i j o , nos 
trasladamos con la imaginación al momento mismo en que t endrán 
lugar la función del teatro y la salida del correo. 

Muchas veces empleaban el presente de subjuntivo en lugar del 
futuro imperfecto, especialmente en las locuciones optativas: « T u 
velim tuam , ct Tullise valetudinem cures » {desea ré que cuides de tu 
salud y de la de Tulia).—« T u vel im animo sapienti fortique sis » {de­
sea ré que muestres tener s ab idu r í a y fortaleza). E l vel im de los dos 
ejemplos que anteceden es tá en lugar del futuro vo lam; fu turo , que 
por una r azón semejante á la que se dió en el p á r r a f o anterior, se 
emplea cu ambas lenguas como si fuera presente. Cuando decimos 
á un amigo: « D e s e a r é que te conserves bueno, D e s e a r é que mejores 
de fortuna o etc., no queremos dar á entender que n a c e r á en nosotros 
este deseo, sino que le tenemos ya. 

Otras veces usaban los Romanos del mismo presente de Bubjnn-
tivo en lugar del p r e t é r i t o imperfecto: « T u , s ih ic sis, alíter s e n t í a s » 
(si estuvieras aquí , si te hallaras en m i lugar, serias de otro parecer). 
Los,verbos sis, s en t í a s , e s t á n en lugar de esses, sentires. 

Igualmente empleaban el futuro de subjuntivo en vez del imper­
fecto de indicat ivo: « Quid p r o f e c é r i s si i l l u m hac molestia affecé-
r i s ? » ( q u é g a n a r á s con darle esa pesadumbre?) — « G r a t u m mihi 
f e c é r i s , si uxor i tuse Juniae meis verbis eris g ra t t í l a tus» (me h a r á s 
un obsequio en dar la enhorabuena de m i parte á t u esposa Junia). 
YA profec t r i s del primer ejemplo y e l f e c i r i s del segundo es tán en 
lugar de proficies y facies. 

E n algunas ocasiones empleaban t ambién el futuro de indicativo 
en vez del presente de indicativo y del presente ó futuro de subjun­
tivo : « Si me navigatio non m o r a h í t u r , propediem te vidébo » (si no 
se alarga m i navegac ión , te veré dentro de pocos d í a s ) : el tnorabUur 
vale tanto como moratur ó m o r á t a fue r i t . — « Cum commfidé, ct per 
valetudinem, et per anni tempus nav igáre poteris, ad nos amantissimos 
tu i ven i» (cuando el estado de t u salud y el temporal ia permi tan em­
barcarte sin molestia, ven á reunirte con nosotros que tanto te apre­
ciamos). E l poteris de este ejemplo es t á empleado en vez de possi^ 
presente de subjuntivo. 

E n c u é n t r a n s e todavía algunos otros modismos parecidos á los 
anteriores, aunque no tan dignos de notarse, los cuales se conocerán 
fácilmente leyendo con detenimiento las cartas de Cicerón . 

O B S E R V A C I O N X I I . 
Sobre el uso de los tiempos del verbo en el estilo indirecto. 
Para la inteligencia de la doctrina que vamos á exponer, con­

viene distinguir el estilo directo del indirecto. Se dice que es directo 
el estilo cuando se citan textualmente las palabras de o t ro , como si 
fuera él quien habla; y por el contrar io , es indirecto cuando referi 
raos por nosotros mismos lo que otro di jo. Los ejemplos p o n d r á n 
qlwo egtA diferencia. f 
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Jí/stilo d i rec to : « H á g a s e la l u z , dijo el S e ñ o r , y la luz fué 
hecha. » A q u í citamos las palabras del S e ñ o r , como si él fuera quien 
es t á hablando. 

E s t i l o i nd i r ec to : « E l Señor di jo que se hiciera la luz, y la luz fué 
hecha .» A q u í referimos lo que el Seño r dijo, sin introducirle hablando 
m el discurso. Igual diferencia se observará en el siguiente ejemplo. 

Es t i lo directo : « ̂  Es acaso m á s út i l á la sociedad (exclama 
Quintiiiano) el que administra justicia á los hombres, que el que los 
enseña desde jóvenes á ser justos? » 

Est i lo ind i rec to : « Quintii iano dice que no es m á s ú t i l á la so­
ciedad el que administra justicia á los hombres, que el que los enseña 
desde jóvenes á ser justos. » 

Ahora pues : en el estilo directo generalmente se expresan los 
verbos latinos por el tiempo correspondiente del modo indicativo, 
como se v e r á por la traducción del último ejemplo: 

Es t i l o directo: « ¿ A n i l le plus p ra s t a t , qui í n t e r cives j u s d i c i t , 
q u á m qui docet juventütem, quid sit justitia?» Los verbos preestai, 
d i c i t y docet es tán en el modo indicativo. 

É n el estilo indirecto se traduce por infinitivo el verbo que ex­
presa lo que otro d i j o , y todos los d e m á s verbos á él subordinadoa 
van a l subjuntivo. 

E s t i l o i nd i r ec to : « Quintil ianus ait non i l l t m fAm prmstare, qui 
ín te r cives jus dicat , q u á m qui juventütem doceat, quid sit justitia. * 

Pongamos otro ejemplo en el estilo directo, tomado de S é n e c a : 
« Non is solüm reipublicseprodest, qui tuetur reos, et de pace bello-
que censet, sed qui juventütem exhor ta tur , qui in tanta bonóruit 
prseceptorum inopia , virtüte i m t r u i t ánimos, qu i ad pecuniam luxu-
namque mentes, p r e m a t ac re t r ah i t , et si niíiil a í i u d p o t e s t , certe 
morát t i r» (no es el único hombre ú t i l al Estado el que tiene á su cargo 
la defensa de los reos y forma planes para la paz y para la guerra, 
sino el que educa á los jóvenes, el que, cuando tanto escasean los 
buenos ejemplos, inclina sus ánimos á la virtud, el que los contiene y 
retrae cuando van á precipitarse en la avaricia y disolución, y retarda 
al menos su ruina, ya que otra cosa conseguir no pueda). 

Todos los nueve verbos que contiene este período es tán en el modo 
indicativo. Demos un giro indirecto á las palabras de Séneca y los 
veremos pasar a l subjuntivo, como subordinados al primero, que for 
rosamente se expresará por el infinitivo: 

« Séneca t e s t á t u r non eum solum reipublicse 2»'ode«se qu i t u e á t u r 
reos, et de pace belloquo cemeat: sed qu i juventütem exhor t 'é tur , qu i 
in ta)1 ta bouorum prseceptórnm inopia, virtüte ins t ruat ánimos, qui 
ad pecuniam luxuriamque mentes, prenset ac retrahat ; et si nihil 
ulind possit cer té moré tu r . » 

Infiérese de lo dicho que el relativo qu i , quee, quod y sus deriva-
áos, como (juisquis, quicumque, qualis, etc., determinan á subjuntivo 
siempre que están subordinados á una proposición infinitiva, con la 
cual se expresa el pensamiento de o t ro : « D icé re solebat Cato, acer­
bos inimicos melius de quibusdam «icrcn, q u á m eos amicos QUI dul­
ces viPKAJiTua; illos verura seepe dicére , bos n u m q u a m » ( s o l i a dec í t 
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Gaton que para algunos son m á s ú t i l es los enemigos encarnizados que 
los amigos car iñosos en la apariencia; porque los primeros siempre 
dicen la verdad, los segundos nunca ) .—« Prsedicare solebat Diogénes 
se voluptates non desiderare, QTIIBUS nunquam satiari POSSKT »(sol ia 
decir D i ó g e n e s , que no anhelaba unos placeres incapaces de saciar 
su corazón) . — « Duas ajebat S o c r á t e s , esse vias animorum e co rpó ro 
excedentium; nam eos QUI se v i t i i s CONTAMINAVISSENT, devium quod-
dami tc r i n g r M i , seclusum a concilio deorum; contra veró facllem ad 
déos adi tum patere i l l i s qu i se ín t eg ros , castosque^SEEvAVISSENT,ES-
SENTQUK i n corporibus humanis vitam i m i t á t i d e o r u m » (decia Sócra­
tes que a l separarse las almas de los cuerpos, siguen cada cual dis­
tinto camino; porque los que en vida estuvieron encenagados en los 
vicios marchan por una senda extraviada que los aleja de la compañ ía 
de los dioses; mientras que, por el cont ra r io , tienen fácil acceso á 
ellos los que, imi tándolos en v ida (guardaron la integridad y la pureza). 

O B S E R V A C I O N X U I . 
Sobre la propiedad lat ina. 

L a propiedad lat ina consiste ya en la sabia elección de las palabras, 
ya on su acertada colocación en el discurso conforme lo reclaman lu 
índole y c a r á c t e r peculiar de esta lengua. F á c i l m e n t e se comprende rá 
que un estudio tan importante no ha de hacerse superficialmente, sino 
con el mayor detenimiento; y esto, sobre los escritos mismos de los 
Clás icos , mudos, pero elocuentes maestros, cuyas lecciones p rác t i cas 
es preciso aprovechar si queremos llegar sin tropiezo a l fin apetecido. 

No bastan los preceptos por s í solos para adqui r i r la propiedad 
l a t i na : es necesario bebe r í a , por decirlo a s í , en sus mismas fuentes, 
manejando sin cesar los preciosos móflelos que nos l egá ron los antiguos. 
Hay, sin embargo, algunas reglas generales fundadas en el anál is is y 
observaciones hechas sobre las obras de los buenos escritores, las 
cuales pueden contr ibuir muy eficazmente á darnos á conocer la genial 
estructura de la hermosa lengua de V i r g i l i o . Tales son las que vamos 
á proponer con la posible claridad y p r ec i s i ón á nuestros jóvenes 
alumnos para que les sirvan como de un Mentor que los guie en esta 
difícil senda, formando su cr i te r io y abriendo un nuevo campo á sus 
observaciones. 

L a elegancia del lat in consiste, ya en la co locac ión , ya en el 
aumento, ya por ú l t imo en la d isminución ó elipsis de las palabras. 
T r a t a r é m o s con la debida sepa rac ión cada uno de estos tres pantos. 

Colocación. 
L a cons t rucc ión genial y propia del l a t in es la inversa, la cual 

se funda en dos principios : en el mayor i n t e r é s que ofrecen unas 
ideas relativamente á otras, y en la a r m o n í a ó mús ica del pe r íodo . 
Cuando se leen juiciosamente los escritos de los C lás i cos , casi 
siempre se observa que daban principio á la frase por las ideas capi­
tales que m á s fijaban su a tenc ión atendidas las circunstancias del 
momento; y muchas de las inversiones que hallamos en sus escritos 
acreditan el part icular esmero con que procuraban dar rotundidad y 
íUftve cadencia 6 loa periodoa, Analicemos por vi» de eosayo »» 
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pasaje cualquiera de Cicerón. Sea el pr incipio de su oración j i r o 
M . M a r c e l l o : dice a s í : 

« D i u t u r n i s i l en t i i , P. C., quo eram his temporibus usus, non 
* t imore aliquo,sed pa r t im dolore, pa r t im verecundia, finem hodiernus 
« <lies a t t ü l i t : idemque i n i t i u m , quse vellem, quaeque s e n t í r e m meo 
i p r í s t i no more dicendi. Tantam enim mansuetudinem, tam inusitatam 
• luauditamque clementiam, tantum i n summa p o t e s t á t e re rum om-
• uium moi lum, tam denique incredibilem sapientiam, ac pene diví-
» nam, t a c í t u s praeterire nul lo modo possum. » 

L o que m á s debia interesar la a t enc ión del orador romano en el 
primer pe r íodo era el largo silencio á que le habla reducido la ausen­
cia de Marcelo á quien amaba e n t r a ñ a b l e m e n t e , y el regocijo que 
sent ía al poder hablar por fin, viendo el cambio de fortuna de su 
amigo. Por eso figuran á la cabeza de sus respectivas proposicionea 
las palabras d i u t u r n i s i l e n t i i . . . idemque i n i t i u m . . . 

Se propone hablar en seguida de la clemencia de César , á la cual 
era debida la vuelta de Marce lo ; y dando la preferencia sobrn las 
otras á esa idea que cautiva su i m a g i n a c i ó n , empieza por el comple­
mento del verbo: Tantam enim mansuetudmem. Pero no se t ra ta de 
una clemencia vulgar; es grande, extraordinar ia , sin ejemplo, y esta 
idea de grandeza le hace anteponer los ep í t e tos tantam, tam i n u s i t á -
tam, inaudi tamgue clementiam. 

La m o d e r a c i ó n de Césa r es tanto m á s digna de elogio, cuanto que 
m él reside el poder supremo del Estado: por eso a l llegar á este punto 
til orador, anuncia la templanza del h é r o e con el t an tum; y para ha­
cerla aparecer m á s grande cuando llegue á los oídos de los que le es­
cuchan, se interrumpe á sí mismo, intercalando, como por via de con­
traste, la idea del poder : tantum i n summa p o t e s t á t e re rum omnium 
modum. L é a s e ahora el pasaje: preciso s e r á no tener n i c r i te r io n i 
oído, para dejar de perc ib i r su i n t e r é s , dulzura y cadencia musical. 

Iguales observaciones p o d r í a m o s hacer analizando otros lugares; 
pues loa Romanos, como ya se dijo arr iba, daban siempre la preferen­
cia á las ideas que miraban como capitales en el discurso, cuando no 
se lo estorbaba la ley de la a r m o n í a , de la cual eran amantes y celo­
sos en extremo. 

Inf iérese de lo dicho, que la colocación do las palabras en el 
ó r d e n inverso, lejos de ser a rb i t r a r i a ó caprichosa, tiene por el con­
t ra r io sus condiciones especiales y determinadas, siendo la pr imera 
entre todas ellas 7a c la r idad . Sí en el pasaje de Cicerón que se ha 
citado p u s i é r a m o s las palabras de esta suerte: Hodiernus , P . C , diu­
t u r n i d ies j inem a t t ü l i t sí7e»íú', esta seria una colocación viciosa, por­
que dif íc i lmente l l ega r í a á comprenderse su verdadero sentido. Si las 
colocamos en el ó rden lóg ico : P . C , dies hodiernus a t t ü l i t finem 
s i l en t i i d i u t u r n i , etc., h a b r á c lar idad, pero fa l t a rán el i n t e r é s y la 
a r m o n í a : uno y ot ro se encuentran en el ó r d e n inverso, según las 
dijo Cicerón. C l a r i d a d , i n t e r é s , a r m o n í a : h é a q u í las tres condicio­
nes esenciales que es preciso no perder de vista para la buena com­
posición. 

Supuestas las advertencias que preceden, pasemos ahora á est»-
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blecer reglas para la buena colocación de las palabras en el latín, 
•unque la l ibertad de coordinación que admite esta lengua no nos per­
mita aventurarnos á dar otras que las que vemos observadas con tnág 
frecuencia por los escritores latinos. 

Colocación del vocativo. 
K l vocativo no debe colocarse al principio de la o r ac ión , sino 

después de algunas palabras: « Q u o u s q u e t á n d e m ahuterc, Catilina, 
p a t i m t i a nostra?a—^ Compcrt tm ego hateo, mili tes, verba v i r i s vir-
¿ñtem non a d d e r e . « — « jVbn dub í to plerosque /ore , A t t k e , qui hoc 
genus scriptüríB leve judicent . » 

Sin embargo, e s t á bien al principio en las exclamaciones, y cuando 
se expresa algún afecto vehemente: « O d i i imraortales, u b í n a m gen-
f ium m m u s ? — 0 princeps, 2)arce v i r í b u s use t u i s ! » — « O passi gra-
v i ó r a ! dab i t Deus his queque Jinem. » 

Casos oblicuos. 
Los casos oblicuos se colocan de ordinario al principio de la 

frase, luego el acusativo, después el sujeto y el verbo a l ü n : « Hujus 
quum sententiam p l u r m i essent s e q u ü t i , Chersonesum r e l l q u i t , ac 
rursus Athenas d e m i g r a v i t . » — « Novum cr imen, C. Ccesar, et ante 
hunc diem inaud l tum propinqnus meus ad te Q. Tub l ro d e t ü l i t . » — 
« I g í t u r eso d i v i t i i s j u v e n t ü t e m l u x u r i a atque a v ^ t i a cum supet ' 
bia i n v a s e r e . » 

Casos de nenio. 
Los casos oblicuos de nenio empiezan ó acaban elegantemente la 

propos ic ión . « Nemlni i n o p i n i ó n e m veniebat A n t o n i m n rerum p o t i -
t ü n m i . — N e m i u e m suo nomine, ñeque subscrlbens a e c u s á v i t . — C a s a r e 
f o r t u n a t i ó r e m v i d i neminem. — íJgo videor multos habere a n ñ c o s ; 
sed hujus geniris , cujus et tu queeris, et res ex íg i t , prope neminem.» 

Sustantivos y adjetivos. 
Es indiferente anteponer ó posponer el adjetivo al sustantivo, el 

cual se colocará donde mejor se acomode á la música del p e r í o d o : 
• Ajebat dijf ici le cese eum i n tam propinquo loco tuto versari . * — 
* P y t h i a respondit ut mtenibus l iguéis se munirent. » 

Sin embargo, los negativos y determinativos suelen más bien 
anteponerse: « Nul lum enim ah eo habebat ornamentum. — Is'ullos 
hortos h a b u i t ; nullum m a r í t í m u m , aut s u b u r b á m u n rusf ícum habebat 
praídium. — A n vero tam parvi aními v i d e ü m u r esse omnes, qui i n 
r e p u b ñ c a , atque m his vitíe per icül is laboribusque ve r sámur , ut cum 
usque ad extremum spatium m ú l n m t ranqu i lhon atque ot iósum spi-
r í tum duxerhnus, nobiscum s imul m o r i t ú r a omnia a r b i t r é m u r ? » 

Comparativos y superlativos. 
_ Los comparativos y superlativos se colocan con elegancia al p r in ­

cipio ó al fin de k sentencia: « Longiorem o r a t i ó n e m causa forsan 
p o s t ü l a t ;_ tua certe na tura h rev ío rcm. — Credéba t hostes eádem re 
/ore tardiores. — Cer t ió rem eum fec i t i d ag i , u t pons, quem i l h fe-
U r a t i n Hellesponto, d i s so lveré tu r . 

M á x i m a post h o m í n u m memoriam classis est devicta. E m e 
diem r i t e beatum d i x e r í m u * , vestrum vero laboriosisslmum.. 
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Participios eu ttrus y en dus. 
Loa participios en nrus ó en dus cierran elegantemente la cláu­

sula : « Quotidie Uteras mittehat A t t t c o , qu id a g é r c t , q u i d legüret, 
quibtisque i n locis et quandiu esset moraturus. — Videor aperare de­
beré, s i te v ider im, et ea qucs premcmt, et ea qute impendeant, me 
f á c ú e t r a n s i t ü r u m . — Quare, s i suos legatos recipere vellent, quos 
Á t k é n a s miserant , se rcmit terent ; aTíter i l los nunquam i n p a t r i a m 
essení r c c e p t ü r i . — Sensit TJicmistScles, s i eb pervenisset, s ib i esse 
pereundum.—Est enim amic i t i a r é b u s ómnibus autepoucntla. » 

Palabras regidas. 
Es muy elegante colocar las palabras regidas antes que sus re­

gentes : a s í por punto general se pone el genitivo antes del apelativo 
que le r ige , y el infinit ivo ú oración de subjuntivo antes del verbo 
determinante: « Themistbdes^QocM filius, Atheniensis.— Navis tem-
pes tü te m á x i m a ferebatur N a x u m , u b i tum Atbeniensium erat exer-
citus. — I l a c neeessitdte coactus, domino navis quis sit aperit. — A b 
o p p í d o et pon te , et commeatu omni , quem i n o p p í d u m o>r-ntuUrant, 
se i n t e r c i u s ü r u m adversarios conf idebat .» 

Palabras interpuestas. 
L a claridad del lenguaje pide que las palabras rendas se colo­

quen inmediatas á las regentes, cuando de no hacerlo as í resulta 
anfibológica, oscura ó afectada la locución. Pero cuando no hay este 
inconveniente, da mucha elegancia á la frase el separar el adjetiva 
del sustantivo, el genitivo del apelativo á quien es t á subordinado, j 
la prepos ic ión del caso que r i g e , interponiendo entre estas palabras 
alguna otra d i cc ión : « Quce v i c to r i a tantse f u i t A t t i c i s Isetitiie, ut tum 
p r i m ü m arse P a c i publicse s int faetce. — Quibus s i n g l á i s ipsarum 
m b i u m perpetua dederat imper ia .— C u i , s i statuam i n Bos t r i s de­
creto vestro statueri t is , nul la ejus lega t iónem posteritatis obscurabit 
ob l iv io .—Acpr imus a d í t u s ac postula t io T u b e r ó n i s , hece bptnor f v i t , 
velle se de Q. L i g a r i i sce lé re d icerc .—Bico te p r i ó r i mete venisse 
inter fa lcar ios i n M . Leccce d o m u m . » 

Tiempos compuestos. 
Los tiempos compuestos se dividen también con mucha gracia 

interponiendo alguna palabra entre el part icipio y el auxil iar esse. 
« iVon est smpius i n uno h o n ñ n e salus s inmia periclitanda reipu-
bTícce.— Quce nota domestica; t u r p i t u d í n i s non iuusta vit(B tuce est? 
— S i hoc post homhmm memoriam configi t nemini, vocis exspectas 
contumeliam, cum sis gravissimo j u d i c i o t ac i tu rn i td t i s oppressus? 
— N o n d u b i t á b a m , qt t in hanc epis tó lam m u l t i n u n c i i , f a ma denique 
ipsa esset sua ce le r i t á te s u p e r a t ü r a . — Sed n i s i haec urbs s tab i l í t a 
tu is consijiis et i n s t i t ü t i s e r i t , vugabttur modo nomen tuum longe 
atque la te .» 

Verbos regentes y regidos. 
Es muy elegante interponer algunas palabras entre dos verbos 

de los cuales el uno esté rigiendo al o t ro : « Sed ea tempestdte coepen 
se quisque magis ex to l lé re .— N o n fuit consilium s o c o r d i á atque desi 
d i á bon tm o t ium contevére . — M i h i necesse fuit a d v e r s ú s patrem 
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tuum bellare.— Circumir i enim sese ab ajperto la té re , p r o c u r r e n U b u é 
s i n g ü l i s , a r b i t r a b a u t u r . » 

Verbos i ngu i t , a i t . 
Cuando se emplean los verbos i nqu i t , a i t , para citar textualmente 

lo que d i jo otro, no deben colocarse á la cabeza de l a frase siguiente, 
sinó d e s p u é s de alguna otra palabra: «Atque is tamen, cum i n Sigmo 
a d Achi lUs t nmü lum adsti t isset : » O f o r t u n á t h , i n q u i t , adolescens, 
q u i tuce v i r t ü t i s I lo inerum prcecónem inveneris! — Fos tquam tilos 
videt quer i de a v a r i t i a magistratuum, acensare senatum, q u u d i n eo 
a u x i l i i n i h ü esset, miseri is snis remedium mortem exspec tá re : « A l 
ego, inqu i t , vohis , s i modo v i r i csse v u l t i s , r a t i ó n e m ostendam, qua 
tanta mala ista ef fugiá t is . ~ I l u t e Ule : « N u l l a , i n q u i t , mora es í ; 
sed tu delibera, u t r ü m eol lóqui ma l i s , an per literas edere qua co­
gitas. » 

Oraciones incidentes. 
Las oraciones inc ideü tes vienen cortando la p r i n c i p a l , y seco-

locan de ordinario entre los adjetivos y sustantivos, ó d e t r á s de la 
palabra cuya significación a m p l í a n , restringen ó modifican: « Per 
eosdem dies s p e c u l á t o r carthaginiensis , qui per bieunium fefellérat, 
RomoR deprehensus. — A d Pineum quoqm regem i n H l y r i o s legát i 
missi ad s t ipendium, cujus dies ex ié ra t , jposcencZ?*»}.—AntepoTiatur 
ó m n i b u s Pompejus, cuins res gestee atque v i r t ü t e s i i sdem, quibua 
solis cursus, regiombus a c terrmnis c o n t i n e n t u r . » 

Proposiciones condicionales. 
Las proposiciones condicionales generalmente se intercalan en 

la p r inc ipa l cuya significación modifican: « l a n t ü m te ipst im a d m O ' 
nébo, si i l l i absenti s a l ü t e m d e d é r i s , prcesenttbus his ómnibus te d a -
t ü r u m . A n quisquam potest dub i td re , q u i n , si Q. Ligar ius i n I t a l i a 
esse potuisset, i n eadem sententia f u t ü r u s f t i é r i t , i n qua f ra t res 
f u é r u n t ? » 

E l mismo lugar ocupan las frases latinas p r o eo ac debui , qua 
es a n í m i constantia, u t res tempusque p o s t ü l a t , m i h i crede, u t tum 
erant tcmpdra, ut i ñ e jusmódi re, y otras semejantes. 

Proposiciones determinadas por comparativos. 
Las proposiciones determinadas por comparativos ó por los ver­

bos malo y prcestat, se colocan antes de ellos con mucha gracia: 
• Cum strenuo v i r t ü t e , cum modesto pudore , cum innocente absti-
nentia c e r t á b a t : esse, q u a m v i d e r i , 6O?IMS m a l e b a t . — B e g í b u s boni , 
qu&m mal i , suspectiores sunt.—Optimus quisque f ace ré , q u á m d icé re , 
stia ab a l i i s benefacta l a u d a n , q u á m ipse a l iorum narrare, ma léba t . 
—Quibus i n otio vel magnifice, velmoIUter vivare copia erat, incerta 

p ro certis, bellum, q u á m pacem, malebant. 
Conjunciones. 

Las conjunciones s i , n i , n i s i , cum y dum se posponen elegante­
mente á otras palabras: « Ib i cum animadvertisset pr incipes c i v i t á t i s 
t imére , a d Admctum c o n f ü g i t . — l d ú f e c i s s e t , animum ajebat d v í b u s 
accessiirum,—Unum ve ró si addis ad p r e e c l a r i s s í m a s res c o n s t d á t ü s 
t u i , etc.—Hoc si t i b i grave est, per me n i h í l o secim conficies quod 
studes. 
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L a conjunción ut se pospone t ambién algunas veces coa muchí­
sima gracia, y señaladamente á los pronombres y á las palabras hoc, i d , 
ullus, nul lus, netno, n i h ü , v i x y t an tum: * I b i te u t ^ m w m of fmdam, 
m i T i r o , e f f í c e . — L i t e r a tuce Ha conscriptte sunt, nihi l ut i i s m e 
possit elegantius.—Te ut u l l a res f ranga t ? t u ut unquam te corrigas? 
tu ut u l lam fugam meditere"} t u ul lum ut e x ü i m n cog i t e s?» 

Adverbios. 
Los adverbios deben colocarse cerca de la palabra momi ícada 

por ellos para evitar a m b i g ü e d a d e s ó equivocaciones. E n este con­
cepto pueden anteponerse ó posponerse á ella, según se presten mejor 
á la a r m o n í a de la frase. 

Las palabras a n t é q u a m , pr iusquam, non so lüm, non tantum, sed 
etiam, v c r i m etiam, n e q ü í d e m , tnagis q u á m , p o t i ú s quám, so separan 
elegantemente interponiendo entre las dos partes algunas otras pa­
labras : « I t a q u e prius de vestro delicio conf i teamíni necesse est, q u á m 
l A y a r i i u l l am culpam r e p r e h e n d á t i s . — Victus est ergo magis consilio 
'rhemistdclis, q u á m armis G r c e d e s . — P o t i u s ^ a í n ' í e opes augeri , q u á m 
vegis m a l u i t . — A t i s tud ne apud eum quidem d i c t a t ó r e m , qu i omneSf 
quos o d é r a t , morte multahut quisquam egit isto modo.» 

Vicios que deben evitarse. 
Los principales vicios de colocación que deben evitarse son los 

liguientes: 
Io . L a r eun ión de muchos monos í labos , como: vHcec est lex et 

fus, quod l i e x v iü t et fert .n 
2o. E l concurso de muchas consonantes de l a misma clase, como; 

tXerxes exerc í tum duxi t .» 
3o. E l choque de unas vocales con otras, como: «/Sero hodie erai 

cuín venit.y» 
4°. L a consonaucia m é t r i c a de las terminaciones al final de los 

incisos, v. g. Ego fateor inultos homínes excellenti animo ac v i r t ü t t 
íuisse , et sine doctr ina, per se ipsos, et m o d e r á t o s , et graves exsti-
tisse; vicio que evitó Cicerón colocando a l fin el verbo determinante: 
«JSgo inultos hommes excellenti animo ac v i r t ú t e fuisse, et s iné doc-
i r i n a , p e r se ipsos, et m o d e r á t o s et graves exstitisse fa teor .» 

5o. E l uso de las palabras poét icas en la prosa, como: a m i -
pó tens , flamiger, i gn ivómus y otras semejantes. 

Por ú l t imo , se cu ida rá de evitar coa particular esmero la afecta­
ción, pues no puede haber gracia n i hermosura donde falta la natura­
l idad. 

D E L A E L E G A N C I A QUE R E S U L T A D E L AUMENTO Ó ADICION DB 
ALGUNAS P A L A B K A S . 

Los escritores latinos emplean á veces en la orac ión algunas pa­
labras que, aunque innecesarias para el perfecto sentido de ella, con­
tribuyen muy poderosamente á su hermosura y ornato. Mas en este 
punto se debe proceder con mucho discernimiento, no añad iendo á 
nuestro capricho todo lo que nos parezca bien, sino guiándonos siem­
pre por los ejemplos m á s autorizados; pues aunque en las lenguas 
fivas sea el uso el juez y arbi t ro supromo del lenguaje, no sucede 
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lo mismo en las muertas como la latina, en la cual, lejos de dejarnos 
deslumhrar por la h inchazón y pueriles novedades introducidas por 
algunos escritores de mal gusto, debemos estrictamente limitarnos a 
la imi tac ión de los buenos modelos. E n t a l concepto, veamos lo qua 
la obse rvac ión nos enseña en esto punto como m á s digno de notarse. 

Accid i t , fit, factiun est, fu tñ rum est u t . . . 
Los latinos emplean estas locuciones con mucha elegancia para 

designar el resultado de una a c c i ó n : «Accidit , emnael i n s ü l a m appro-
p i n q u á r e n t , ut magna tempestas o r i r e tu r . » B a s t a r í a deci r : aCum ad 
i n s ü l a m a p p r o p i n q u ü r e n t , magna f u i t o r ta tempestas; pero la locu­
ción p e r d e r í a mucho en hermosura.—Quo factum est, m huic omnes 
honores, quos possent, p u b l í c e haberent.—Accidit, ut Athenienses 
Ghersonesum colónos vellent mitt&re.» 

Dic to , justo, opinione, sól i to , spc. 
No es menor la elegancia con que se juntan estos ablativos al 

comparativo cuando quiere hablarse con p rec i s i ón : «Jpse autem opi­
nione omnium ce le r iüs v e n t ü r u s esse dic t tnr .—Citms dicto t ú m i d a 
eequóra p l a c a t . — r e s al iquanto exspectatione omnium tranquillror 
fuit.» 

Eg6met, nosmet, sibimet, etc. 
Es muy frecuente a ñ a d i r como encl í t ica ó afija la s í laba met á los 

pronombres personales para denotar aseverac ión ó encarecimiento: 
«Egomet q u i te consolari cupiO, consolandus ipse sum.—Quce con-
d i t i o viten f u t u r a est, n i s i nosmetipsos i n l i he r t á t em v ind iedmm?— 
Ego autem, q u a m q u á m memet mei p&ni t e t , cum hoc m á x i m e tamen 
in c o v i p a r a t i ó n e conjungar (1) .» 

L a s í l aba pte se haila t ambién aplicada en el mismo sentido al 
ablativo, especialmente en el posesivo suus: «Vi r tu s suapte n a t ü r á 
amanda est.» 

Constituye igualmente un e legant ís imo pleonasmo la repet ic ión 
de las palabras tete, sese: « U b i socordice tete atque ignáviee i r a d i -
deris, nequidquam déos implores.—Omnis homínes , q u i sese studeni 
¡treestáre cectéris a n i m a n ñ b u s , summa ope m t i decet, ne v i t am silentto 
transeant, velüt i pécora .» 

Foro, futuruni u t . . . 
Los latinos emplean por pe r í f ras i s estas locucones con los 

verbos que designan esperanza ú o p i n i ó n : « F u t ü r u m s p e r á b a t , ut 
onmes ad se confugerent. F u t ü r u m a r b i t r a b á t u r ut, urbe capta, miigna 
prteda p o t i r é t u r . — Numquam fu tü rum spero, u t hujus nos consi l i i 
pceniteat.—Spero fore, ut i n g r a t i am tuam redeat .» 

Hiccine, hseccine, hosce, hasce, etc. 
L a adic ión cine á los casos en que termina con c el demostrativo 

hic, y la de la s í laba ce á los que acaban por s, hace sumamente enér­
gica y vigorosa la locución, y sirve como para seña la r con el dedo el 
objeto de que se t r a t a : «Hiccine t i b i v ivendi tnos est f1—Hosce ego vtdio 

(i) Yerno» por estos ejemploa que generalmente oBtá aegaido ei met tUi 
tiío»fa»tivo iptt, lo oual hace aun m4a enérgica la frase. 
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comul , et de r e p ú b l i c a sententiam rogo.—Ilunccii ie hominem, hanc-
d n e impudentiam, hanccine audaciam feremus?—Hisce oculis egdmei 
v i d i (1). 

I d quod , . . u t ne . . . 
No es de menos gracia y efecto el pleonasmo i d quod en tez de 

quod, u t ne en lugar de ne: « S e c é d a n t i m p r ó b i . secernant se a bonis, 
unum i n locum cotigregentur, muro den íque , i d quod seepé j am d i x i , 
secemantur a n o b i s . — F i l i u m tuum v i d i , i d quod m á x i m e o p t á r a m . — 
Ex i s t imaba t , i d quod acc íd i t , f a c i l i u s se imprudentem p a r v a manu 
o p p r e s s ü r u m hostem.—Aro»i q u i d a l i u d agis ? ut Hornee ne si t ? u t domo 
careat?—Cumhis collegas suos T h e m i s t ó d e s ju s s i t proj ic isc i , e isqm 
preedixit , u t ne p r i ü s Lacedccmoniorum legatos dimiUerent, q u á m 
í p s e esset revi issus .» 

Isque, e áque , idque. 
Los latinos a ñ a d e n muchas veces con énfasis á los sustantivos y 

adjetivos l a locución p leonás t i ca que encabeza este p á r r a f o : * F i U u m 
hateo, eumque uriteum.—Cum unum si t Jud ie i t im ex tam mult is , quod 
r e p r e h e n d á t u r , ut quod una sententia, eaque duhia,potenti<e alicujus 
c o n d o n á t u m exis t imetur ; ó m n i b u s his de causis debes molestiam 
istain q u á m levissíme f e r r é . — M a r c e l l u m tuum consülem fac tum . . . 
m i r u m i n modum gaudeo; idque, cum ipsius causa, tum quod t t 
ó m n i b u s rebus digniss imum jud í co .» 

L o n g é , multo , q u á m , quisque, vel . 
Las palabras que encabezan este p á r r a f o se a ñ a d e n t a m b i é n con 

-..cha gracia á l o s superlativos para mayor encarecimiento: « P r o / e c 
tus est q u á m cStatissímo a g m í n e po tu i t .n 

Quídam. 
Esta palabra se a ñ a d e con mucha gracia á los nombres propios 

de personas para denotar que son poco conocidas y de escasos mere­
cimientos : « J g i t u r P. Umbreno cuidam negottum dat, u t i legatos 
Al lob rógum reqtcirai» (da comis ión á t m t a l Umbreno, etc.); «Callias 
quidam non tam g e n e r ó s u s q u á m p e c u n i ó s u s , etc.» {un t a l Galias, 
taeuos distinguido por su nobleza que por su caudal, etc.). 

Quidem. 
Este adverbio suele a ñ a d i r s e por modestia cuando uno habla de 

sí mismo, especialmente si se propone dar su parecer acerca de a lgún 
asunto: «Nenio doctus, quod quidem sciam.—At enim nemo (guod 
quidem magis credo) aut s i quisquam est, Ule sapiens f u i t . — J a m is 
hoc p r o b i o r esi, meo quidem animo, m m i n a m ó r e temperet.—Mea 
quidem, u t a d te s ívpiüs scr ipsi , hene sententia est: q u i re l iquias 
hujus be l l i oppresserit, eum tot lus Le l l i confectorem /o re .» 

Quid est quod . . . ? 
E m p l é a s e con mucha gracia esta locución en lugar de q u i d 6 eur 

tan 

(1) HallAnse también siocíne, Hlanccine, especialmente en loi poeta* oómioo i ; 
*¿{eu3 stulte, siceme mihi inlerloquére?—j lánceme muhércm alíre cum tunta 
fmmiUaf 
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cuando so pregunta redarguyendo: «Quid enin» est, Cat i lma, quod 
te i n hac j a m urbe delectare possit , i n qua nemo est, g u i te non me-
tuat, nemo qu i te non o d e r i f í Quid est quod t r e p i d a s ? » B a s t a r í a decir 
en el pr imer ejemplo: Quid te j a m i n hac urbe delectare potest? y en 
el segundo: Cur trepidas? pero una y otra frase p e r d e r í a n de este 
modo mucha parte de su fuerza. 

Quod s i . . . quod n i . . . quod n i s i . . . 
Osase t ambién con mucha gracia del quod p leonás t ico delante de 

as conjunciones s i , n i , n i s i : «Quod si Ceesaris causa i n p r o v i n ó i a m 
ven iebá t i s , ad eum profectb exc lüs i p r o v i n c i a venissetis.—Qmd. ai 
Oati l lna maturasset p r o cu r i a signum sociis d a r é , eo die post con-
d í t a m urbem Bomam pessmum f a c í n u s p a t r á t u m foret .—Quod nisi 
tanta res ejus ageretur, necipse a d d ü c i p o t u i s s e t , u t a me d'scederet, 
ñeque ego u t eran a me dimit terem. 

Ver6. 
Muclias veces empieza la c láusula con el pronombre de primera 

persoua cgo, y entonces se le a ñ a d e elegantemente verb para hacer 
m á s enérg ica la locuc ión : «Ego veró cupio te a d me venire; sed v iam 
timeo.—Ego vero i s tud non postulo, inquies.—Ego veró , Servi, vel-
lem i n meo g rav i s s í mo casu adfuisses .» 

T a m b i é n suele hallarse el vero en el propio sentido con los casos 
oblicuos del mismo pronombre: «Mihi veró nqn est grave quemvis 
honorem habere regi.» 

Hay, finalmente, otras locuciones p l eonás t i ca s menos dignas de 
notarse que las que dejamos explicadas, muchas de las cuales se exa­
minaron ya en la S in táx is en el lugar correspondiente. 

D E L A E L E G A N C I A QUE R E S U L T A D E L A ELÍPSIS Ó DISMINUCION 
D E L A S P A L A B R A S . 

Así como es viciosa la redundancia de palabras cuando no con­
tribuye á dar más energ ía y ornato á la locución, as í t a m b i é n se hace 
intolerable la elipsis cuando do su uso resulta confusión ti oscuridad 
en la enunciación del pensamiento. L a claridad es l a primera dote del 
lenguaje. E n esto, como en todo lo d e m á s , habremos de proponernos 
siempre la imitación de los buenos modelos, ún ico medio de hacer qnti 
sea út i l y fructuoso nuestro estudio. Dejando, pues, á un lado aquellas 
formas e l íp t icas m á s conocidas, y sin hacer menc ión de otras que, 
como dice un sabio humanista, m á s bien merecen disculparse que 
aplaudirse, examina rémos brevemente las m á s autorizadas y dignas 
de sotarse por la elegancia que dan al discurso. 

Al iqu i s , aliquando, a l icübi . 
Estas tres palabras pierden el a l i , pr imera parte de la composi­

ción, de spués de s i , nisi, ne, num y quo: «Si quam i n j u r i a m accepirat, 
malebat obHvisci, quám ulcisci.—Si qu id haberem quod a d te scribt-
rem, f acé re tn i d , etpluñbus verbis, et sa tpüis .—Si quando urbs nostra 
hberalíbus s tudi is ftoruit, nunc m á x i m e floret.—Sed ne cui re»-
Pr<m mirum ennc videatur, etc.—Qu6 quia doct ior , eb modatior 


